
Επίσηµη Εφηµερίδα
ISSN 1725-2547

της Ευρωπαϊκής Ένωσης

Έκδοση
στην ελληνική γλώσσα Νοµοθεσία

EL
Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί µε ηµίµαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί
στο πλαίσιο της γεωργικής πολιτικής και είναι γενικά περιορισµένης χρονικής ισχύος.

Οι τίτλοι όλων των υπολοίπων πράξεων έχουν τυπωθεί µε µαύρα στοιχεία και επισηµαίνονται µε αστερίσκο.

L 211
46ο έτος

21 Αυγούστου 2003

Περιεχόµενα

Τιµή: 18 EUR

I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1469/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για καθορι-
σµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1470/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για έκδοση
πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μπο-
τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1471/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για
έναρξη της διαδικασίας χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής για τα τυριά που πρέπει
να εξαχθούν το 2004 στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής στο πλαίσιο ορισµένων
ποσοστώσεων που απορρέουν από τις συµφωνίες της ΓΣ∆Ε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1472/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για το
άνοιγµα και τη διαχείριση κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για χυµό και µούστο
σταφυλιών από την περίοδο εµπορίας 2003/2004 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1473/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για
τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 για καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου περί κοινής
οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του βοείου κρέατος όσον αφορά τα καθεστώτα
πριµοδοτήσεων . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1474/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, σχετικά
µε τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 2003/2004, των ποσών της ενίσχυσης για
την καλλιέργεια σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων ποικιλιών
σταφίδων και της ενίσχυσης για την επαναφύτευση αµπελώνων που έχουν προσβληθεί
από φυλλοξήρα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1475/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, σχετικά
µε την προστασία κοραλλιογενών υφάλων βαθέων υδάτων από τις επιπτώσεις της
αλιείας µε τράτες σε περιοχή βορειοδυτικά της Σκωτίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14

� Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1476/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, σχετικά
µε τη διακοπή της αλιείας µουρούνας από σκάφη που φέρουν σηµαία Ισπανίας . . . . . . . . . . . 16

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1477/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για καθορι-
σµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17

(Συνέχεια στην επόµενη σελίδα)



EL

Περιεχóµενα (συνέχεια) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1478/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για καθορι-
σµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1479/2003 της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για την
τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

� Οδηγία 2003/77/ΕΚ της Επιτροπής, της 11ης Αυγούστου 2003, για τροποποίηση των
οδηγιών 97/24/ΕΚ και 2002/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου σχετικά µε την έγκριση τύπου δικύκλων ή τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα (1) . . . . 24

II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

2003/611/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου 2003, σχετικά µε το σύστηµα καταγραφής
αλιευµάτων προηγούµενων ετών της τοπικής αυτοδιοίκησης των Νήσων Orkney [κοι-
νοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1686] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

2003/612/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 3ης Ιουνίου 2003, σχετικά µε δάνεια για την αγορά
αλιευτικών ποσοστώσεων στις Νήσους Shetland (Ηνωµένο Βασίλειο) (1) [κοινοποιηθείσα
υπό τον αριθµό Ε(2003) 1687] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ



I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1469/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 20ής Αυγούστου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 64,3
060 41,1
999 52,7

0709 90 70 052 101,8
999 101,8

0805 50 10 382 56,5
388 57,7
524 54,8
528 57,4
999 56,6

0806 10 10 052 118,3
064 140,1
400 194,3
999 150,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 65,0
388 67,2
400 80,1
508 73,3
512 87,6
528 69,1
720 61,1
800 128,8
804 89,1
999 80,1

0808 20 50 052 125,5
388 72,7
512 81,5
528 87,6
800 148,4
999 103,1

0809 30 10, 0809 30 90 052 115,5
999 115,5

0809 40 05 064 64,7
066 60,0
068 77,7
093 60,7
094 73,3
624 154,7
999 81,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1470/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής Μπο-

τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµπουε και Ναµίµπιας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου, της 10ης
∆εκεµβρίου 2002, σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που προκύπτουν από τη
µεταποίησή τους, καταγωγής των κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) και για την κατάργηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1706/98 (1), και ιδίως το άρθρο 5,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/98 της Επιτροπής, της 9ης
Σεπτεµβρίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής στον τοµέα του βοείου κρέατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1706/98 του Συµβουλίου σχετικά µε το καθεστώς που εφαρµόζε-
ται στα γεωργικά προϊόντα και σε ορισµένα εµπορεύµατα που
προέρχονται από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων προέλευσης
κρατών Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού και για την κατάργηση
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 589/96 (2), και ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98 προβλέπει
τη δυνατότητα εκδόσεως πιστοποιητικών εισαγωγής για
προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος. Εντούτοις, οι ει-
σαγωγές πρέπει να πραγµατοποιούνται εντός των ορίων των
ποσοτήτων ου προβλέπονται για καθεµιά από αυτές τις
χώρες εξαγωγής.

(2) Οι αιτήσεις των πιστοποιητικών που υποβλήβηκαν από την
1η έως τις 10 Αυγούστου 2003, εκφρασµένες σε κρέας
χωρίς κόκαλα, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1918/
98, δεν υπερβαίνουν, για τα προϊόντα καταγωγής Μπο-
τσουάνας, Κένυας, Μαδαγασκάρης, Σουαζιλάνδης, Ζιµπάµ-
πουε και Ναµίµπιας, τις ποσότητες που διατίθενται για τις
χώρες αυτές. Είναι εφεξής δυνατόν να εκδοθούν πιστοποιη-
τικά εισαγωγής για τις ζητούµενες ποσότητες από τις χώρες
αυτές.

(3) Πρέπει να προβούµε στον καθορισµό των ποσοτήτων για τις
οποίες µπορούν να εκδοθούν πιστοποιητικά από την 1η
Σεπτεµβρίου 2003, στο πλαίσιο της συνολικής ποσότητας
52 100 τόνων.

(4) Είναι χρήσιµο να υπενθυµιστεί ότι ο κανονισµός αυτός δεν
θίγει την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης
∆εκεµβρίου 1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και

των υγειονοµικών µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του
βοείου, χοιρείου, προβείου και αιγείου είδους, νωπών κρεά-
των ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέλευσης τρίτων
χωρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ακόλουθα κράτη µέλη εκδίδουν, στις 21 Αυγούστου 2003,
πιστοποιητικά εισαγωγής τα οποία αφορούν προϊόντα που υπάγο-
νται στον τοµέα του βοείου κρέατος εκφρασµένα σε κρέας χωρίς
κόκαλα, καταγωγής ορισµένων κρατών της Αφρικής, της Καραϊ-
βικής και του Ειρηνικού Ωκεανού, για τις ακόλουθες ποσότητες και
χώρες καταγωγής:

Γερµανία:

— 70 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 450 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας.

Ηνωµένο Βασίλειο:

— 1 000 τόνοι καταγωγής Μποτσουάνας,

— 1 000 τόνοι καταγωγής Ναµίµπιας,

— 80 τόνοι καταγωγής Σουαζιλάνδης.

Άρθρο 2

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών µπορούν να υποβάλλονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1918/98,
κατά τη διάρκεια των δέκα πρώτων ηµερών του Σεπτεµβρίου 2003,
για τις ακόλουθες ποσότητες βοείου κρέατος χωρίς κόκαλα:

Μποτσουάνα: 12 285,5 τόνοι,

Κένυα: 142 τόνοι,

Μαδαγασκάρη: 7 579 τόνοι,

Σουαζιλάνδη: 2 788 τόνοι,

Ζιµπάµπουε: 9 100 τόνοι,

Ναµίµπια: 5 090 τόνοι.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Αυγούστου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1471/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για έναρξη της διαδικασίας χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής για τα τυριά που πρέπει να εξαχθούν
το 2004 στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής στο πλαίσιο ορισµένων ποσοστώσεων που απορρέουν

από τις συµφωνίες της ΓΣ∆Ε

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, της 17ης Μαΐου 1999, για
την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των
γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 30,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 της
Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, για τον καθορισµό
ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής των επιστροφών κατά την
εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών
προϊόντων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 833/2003 (4), προβλέπει ότι τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής για τα τυριά που εξάγονται στις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής στο πλαίσιο των συµπληρωµατικών
ποσοστώσεων που απορρέουν από τις συµφωνίες που
συνήφθησαν στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών δια-
πραγµατεύσεων, µπορούν να χορηγούνται σύµφωνα µε
ειδική διαδικασία που επιτρέπει τον καθορισµό των προτιµη-
σιακών εισαγωγέων στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής.

(2) Πρέπει να αρχίσει η εν λόγω διαδικασία για τις εισαγωγές
κατά το έτος 2004 και να καθοριστούν οι σχετικές προς
αυτές συµπληρωµατικές λεπτοµέρειες.

(3) Οι αρµόδιες αρχές των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
διατηρούν για τη διαχείριση των εισαγωγών διάκριση µεταξύ
της συµπληρωµατικής ποσόστωσης που χορηγήθηκε στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρου-
γουάης και των ποσοστώσεων που προκύπτουν αρχικά από
τον Γύρο του Τόκιο· πρέπει να κατανεµηθούν τα πιστοποιη-
τικά εξαγωγής, λαµβανοµένης υπόψη, ενδεχοµένως, της
κατανοµής ορισµένων οµάδων προϊόντων σύµφωνα µε τη
φύση της ποσόστωσης.

(4) Για να εξασφαλισθεί η σταθερότητα και η ασφάλεια των
αιτούντων που υποβάλλουν αιτήσεις στο πλαίσιο του
ειδικού αυτού καθεστώτος, πρέπει να καθοριστεί η ηµέρα
κατά την οποία θεωρείται ότι έχουν υποβληθεί οι αιτήσεις
για τους σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα πιστοποιητικά εξαγωγής για τα προϊόντα που υπάγονται στον
κωδικό ΣΟ 0406 που πρέπει να εξαχθούν το 2004 στις Ηνωµένες
Πολιτείες της Αµερικής στο πλαίσιο της συµπληρωµατικής ποσό-
στωσης που απορρέει από τις συµφωνίες οι οποίες συνήφθησαν στο
πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης (εφεξής ονοµαζόµενη «ποσό-
στωση ΓΟ») και οι δασµολογικές ποσοστώσεις που προκύπτουν
αρχικά από τον Γύρο του Τόκιο και έχουν παραχωρηθεί στην
Αυστρία, στη Φινλανδία και στη Σουηδία από τις Ηνωµένες Πολι-
τείες της Αµερικής στον κατάλογο ΧΧ του Γύρου της Ουρου-
γουάης (εφεξής ονοµαζόµενες «ποσοστώσεις ΓΤ»), όπως αναφέρο-
νται στο παράρτηµα Ι, εκδίδονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999.

Άρθρο 2

1. Οι αιτήσεις για προσωρινά πιστοποιητικά υποβάλλονται στις
αρµόδιες αρχές από τις 1 έως τις 10 Σεπτεµβρίου 2003, το αργό-
τερο. Οι αιτήσεις γίνονται παραδεκτές µόνον εφόσον περιλαµβά-
νουν όλες τις λεπτοµέρειες που αναφέρονται στο άρθρο 20 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 καθώς και τα
έγγραφα που αναφέρονται σ' αυτές.

2. Στην περίπτωση κατά την οποία, για την ίδια οµάδα προϊόν-
των που αναφέρονται στη στήλη 2 του παραρτήµατος Ι, η διαθέ-
σιµη ποσότητα κατανέµεται µεταξύ της ποσόστωσης ΓΟ και της
ποσόστωσης ΓΤ, η αίτηση πιστοποιητικού µπορεί να περιλαµβάνει
µία µόνο από αυτές τις ποσοστώσεις, και πρέπει να αναφέρει τη
σχετική ποσόστωση προσδιορίζοντας, ιδίως, την οµάδα του προϊό-
ντος και την ποσόστωση που αναφέρεται στη στήλη 3 του παραρ-
τήµατος Ι.

3. Οι αιτήσεις πιστοποιητικού πρέπει να καλύπτουν το 40 %
κατ' ανώτατο όριο της διαθέσιµης ποσότητας για την οµάδα των
προϊόντων που αναφέρονται στη στήλη 4 του παραρτήµατος Ι και
για τη σχετική ποσόστωση.

4. Οι αιτήσεις είναι παραδεκτές µόνον εφόσον οι αιτούντες
δηλώνουν γραπτώς ότι δεν έχουν υποβάλει και δεσµεύονται να µην
υποβάλουν άλλες αιτήσεις για την ίδια οµάδα προϊόντων και για
την ίδια ποσόστωση. Αν ένας αιτών υποβάλει διάφορες αιτήσεις για
την ίδια οµάδα προϊόντων και για την ίδια ποσόστωση σε ένα ή
περισσότερα κράτη µέλη, όλες οι αιτήσεις του θεωρούνται απαρά-
δεκτες.

5. Οι ενδείξεις που προβλέπονται στις παραγράφους 1 και 2
υποβάλλονται σύµφωνα µε τον τύπο που αναφέρεται στο παράρ-
τηµα ΙΙ.

6. Για τους σκοπούς του άρθρου 1 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999, όλες οι αιτήσεις που υποβάλλονται
εµπρόθεσµα θεωρούνται ότι έχουν υποβληθεί την 1η Σεπτεµβρίου
2003.
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Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή εντός των πέντε εργά-
σιµων ηµερών από τη λήξη της περιόδου υποβολής των αιτήσεων
τις αιτήσεις που υποβλήθηκαν για κάθε µια από τις οµάδες προϊό-
ντων και, όπου εφαρµόζεται, τις ποσοστώσεις που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι. Όλες οι ανακοινώσεις, συµπεριλαµβανοµένων των
ανακοινώσεων «ουδέν» πραγµατοποιούνται µε τέλεξ ή φαξ σύµφωνα
µε τον τύπο που αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙΙ. Η εν λόγω ανακοί-
νωση περιλαµβάνει για κάθε οµάδα, και, όπου εφαρµόζεται, για
κάθε ποσόστωση:

— κατάλογο των αιτούντων,

— τις αιτούµενες ποσότητες από κάθε αιτούντα ανά κωδικό της
ονοµατολογίας των γαλακτοκοµικών προϊόντων για τις επι-
στροφές κατά την εξαγωγή, καθώς και µε την ονοµασία τους
σύµφωνα µε το Harmonised Tariff Schedule of the United
States of America (2003),

— τις ποσότητες των εν λόγω προϊόντων που εξάγονται από τον
αιτούντα κατά τα τρία προηγούµενα έτη,

— το όνοµα και τη διεύθυνση του εισαγωγέα που καθορίζεται από
τον αιτούντα και ο αν ο εισαγωγέας είναι θυγατρική του
αιτούντα.

Άρθρο 4

Η Επιτροπή, κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 20 παρά-
γραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999, καθορίζει
τη χορήγηση των πιστοποιητικών χωρίς καθυστέρηση και ενηµερώ-
νει σχετικά τα κράτη µέλη το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου του
2003.

Άρθρο 5

Ο έλεγχος των πληροφοριών που αναφέρονται στο άρθρο 3 του
παρόντος κανονισµού και στο άρθρο 20 παράγραφος 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 πραγµατοποιείται πριν από την έκδοση
των οριστικών πιστοποιητικών και το αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου
2003.

Σε περίπτωση κατά την οποία διαπιστώνεται ότι ανακριβείς πληρο-
φορίες έχουν παρασχεθεί από αιτούντα στον οποίο έχει χορηγηθεί
προσωρινό πιστοποιητικό, το εν λόγω πιστοποιητικό ακυρώνεται
και η εγγύηση καταπίπτει.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Τυρί προς εξαγωγή στις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής το 2004 στο πλαίσιο ορισµένων ποσοστώσεων που απορρέουν από τις συµφωνίες της GATT

Άρθρο 20 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999 και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1471/2003

Ταυτοποίηση οµάδας σύµφωνα µε τις συµπληρωµατικές σηµειώσεις του κεφαλαίου 4 του εναρµονισµένου δασµολογίου των Ηνωµένων
Πολιτειών της Αµερικής

Ταυτοποίηση οµάδας και ποσόστωση

∆ιαθέσιµη ποσότητα το
2004

Μέγιστη ποσότητα ανά
αίτηση

Σηµείωση Οµάδα τόνοι τόνοι

(1) (2) (3) (4) (5)

16 ∆εν υπάρχει ιδιαίτερη πρόβλεψη (NSPF) 16 — Τόκιο 908,877 363,550

16 — Ουρουγουάη 2 346,000 938,400

17 Μπλε τυρί 17 300,000 120,000

18 Cheddar 18 1 000,000 400,000

19 Αµερικανικού τύπου 19 100,000 40,000

20 Edam/Gouda 20 1 000,000 400,000

21 Ιταλικού τύπου 21 700,000 280,000

22 Ελβετικό τυρί ή Emmenthaler εκτός εκείνων µε σχηµατισµό οπών 22 — Τόκιο 393,006 157,202

22 — Ουρουγουάη 380,000 152,000

25 Ελβετικό τυρί ή Emmenthaler εκτός εκείνων µε σχηµατισµό οπών 25 — Τόκιο 4 003,172 1 601,268

25 — Ουρουγουάη 1 220,000 488,000
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1472/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για το άνοιγµα και τη διαχείριση κοινοτικής δασµολογικής ποσόστωσης για χυµό και µούστο σταφυλιών

από την περίοδο εµπορίας 2003/2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 του
κανονισµού αυτού,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όπως προβλέπεται στη συµφωνία που έχει συναφθεί στο
πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου, η Κοινότητα έχει
αναλάβει τη δέσµευση να ανοίξει ετήσια δασµολογική ποσό-
στωση για την εισαγωγή 14 000 τόνων χυµού και µούστου
σταφυλιών.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2012/96 της Επιτροπής, περί
ανοίγµατος και τρόπου διαχείρισης κοινοτικής δασµολο-
γικής ποσόστωσης όσον αφορά τους χυµούς και µούστους
σταφυλιών για την περίοδο εµπορίας 1996/97 (3), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2499/97 (4),
προβλέπει τη διαχείριση της ποσόστωσης αυτής βάσει της
έκδοσης αδειών εισαγωγής.

(3) Για λόγους διοικητικής απλούστευσης και βελτίωσης της
αποτελεσµατικότητας, πρέπει να βελτιωθεί η διαχείριση της
εν λόγω ποσόστωσης. Η κτηθείσα πείρα από την εφαρµογή
του συστήµατος εξυπηρέτησης µε χρονική σειρά προτε-
ραιότητας σε άλλες δασµολογικές ποσοστώσεις στον αµπε-
λοοινικό τοµέα είναι θετική. Συνεπώς, η διαχείριση της
δασµολογικής ποσόστωσης για χυµό και µούστο σταφυλιών
πρέπει να γίνει σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 62
παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/
1999 και βάσει των διατάξεων των άρθρων 308α, 308β και
308γ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής,
της 2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατά-
ξεων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του
Συµβουλίου, περί θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1335/2003 (6).

(4) Η υπαγωγή στη δασµολογική ποσόστωση υπόκειται σε µία
συγκεκριµένη τελική χρήση. Ο έλεγχος της συµµόρφωσης µε
τις διατάξεις όσον αφορά την τελική χρήση πρέπει να διενερ-
γείται από τις τελωνειακές αρχές σύµφωνα µε τις διατάξεις
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 (8) και του κανονισµού

(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, όσον αφορά τα εµπορεύµατα που
τίθενται σε ελεύθερη κυκλοφορία µε µειωµένο δασµό λόγω
της τελικής χρήσης τους.

Λαµβανοµένης υπόψη της σηµαντικής µείωσης των δασµών
και του συναφούς δηµοσιονοµικού κινδύνου σε περίπτωση
µη συµµόρφωσης µε τους εν λόγω κανόνες, πρέπει να κατα-
στεί υποχρεωτική η απαίτηση για τη σύσταση εγγύησης η
οποία θα καλύπτει τον κίνδυνο αυτό. Σύµφωνα µε τους
κανόνες της κοινοτικής τελωνειακής νοµοθεσίας, οι τελω-
νειακές αρχές απαιτούν ενιαία εγγύηση για την κάλυψη του
δηµοσιονοµικού κινδύνου που συνδέεται µε ενδεχόµενη
τελωνειακή οφειλή για τα σχετικά εµπορεύµατα.

(5) Κρίνεται λοιπόν σκόπιµο να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΚ)
αριθ. 2012/96 και να αντικατασταθεί από νέο κανονισµό.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Άνοιγµα της δασµολογικής ποσόστωσης

1. ∆ασµολογική ποσόστωση για την εισαγωγή 14 000 τόνων
χυµού και µούστου σταφυλιών που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
2009 61 90, 2009 69 11, 2009 69 19, 2009 69 51 και
2009 69 90 (στο εξής «η δασµολογική ποσόστωση»), ανοίγει κάθε
χρόνο για περίοδο που αρχίζει την 1η Σεπτεµβρίου και λήγει στις
31 Αυγούστου του εποµένου έτους.

Η δασµολογική ποσόστωση φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.0067.

2. Ο χυµός και ο µούστος σταφυλιών που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 χρησιµοποιούνται για την παρασκευή χυµού σταφυ-
λιών ή/και για την παρασκευή προϊόντων εκτός του αµπελοοινικού
τοµέα όπως µη αλκοολούχα ποτά, µαρµελάδες και σάλτσες.

Η µεταποίηση των εν λόγω χυµού και µούστου σταφυλιών πραγµα-
τοποιείται εντός έξι µηνών µετά τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία
των σχετικών προϊόντων.

Άρθρο 2

∆ιαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης

Η διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης πραγµατοποιείται
βάσει συστήµατος εξυπηρέτησης µε χρονική σειρά προτεραιότητας
σύµφωνα µε τις διατάξεις των άρθρων 308α, 308β και 308γ του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.
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Άρθρο 3

∆ασµοί

Οι δασµοί που εφαρµόζονται στο πλαίσιο της δασµολογικής ποσό-
στωσης είναι οι δασµοί ad valorem που αναφέρονται για κάθε
κωδικό ΣΟ καθώς και, όσον αφορά τα προϊόντα που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 2009 69 11, ο ειδικός δασµός που εκφράζεται σε
ευρώ/χιλιόγραµµο και που προβλέπεται στο κοινό δασµολόγιο των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Παρακολούθηση της τελικής χρήσης

Για να τύχουν του ευεργετήµατος της δασµολογικής ποσόστωσης,
τα εµπορεύµατα παραµένουν υπό τελωνειακή επιτήρηση όπως
αναφέρεται στο άρθρο 82 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92
και στα άρθρα 291 έως 300 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/
93.

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 293 παράγραφος 1
στοιχείο ε) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93, η σύσταση
εγγύησης είναι υποχρεωτική. Η εγγύηση αυτή καλύπτει τη διαφορά

δασµού µεταξύ του δασµολογικού συντελεστή erga omnes τρίτης
χώρας και του δασµολογικού συντελεστή στο πλαίσιο της δασµο-
λογικής ποσόστωσης όπως εκτίθεται στο άρθρο 3 του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 5

Κατάργηση

Με το παρόν ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2012/96 καταργείται.

Άρθρο 6

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1473/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του

βοείου κρέατος όσον αφορά τα καθεστώτα πριµοδοτήσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 20,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2342/1999 της Επιτροπής, της
28ης Οκτωβρίου 1999 για καθορισµό των λεπτοµερειών
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµ-
βουλίου περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος όσον αφορά τα καθεστώτα πριµοδο-
τήσεων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2381/2002 (4), καθορίζει στο άρθρο 41
ορισµένους κανόνες σχετικά µε την πληρωµή προκαταβολών.
Λόγω των εξαιρετικά δυσµενών κλιµατολογικών συνθηκών
που χαρακτηρίζονται από έντονη και παρατεταµένη συγχρό-
νως ξηρασία, οι παραγωγοί σε αρκετά κράτη µέλη δεν διαθέ-
τουν επαρκείς ποσότητες χορτονοµών για τη διατροφή των
ζώων που υπάρχουν στις εκµεταλλεύσεις τους. Προκειµένου
να επιτραπεί στους παραγωγούς αυτούς να αντιµετωπίσουν
τα πρόσθετα οικονοµικά βάρη, που προκύπτουν κυρίως από
την ανάγκη αγοράς πρόσθετων χορτονοµών, ενδείκνυται να
επιτραπεί η αύξηση του ποσού της προκαταβολής της
ειδικής πριµοδότησης για θηλάζουσα αγελάδα, της πριµο-
δότησης σφαγής και των συµπληρωµατικών πληρωµών.

(2) Υπό τους όρους αυτούς ενδείκνυται η τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/1999.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 41 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2342/
1999 το τελευταίο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Ωστόσο, όσον αφορά τα ηµερολογιακά έτη 2000, 2001,
2002 και 2003, η προκαταβολή της ειδικής πριµοδότησης,
της πριµοδότησης για θηλάζουσα αγελάδα, της πριµοδότησης
σφαγής και των συµπληρωµατικών πληρωµών µπορεί να
χορηγηθεί µέχρι ποσοστού 80 % του ποσού των εν λόγω πρι-
µοδοτήσεων ή των εν λόγω πληρωµών.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από τις 16 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1474/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
σχετικά µε τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 2003/2004, των ποσών της ενίσχυσης για την καλ-
λιέργεια σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή ορισµένων ποικιλιών σταφίδων και της ενί-

σχυσης για την επαναφύτευση αµπελώνων που έχουν προσβληθεί από φυλλοξήρα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/2002
της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 προβλέπει τα κριτήρια καθορισµού της
ενίσχυσης για την καλλιέργεια σταφυλιών που προορίζονται
για την παραγωγή σταφίδων ποικιλιών σουλτανίνας και
Moscatel καθώς και κορινθιακής σταφίδας.

(2) Το άρθρο 7 παράγραφος 1 τρίτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 προβλέπει τη δυνατότητα διαφορο-
ποίησης του ποσού της ενίσχυσης µε βάση τις ποικιλίες στα-
φυλιών. Προβλέπει επίσης ότι το εν λόγω ποσό δύναται να
διαφοροποιηθεί µε βάση άλλους παράγοντες που ενδέχεται
να επηρεάσουν τις αποδόσεις. Στην περίπτωση της σουλτανί-
νας, κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί µια συµπληρωµατική
διαφοροποίηση µεταξύ των εκτάσεων που έχουν προσβληθεί
από φυλλοξήρα και των άλλων εκτάσεων.

(3) Για την περίοδο εµπορίας 2002/2003, κατά τον έλεγχο των
καλλιεργούµενων εκτάσεων µε σταφύλια που αναφέρονται
στο άρθρο 7 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96, δεν διαπιστώθηκε υπέρβαση της
µέγιστης εγγυηµένης έκτασης που ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1621/1999 της
Επιτροπής, της 22ας Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση των
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/
96 του Συµβουλίου όσον αφορά την ενίσχυση για την καλ-
λιέργεια σταφυλιών που προορίζονται για την παραγωγή
ορισµένων ποικιλιών σταφίδων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1880/2001 (4).

(4) Κρίνεται σκόπιµο να καθοριστεί, για την περίοδο εµπορίας
2003/2004, η ενίσχυση για την καλλιέργεια των εν λόγω
σταφυλιών.

(5) Πρέπει επίσης να καθοριστεί η ενίσχυση που θα χορηγηθεί
στους παραγωγούς για την επαναφύτευση των αµπελώνων
για την καταπολέµηση της φυλλοξήρας, σύµφωνα µε τους
όρους που προβλέπονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για την περίοδο εµπορίας 2003/2004, η ενίσχυση για την
καλλιέργεια που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, καθορίζεται σε:
α) 2 806 ευρώ ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που καλλιεργούνται

µε σουλτανίνα και έχουν προσβληθεί από φυλλοξήρα ή έχουν
επαναφυτευτεί προ πενταετίας·

β) 3 847 ευρώ ανά εκτάριο για τις άλλες εκτάσεις που καλλιερ-
γούνται µε σουλτανίνα·

γ) 3 391 ευρώ ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που καλλιεργούνται
µε κορινθιακή·

δ) 969 ευρώ ανά εκτάριο για τις εκτάσεις που καλλιεργούνται µε
Moscatel.

2. Για την περίοδο εµπορίας 2003/2004, η ενίσχυση για την
επαναφύτευση που αναφέρεται στο άρθρο 7 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, καθορίζεται σε 3 917 ευρώ ανά
εκτάριο.

3. Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 4 δεύτερη φράση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2201/96, η ενίσχυση που καθορίζεται στην
παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου δεν καταβάλλεται σε περί-
πτωση πληρωµής της ενίσχυσης που ορίζεται στην παράγραφο 2.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1475/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
σχετικά µε την προστασία κοραλλιογενών υφάλων βαθέων υδάτων από τις επιπτώσεις της αλιείας µε

τράτες σε περιοχή βορειοδυτικά της Σκωτίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 2002, για τη διατήρηση και βιώσιµη εκµετάλλευση των
αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της κοινής αλιευτικής πολιτικής (1),
και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 η κοινή
αλιευτική πολιτική οφείλει να εφαρµόζει προληπτική
προσέγγιση κατά τη λήψη µέτρων ελαχιστοποίησης των
επιπτώσεων των αλιευτικών δραστηριοτήτων στα θαλάσσια
οικοσυστήµατα.

(2) Σύµφωνα µε πρόσφατες επιστηµονικές εκθέσεις και ιδίως
εκθέσεις του διεθνούς συµβουλίου για την εξερεύνηση της
θάλασσας, βρέθηκαν και χαρτογραφήθηκαν συσσωµατώµατα
από κοράλλια βαθέων υδάτων (Lophelia pertusa) σε περιοχή
βορειοδυτικά της Σκωτίας, που εµπίπτει στην δικαιοδοσία
του Ηνωµένου Βασιλείου. Τα συσσωµατώµατα αυτά που
είναι γνωστά ως «Υψώµατα Ντάργουιν» («Darwin Mounds»)
φαίνεται πως είναι σε καλά διατηρηµένη κατάσταση αλλά
φέρουν σηµάδια που δείχνουν πως έχουν υποστεί ζηµίες από
αλιευτικές δραστηριότητες µε τράτες βενθοπελαγικών ειδών.

(3) Οι επιστηµονικές εκθέσεις δείχνουν πως τα συσσωµατώµατα
αυτά αποτελούν οικότοπους που φιλοξενούν σηµαντικές και
πολυποίκιλες βιολογικές κοινότητες. Οι οικότοποι αυτοί
αναγνωρίζονται ευρέως ως χρήζοντες προστασίας κατά προ-
τεραιότητα. Ειδικότερα η σύµβαση για την προστασία του
θαλάσσιου περιβάλλοντος του βορειοανατολικού Ατλαντι-
κού (σύµβαση OSPAR) συµπεριέλαβε πρόσφατα και τους
κοραλλιογενείς υφάλους βαθέων υδάτων σε κατάλογο απει-
λούµενων οικοτόπων.

(4) Η οδηγία 92/43/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης Μαΐου
1992, για τη διατήρηση των φυσικών οικοτόπων καθώς και
της άγριας πανίδας και χλωρίδας (2), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την οδηγία 97/62/ΕΚ (3) περιλαµβάνει τους
υφάλους στους φυσικούς οικότοπους κοινοτικού ενδιαφέ-
ροντος, των οποίων η διατήρηση απαιτεί τον προσδιορισµό
ειδικών περιοχών διατήρησης. Το Ηνωµένο Βασίλειο εξέ-
φρασε επίσηµα την πρόθεσή του να ορίσει τα Υψώµατα
Ντάργουιν ως ειδική περιοχή διατήρησης µε στόχο την προ-
στασία του τύπου αυτού οικότοπου, ανταποκρινόµενο έτσι
στις υποχρεώσεις του στα πλαίσια της οδηγίας.

(5) Το Ηνωµένο Βασίλειο επέστησε την προσοχή της Επιτροπής
στο γεγονός ότι ορισµένες τράτες, καθώς καταδιώκουν συ-
γκεντρώσεις βενθοπελαγικών ειδών, είναι δυνατόν να συγκε-
ντρωθούν στην περιοχή των Υψωµάτων Ντάργουιν και να
προκαλέσουν ανεπανόρθωτη βλάβη σε αυτούς του οικότο-
πους βαθέων υδάτων.

(6) Κατά συνέπεια το Ηνωµένο Βασίλειο ζήτησε την θέσπιση
επειγόντων µέτρων µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2371/
2002 προκειµένου να απαγορευθεί η χρήση τρατών βενθο-
πελαγικών ειδών στα συσσωµατώµατα κοραλλιών που
αναφέρθηκαν παραπάνω. Το Ηνωµένο Βασίλειο κοινοποίησε
το αίτηµά του στα άλλα κράτη µέλη, τα οποία δεν απέστει-
λαν σχόλια στην Επιτροπή εντός της προθεσµίας.

(7) Με βάση τα στοιχεία που υπέβαλλε το Ηνωµένο Βασίλειο,
θα πρέπει να εξαχθεί το συµπέρασµα πως η διατήρηση του
εν λόγω οικότοπου απειλείται σοβαρά και ότι απαιτείται
άµεση δράση. Κατά τους επόµενους µήνες θα συνεχίσουν να
αναπτύσσονται στην εν λόγω περιοχή σηµαντικές αλιευτικές
δραστηριότητες µε χρήση τρατών βενθοπελαγικών ειδών,
πριν γίνει δυνατή η λήψη οποιωνδήποτε µέτρων από το Συµ-
βούλιο, και κατά συνέπεια ενδείκνυται η άµεση απαγόρευση
µε άµεση ισχύ της χρήσης τρατών βενθοπελαγικών ειδών
στα συσσωµατώµατα κοραλλιών που αναφέρθηκαν
παραπάνω µέσω µέτρων έκτακτης ανάγκης µε βάση τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Απαγορεύεται η χρήση τρατών βενθοπελαγικών ειδών ή παρόµοιων
συρόµενων διχτύων από πλοία που επιχειρούν σε επαφή µε τον
θαλάσσιο βυθό στην περιοχή που ορίζεται από τις παρακάτω συντε-
ταγµένες:

Γεωγραφικό πλάτος 59° 54' Β γεωγραφικό µήκος 7° 39' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 54' Β γεωγραφικό µήκος 6° 47' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 37' Β γεωγραφικό µήκος 6° 47' ∆

Γεωγραφικό πλάτος 59° 37' Β γεωγραφικό µήκος 7° 39' ∆.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη ηµέρα από την
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ισχύει επί έξι µήνες.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1476/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας µουρούνας από σκάφη που φέρουν σηµαία Ισπανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 του Συµβουλίου, της
20ής ∆εκεµβρίου 2002, περί καθορισµού, για το 2003, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1407/
2003 (4), προβλέπει ποσοστώσεις µουρούνας για το 2003.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία έως την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα µουρούνας στα ύδατα των ζωνών ICES
VΙ και VΙΙ (ύδατα ΕΚ και ύδατα που δεν υπάγονται στην
κυριαρχία ή δικαιοδοσία τρίτων χωρών), από σκάφη που

φέρουν ισπανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία,
έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για
το 2003. Η Ισπανία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος
αυτού από τις 11 Αυγούστου 2003. Κατά συνέπεια, θα
πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα µουρούνας στα ύδατα των ζωνών ICES VΙ και VΙΙ
(ύδατα ΕΚ και ύδατα που δεν υπάγονται στην κυριαρχία ή δικαιο-
δοσία τρίτων χωρών), από σκάφη που φέρουν ισπανική σηµαία ή
είναι νηολογηµένα στην Ισπανία, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Ισπανία για το 2003.

Απαγορεύεται η αλιεία µουρούνας στα ύδατα των ζωνών ICES VΙ
και VΙΙ (ύδατα ΕΚ και ύδατα που δεν υπάγονται στην κυριαρχία ή
δικαιοδοσία τρίτων χωρών), από σκάφη που φέρουν ισπανική
σηµαία ή είναι νηολογηµένα στην Ισπανία, καθώς και η διατήρηση
επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω
αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά
την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από τις 11 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Jörgen HOLMQUIST

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1477/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 26,018 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1478/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 9.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 273,71 209,43 246,28 306,06 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 219,17 278,95 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 27,11 27,11 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1479/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 20ής Αυγούστου 2003
για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών έχουν
καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1448/2003 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1468/2003 (6).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρµο-
στούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1448/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1448/2003 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 21 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 20 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 14,55

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 58,43

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 58,43

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 24,64

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 14.8 έως τις 19.8.2003)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

µέσης
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 134,48 (****) 78,15 169,67 (***) 159,67 (***) 139,67 (***) 115,00 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού
(EUR/τόνο)

— 12,44 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

22,99 — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2378/2002].
(***) Fob Duluth.
(****) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

2. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 18,10 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 27,47 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/77/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Αυγούστου 2003
για τροποποίηση των οδηγιών 97/24/ΕΚ και 2002/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-

λίου σχετικά µε την έγκριση τύπου δικύκλων ή τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2002/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 18ης Μαρτίου 2002, για την έγκριση τύπου
δικύκλων και τρικύκλων οχηµάτων µε κινητήρα και την κατάργηση
της οδηγίας 92/61/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο
17,

την οδηγία 97/24/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 17ης Ιουνίου 1997, σχετικά µε ορισµένα στοιχεία και
χαρακτηριστικά των δίκυκλων ή τρίκυκλων οχηµάτων µε
κινητήρα (2), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 2002/51/ΕΚ (3),
και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 97/24/ΕΚ είναι µια από τις επιµέρους οδηγίες για
τους σκοπούς της διαδικασίας έγκρισης τύπου ΕΚ που
καθορίζεται από την οδηγία 92/61/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (4), η οποία πρόκειται να καταργηθεί από την οδηγία
2002/24/ΕΚ µε ισχύ από τις 9 Νοεµβρίου 2003.

(2) Η οδηγία 2002/51/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 19ης Ιουλίου 2002, για τη µείωση
του επιπέδου ρυπαντικών εκποµπών των δίκυκλων και
τρίκυκλων οχηµάτων µε κινητήρα και την τροποποίηση της
οδηγίας 97/24/ΕΚ καθόρισε νέες οριακές τιµές εκποµπών
για τα δίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα. Αυτές οι νέες οριακές
τιµές εφαρµόζονται σε δύο στάδια, µε το πρώτο στάδιο να
ισχύει από την 1η Απριλίου 2003 για κάθε τύπο οχήµατος
και το δεύτερο στάδιο από την 1η Ιανουαρίου 2006 για
τους νέους τύπους. Για το δεύτερο στάδιο, η µέτρηση των
ρυπογόνων εκποµπών από δίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα
βασίζεται στη χρήση του στοιχειώδους αστικού κύκλου
δοκιµής που ορίζεται στον κανονισµό αριθ. 40 της Οικονο-
µικής Επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την Ευρώπη (UN-
ECE) και του κύκλου οδήγησης εκτός πόλης που ορίζεται
στην οδηγία 70/220/ΕΟΚ του Συµβουλίου της, 20ής Μαρ-
τίου 1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε τα µέτρα που πρέπει να ληφθούν κατά της
ρύπανσης του αέρα από τις εκποµπές των οχηµάτων µε
κινητήρα (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2002/80/ΕΚ της Επιτροπής (6).

(3) Η οδηγία 97/24/ΕΚ, όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία
2002/51/ΕΚ, καθόρισε τον κύκλο δοκιµών τύπου I για τη
µέτρηση των ρυπογόνων εκποµπών από δίκυκλα και
τρίκυκλα οχήµατα µε κινητήρα. Αυτός ο κύκλος δοκιµών θα

πρέπει να συµπληρωθεί από την Επιτροπή µέσω της επι-
τροπής προσαρµογής στην τεχνική πρόοδο, η οποία
συστάθηκε µε το άρθρο 13 της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ και
θα πρέπει να εφαρµόζεται από το 2006.

(4) Είναι αναγκαίο να αποσαφηνιστούν ορισµένα ζητήµατα σχε-
τικά µε τα δεδοµένα δοκιµής τύπου II για τον ετήσιο τεχνικό
έλεγχο, όπως απαιτείται από την οδηγία 2002/51/ΕΚ,
καθώς και να καθοριστεί η καταγραφή των εν λόγω δεδοµέ-
νων δοκιµής στο παράρτηµα VII της οδηγίας 2002/24/ΕΚ.

(5) Ως εκ τούτου, οι οδηγίες 97/24/ΕΚ και 2002/24/ΕΚ πρέπει
να τροποποιηθούν αναλόγως.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι
σύµφωνα προς τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κεφαλαίου 5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ τροπο-
ποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα I της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 2

Το παράρτηµα VII της οδηγίας 2002/24/ΕΚ τροποποιείται σύµφω-
να µε το παράρτηµα II της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, πριν από τις 4
Σεπτεµβρίου 2004, τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς την παρούσα
οδηγία. Ανακοινώνουν αµέσως στην Επιτροπή το κείµενο των εν
λόγω διατάξεων καθώς και τον πίνακα αντιστοιχίας µεταξύ αυτών
των διατάξεων και της παρούσας οδηγίας.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από τις 4 Σεπτεµβρίου 2004.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις εν λόγω διατάξεις, οι τελευταίες
αυτές περιέχουν αναφορά στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται
από παρόµοια αναφορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρό-
πος αυτής της αναφοράς καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον
τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.
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Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Αυγούστου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Το παράρτηµα II του κεφαλαίου 5 της οδηγίας 97/24/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το σηµείο 2.2.1.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2.1.1. ∆οκιµή του τύπου I (έλεγχος των κατά µέσο όρο εκποµπών αερίων ρύπων)

Για τους τύπους οχηµάτων που υποβάλλονται σε δοκιµή ως προς τις οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται
στη σειρά A του πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5:
— η δοκιµή διεξάγεται πραγµατοποιώντας δύο στοιχειώδεις αστικούς κύκλους προετοιµασίας και τέσσερις

στοιχειώδεις αστικούς κύκλους δειγµατοληψίας εκποµπών. Η δειγµατοληψία εκποµπών αρχίζει αµέσως στο
τέλος της τελευταίας περιόδου αδράνειας των κύκλων προετοιµασίας και λήγει στο τέλος της τελευταίας
περιόδου αδράνειας του τελευταίου στοιχειώδους αστικού κύκλου.

Για τους τύπους οχηµάτων που υποβάλλονται σε δοκιµή ως προς τις οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζονται
στη σειρά Β του πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5:
— για τους τύπους οχηµάτων µε κινητήρα κυβισµού κάτω των 150 cm3, η δοκιµή διεξάγεται πραγµατοποιώ-

ντας έξι στοιχειώδεις αστικούς κύκλους. Η δειγµατοληψία εκποµπών αρχίζει πριν ή κατά την έναρξη της
διαδικασίας εκκίνησης του κινητήρα και λήγει στο τέλος της τελευταίας περιόδου αδράνειας του τελευταίου
στοιχειώδους αστικού κύκλου·

— για τους τύπους οχηµάτων µε κινητήρα κυβισµού ίσου ή άνω των 150 cm3, η δοκιµή διεξάγεται πραγµα-
τοποιώντας έξι στοιχειώδεις αστικούς κύκλους και έναν κύκλο εκτός πόλης. Η δειγµατοληψία εκποµπών
αρχίζει πριν ή κατά την έναρξη της διαδικασίας εκκίνησης του κινητήρα και λήγει στο τέλος της τελευταίας
περιόδου αδράνειας του κύκλου εκτός πόλης.»

2. Προστίθεται το ακόλουθο σηµείο 2.2.1.1.7:

«2.2.1.1.7. Με τα καταγραφέντα δεδοµένα συµπληρώνονται τα σχετικά σηµεία του εγγράφου που προβλέπεται στο παράρ-
τηµα VII της οδηγίας 2002/24/ΕΚ.»

3. Το σηµείο 2.2.1.2.4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2.1.2.4. Πρέπει να καταγράφεται η θερµοκρασία του λαδιού του κινητήρα τη στιγµή της δοκιµής (ισχύει µόνο για τις
τετράχρονες µηχανές).»

4. Το σηµείο 2.2.1.2.5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2.2.1.2.5. Με τα καταγραφέντα δεδοµένα συµπληρώνονται τα σχετικά σηµεία του εγγράφου που προβλέπεται στο παράρ-
τηµα VII της οδηγίας 2002/24/ΕΚ.»

5. ∆ιαγράφεται η υποσηµείωση (*) του πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5.

6. Ο τίτλος του προσαρτήµατος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«∆οκιµή τύπου I (για τα οχήµατα που υποβάλλονται σε δοκιµή ως προς τις οριακές τιµές εκποµπών που καθορί-
ζονται στη σειρά A του πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5 του παρόντος παραρτήµατος)

(Έλεγχος των κατά µέσο όρο εκποµπών ρύπων)».

7. Προστίθεται το ακόλουθο προσάρτηµα 1α:

«Προσάρτηµα 1α

∆οκιµή τύπου I (για τα οχήµατα που υποβάλλονται σε δοκιµή ως προς τις οριακές τιµές εκποµπών που καθορίζο-
νται στη σειρά B του πίνακα του σηµείου 2.2.1.1.5 του παρόντος παραρτήµατος)

(Έλεγχος των κατά µέσο όρο εκποµπών ρύπων)

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

∆ιαδικασία που ακολουθείται κατά τη δοκιµή τύπου I, η οποία ορίζεται στο σηµείο 2.2.1.1 του παραρτήµατος
II.

1.1. Η µοτοσικλέτα ή το τρίκυκλο τοποθετείται σε δυναµοµετρική εξέδρα εφοδιασµένη µε πέδη και σφόνδυλο αδρά-
νειας. Πραγµατοποιείται χωρίς διακοπή δοκιµή συνολικής διάρκειας 1 170 δευτερολέπτων που περιλαµβάνει έξι
στοιχειώδεις αστικούς κύκλους για τις µοτοσικλέτες της κλάσης I ή χωρίς διακοπή δοκιµή συνολικής διάρκειας
1 570 δευτερολέπτων που περιλαµβάνει έξι στοιχειώδεις αστικούς κύκλους συν έναν κύκλο εκτός πόλης για τις
µοτοσικλέτες της κλάσης II.

Κατά τη δοκιµή, το καυσαέριο αραιώνεται µε αέρα έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ογκοµετρικά σταθερή ροή
µείγµατος. Καθόλη τη διάρκεια της δοκιµής, παρακρατείται σε έναν ή περισσότερους σάκους συνεχής ροή
δειγµάτων µε σκοπό τον προσδιορισµό των διαδοχικών συγκεντρώσεων (µέσες τιµές για τη δοκιµή) του µονοξει-
δίου του άνθρακα, των άκαυστων υδρογονανθράκων, των οξειδίων του αζώτου και του διοξειδίου του άνθρακα.

2. ΚΥΚΛΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΤΗ ∆ΥΝΑΜΟΜΕΤΡΙΚΗ ΕΞΕ∆ΡΑ

2.1. Περιγραφή του κύκλου

Οι κύκλοι λειτουργίας στη δυναµοµετρική εξέδρα περιγράφονται στο υποπροσάρτηµα 1.
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2.2. Γενικές συνθήκες εκτέλεσης του κύκλου

Αν είναι σκόπιµο, πρέπει να εκτελούνται προκαταρκτικοί κύκλοι δοκιµών, για να προσδιοριστεί ο καλύτερος
τρόπος χειρισµού του οργάνου ελέγχου της επιτάχυνσης και της πέδης, ώστε ο πραγµατοποιούµενος κύκλος να
προσεγγίζει κατά το δυνατό το θεωρητικό µέσα στα προδιαγραφόµενα όρια.

2.3. Χρήση του κιβωτίου ταχυτήτων

2.3.1. Η χρήση του κιβωτίου ταχυτήτων καθορίζεται ως εξής:

2.3.1.1. Σε σταθερή ταχύτητα, ο ρυθµός λειτουργίας του κινητήρα πρέπει να περιλαµβάνεται, κατά το δυνατό, µεταξύ
50 % και 90 % της µέγιστης ταχύτητας. Όταν η ταχύτητα αυτή είναι εφικτή µε δύο ή περισσότερους λόγους
στροφών, η δοκιµή του κινητήρα εκτελείται στον υψηλότερο λόγο.

2.3.1.2. Όσον αφορά τον αστικό κύκλο, στη διάρκεια της επιτάχυνσης η δοκιµή του κινητήρα εκτελείται στο λόγο
στροφών που επιτρέπει τη µέγιστη επιτάχυνση. Το πέρασµα στον ανώτερο λόγο στροφών γίνεται, το αργότερο,
όταν ο ρυθµός λειτουργίας του κινητήρα φθάσει στο 110 % της ταχύτητας που αντιστοιχεί στη µέγιστη ισχύ
του κινητήρα. Αν το δίκυκλο ή τρίκυκλο φθάνει στην ταχύτητα των 20 km/h µε τον πρώτο λόγο στροφών ή
στην ταχύτητα των 35 km/h µε το δεύτερο λόγο, ο επόµενος ανώτερος λόγος επιλέγεται στις ταχύτητες
αυτές.

Στις περιπτώσεις αυτές, δεν επιτρέπεται κανένας άλλος τρόπος επιλογής ανώτερων λόγων. Αν, στο στάδιο επιτά-
χυνσης, οι αλλαγές λόγου εκτελούνται στις καθορισµένες αυτές ταχύτητες της µοτοσικλέτας ή του τρίκυκλου,
το επόµενο στάδιο σταθερής ταχύτητας πραγµατοποιείται στο λόγο που βρίσκεται επιλεγµένος καθώς η µοτο-
σικλέτα ή το τρίκυκλο περνά στο εν λόγω στάδιο σταθερής ταχύτητας, όποια και αν είναι η ταχύτητα του
κινητήρα.

2.3.1.3. Στη διάρκεια της επιβράδυνσης, το πέρασµα στον κατώτερο λόγο στροφών γίνεται είτε πριν ο κινητήρας αρχίσει
να λειτουργεί περίπου σε βραδυπορία είτε όταν ο αριθµός στροφών του κινητήρα ισούται µε το 30 % της
ταχύτητας που αντιστοιχεί στη µέγιστη ισχύ του κινητήρα, όπου από τις δύο αυτές συνθήκες επιλέγεται εκείνη
που ικανοποιείται πρώτη. Στη διάρκεια της επιβράδυνσης δεν επιτρέπεται η κατάβαση στον πρώτο λόγο.

2.3.2. Οι µοτοσικλέτες ή τα τρίκυκλα που είναι εξοπλισµένα µε αυτόµατο κιβώτιο ταχυτήτων δοκιµάζονται µε επιλογή
του ανώτατου λόγου στροφών (“drive”). Ο χειρισµός του επιταχυντή γίνεται έτσι ώστε να επιτυγχάνονται επι-
ταχύνσεις όσο το δυνατό σταθερότερες, επιτρέποντας στο σύστηµα αυτόµατης µεταβίβασης να επιλέγει τους
διάφορους λόγους σε κανονική σειρά. Ισχύουν οι ανοχές που προδιαγράφονται στο σηµείο 2.4.

2.3.3. Για την εκτέλεση του κύκλου εκτός πόλης, το κιβώτιο ταχυτήτων πρέπει να χρησιµοποιείται όπως υποδεικνύεται
από τον κατασκευαστή.

Τα σηµεία αλλαγής του λόγου στροφών που εµφαίνονται στο προσάρτηµα 1 του παρόντος παραρτήµατος δεν
ισχύουν· η επιτάχυνση πρέπει να συνεχίζεται καθόλη την περίοδο που αναπαρίσταται µε µια ευθεία γραµµή η
οποία ενώνει το τέλος της κάθε περιόδου βραδυπορίας µε την αρχή της αµέσως επόµενης περιόδου σταθερής
ταχύτητας. Ισχύουν οι ανοχές του σηµείου 2.4.

2.4. Ανοχές

2.4.1. Στη διάρκεια όλων των φάσεων επιτρέπεται απόκλιση ± 2 km/h σε σχέση µε τη θεωρητική ταχύτητα. Κατά τις
αλλαγές σταδίου γίνονται δεκτές αποκλίσεις της ταχύτητας που υπερβαίνουν τις προδιαγραφόµενες ανοχές,
υπό τον όρο ότι, σε όλες τις περιπτώσεις, η διάρκεια των αποκλίσεων δεν υπερβαίνει τα 0,5 sec, µε επιφύλαξη
των διατάξεων των σηµείων 6.5.2 και 6.6.3.

2.4.2. Πρέπει να επιτρέπεται απόκλιση ± 0,5 sec σε σχέση µε τις θεωρητικές διάρκειες.

2.4.3. Οι ανοχές στις ταχύτητες και τους χρόνους συνδυάζονται όπως αναφέρεται στο υποπροσάρτηµα 1.

2.4.4. Η απόσταση που διανύθηκε στη διάρκεια του κύκλου µετράται µε ανοχή ± 2 %.

3. ΜΟΤΟΣΙΚΛΕΤΑ Ή ΤΡΙΚΥΚΛΟ ΚΑΙ ΚΑΥΣΙΜΑ

3.1. ∆οκιµαζόµενη µοτοσικλέτα ή τρίκυκλο

3.1.1. Η παρουσιαζόµενη µοτοσικλέτα ή το τρίκυκλο πρέπει να βρίσκεται σε καλή µηχανική κατάσταση, να είναι ρο-
νταρισµένο και να έχει διατρέξει τουλάχιστον 1 000 km πριν από τη δοκιµή. Το εργαστήριο δικαιούται να
κρίνει αν µπορεί να γίνει δεκτό ένα δίκυκλο ή τρίκυκλο που έχει διατρέξει λιγότερα από 1 000 km πριν από
τη δοκιµή.
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3.1.2. Η διάταξη της εξάτµισης δεν πρέπει να παρουσιάζει διαφυγή ικανή να ελαττώσει την ποσότητα των συλλεγοµέ-
νων αερίων, η οποία οφείλει να είναι εκείνη που εξέρχεται από τον κινητήρα.

3.1.3. Μπορεί να ελεγχθεί η στεγανότητα του συστήµατος εισαγωγής για να διαπιστωθεί ότι η εξαέρωση δεν θα
αλλοιωθεί από τυχαία λήψη αέρα.

3.1.4. Η διαρρύθµιση των µοτοσικλετών ή των τρίκυκλων θα πρέπει να ορίζεται από τον κατασκευαστή.

3.1.5. Το εργαστήριο µπορεί να διαπιστώσει αν το δίκυκλο ή τρίκυκλο εµφανίζει επιδόσεις που ανταποκρίνονται στις
προδιαγραφές του κατασκευαστή, είναι χρησιµοποιήσιµο σε κανονική οδήγηση και, ειδικά, ξεκινά εν ψυχρώ και
εν θερµώ.

3.2. Καύσιµο

Χρησιµοποιείται το καύσιµο αναφοράς, οι προδιαγραφές του οποίου παρατίθενται στο παράρτηµα IV. Αν ο
κινητήρας λιπαίνεται µε µείγµα, προστίθεται στο καύσιµο αναφοράς λάδι στην ποιότητα και ποσότητα που υπο-
δεικνύει ο κατασκευαστής.

4. ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ∆ΟΚΙΜΗΣ

4.1. ∆υναµοµετρική εξέδρα

Τα κύρια χαρακτηριστικά της εξέδρας είναι τα εξής:

Ένας κύλινδρος εφαπτόµενος µε τον αεροθάλαµο κάθε κινητήριου τροχού:

— ∆ιάµετρος του κυλίνδρου ≥ 400 mm,

— Εξίσωση της καµπύλης απορρόφησης ισχύος: η εξέδρα πρέπει να επιτρέπει την αναπαραγωγή µε ανοχή
± 15 %, ξεκινώντας από αρχική ταχύτητα 12 km/h, της ισχύος την οποία ο κινητήρας αναπτύσσει στην
πορεία σε οριζόντια στάθµη και µε ταχύτητα ανέµου ουσιαστικά µηδέν. Άλλως, η ισχύς που απορροφούν
τα φρένα και οι εσωτερικές τριβές της εξέδρας υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του τµήµατος 11
του υποπροσαρτήµατος 4 του προσαρτήµατος 1. Άλλως, η ισχύς που απορροφούν τα φρένα και οι εσωτε-
ρικές τριβές της εξέδρας είναι ίσες προς:

— K V3 ± 5 % του PV50

— Πρόσθετες αδράνειες: 10 kg σε 10 kg (1).

4.1.1. Η πραγµατικά διανυθείσα απόσταση πρέπει να µετράται µε στροφόµετρο που κινείται από τον κύλινδρο και
κινεί το φρένο και τους σφονδύλους αδράνειας.

4.2. Εξοπλισµός δειγµατοληψίας και µέτρησης του όγκου των αερίων

4.2.1. Στα υποπροσαρτήµατα 2 και 3 του προσαρτήµατος 1 παρουσιάζεται διάγραµµα που εκθέτει τις αρχές λειτουρ-
γίας του εξοπλισµού συλλογής, αραίωσης, δειγµατοληψίας και ογκοµέτρησης των καυσαερίων κατά τη δοκιµή.

4.2.2. Στα ακόλουθα σηµεία περιγράφονται τα επιµέρους στοιχεία εξοπλισµού δοκιµής (για κάθε στοιχείο δηλώνονται
τα αρχικά αναφοράς που παρατίθενται στο σχεδιάγραµµα των υποπροσαρτηµάτων 2 και 3 του προσαρτήµατος
1). Μπορεί να χρησιµοποιηθεί διαφορετικός εξοπλισµός, αν αυτός δίνει ισοδύναµα αποτελέσµατα κατά τη
γνώµη των τεχνικών υπηρεσιών της διοίκησης.

4.2.2.1. ∆ιάταξη συλλογής όλων των καυσαερίων που εκπέµπονται στη διάρκεια της δοκιµής. Πρόκειται γενικά για
διάταξη ανοικτού τύπου, η οποία διατηρεί την ατµοσφαιρική πίεση στον αγωγό (ή τους αγωγούς) εξάτµισης
του κινητήρα. Ωστόσο, αν τηρηθούν οι συνθήκες αντιπίεσης (± 1,25 kPa), µπορεί να χρησιµοποιηθεί κλειστό
σύστηµα. Η συλλογή των αερίων πρέπει να πραγµατοποιείται χωρίς συµπύκνωση ικανή να µεταβάλει αισθητά τη
φύση των καυσαερίων στη θερµοκρασία της δοκιµής.

4.2.2.2. Αγωγός σύνδεσης (Tu) της ανωτέρω διάταξης και του εξοπλισµού δειγµατοληψίας των καυσαερίων. Ο αγωγός
αυτός και η διάταξη συλλογής πρέπει να είναι κατασκευασµένα από ανοξείδωτο χάλυβα ή κάθε άλλο υλικό που
δεν επηρεάζει τη σύνθεση των συλλεγόµενων αερίων και αντέχει στη θερµοκρασία τους.

4.2.2.3. Εναλλάκτης θερµότητας (Sc) ικανός να περιορίσει τη διακύµανση της θερµοκρασίας των αραιωµένων αερίων
στην είσοδο της αντλίας σε ± 5 °C κατά τη διάρκεια της δοκιµής. Αυτός ο εναλλάκτης πρέπει να είναι εφο-
διασµένος µε σύστηµα προθέρµανσης ικανό να δηµιουργήσει τη θερµοκρασία λειτουργίας (± 5 °C) πριν αρχίσει
η δοκιµή.
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4.2.2.4. Ογκοµετρική αντλία (P1), προορισµένη να απορροφά τα αραιωµένα αέρια, η οποία ενεργοποιείται από κινητήρα
µε περισσότερες από µία ταχύτητες, αυστηρά σταθερές. Η αντλία πρέπει να εξασφαλίζει σταθερή ροή, αρκετά
µεγάλη, ώστε να εξασφαλίζει την πλήρη αναρρόφηση των καυσαερίων. Μπορεί να χρησιµοποιηθεί και διάταξη
µε αγωγό Venturi κρίσιµης ροής.

4.2.2.5. ∆ιάταξη που επιτρέπει τη συνεχή καταγραφή της θερµοκρασίας των αραιωµένων αερίων που εισέρχονται στην
αντλία.

4.2.2.6. ∆ειγµατολήπτης (S3) προσαρτηµένος στο εξωτερικό της διάταξης περισυλλογής των αερίων, ο οποίος, µέσω
µιας αντλίας, ενός φίλτρου και ενός ροηµέτρου, επιτρέπει τη δειγµατοληψία του αέρα αραίωσης υπό µορφή
συνεχούς ροής, κατά τη διάρκεια της δοκιµής.

4.2.2.7. ∆ειγµατολήπτης (S2), τοποθετηµένος πριν από την ογκοµετρική αντλία και κατευθυνόµενος προς την αρχή του
ρεύµατος των αραιωµένων αερίων, ο οποίος επιτρέπει τη δειγµατοληψία του µείγµατος των αραιωµένων αερίων,
υπό µορφή συνεχούς ροής κατά τη διάρκεια της δοκιµής µε τη χρησιµοποίηση, εν ανάγκη, ροηµέτρου και αντ-
λίας. Η ελάχιστη ροή των αερίων στα δύο ανωτέρω συστήµατα δειγµατοληψίας πρέπει να είναι τουλάχιστον
150 l/h.

4.2.2.8. ∆ύο φίλτρα (F2 και F3), τοποθετηµένα αντίστοιχα µετά του δειγµατολήπτες S2 και S3, µε σκοπό να συγκρατούν
τα στερεά αιωρούµενα σωµατίδια στη ροή του δείγµατος προς τους σάκους περισυλλογής. Χρειάζεται ιδιαίτερη
προσοχή, ώστε να µην τροποποιούν τις συγκεντρώσεις των αερίων του δείγµατος.

4.2.2.9. ∆ύο αντλίες (P2 και P3) που παρακρατούν τα δείγµατα µε τη βοήθεια των δειγµατοληπτών S2 και S3 αντίστοιχα
και γεµίζουν τους σάκους Sa και Sb.

4.2.2.10. ∆ύο χειρορυθµιζόµενες βαλβίδες (V2 και V3) τοποθετηµένες εν σειρά µε τις αντλίες P2 και P3 αντίστοιχα, για
τη ρύθµιση της ροής δείγµατος προς τους σάκους.

4.2.2.11. ∆ύο περιστροφόµετρα (R2 και R3), τοποθετηµένα στις σειρές “δειγµατολήπτης, φίλτρο, αντλία, βαλβίδα, σάκος”
(S2, F2, P2, V2, Sa και S3, F3, P3, V3, Sb αντίστοιχα), µε σκοπό τον άµεσο οπτικό έλεγχο των στιγµιαίων ροών του
παρακρατούµενου δείγµατος.

4.2.2.12. Σάκοι δειγµατοληψίας για τον αέρα αραίωσης και το µείγµα των αραιωµένων αερίων, στεγανοί και χωρητικότη-
τας επαρκούς, ώστε να µην παρεµποδίζεται η κανονική ροή των δειγµάτων. Αυτοί οι σάκοι δειγµατοληψίας
πρέπει να έχουν σύστηµα αυτόµατου κλεισίµατος στην πλευρά του σάκου και να µπορούν να προσαρτηθούν
γρήγορα και στεγανά είτε στο κύκλωµα δειγµατοληψίας είτε στο κύκλωµα µέτρησης στο τέλος της δοκιµής.

4.2.2.13. ∆ύο µανόµετρα (g1 και g2), διαφορετικής πίεσης, τοποθετηµένα:

το g1: πριν από την αντλία P1, προς προσδιορισµό της υποπίεσης του µείγµατος “καυσαέρια — αέρας
αραίωσης” σε σχέση µε την ατµόσφαιρα,

το g2: µετά και πριν από την αντλία P1, προς εκτίµηση της αύξησης της πίεσης που εισάγεται στη ροή των
αερίων.

4.2.2.14. Αθροιστικό στροφόµετρο για να µετράει τον αριθµό περιστροφών της ογκοµετρικής περιστροφικής αντλίας P1.

4.2.2.15. Κρουνοί τριών διαδρόµων συνδεδεµένοι µε τα ανωτέρω συστήµατα δειγµατοληψίας, οι οποίοι, κατά τη διάρκεια
της δοκιµής, κατευθύνουν τις ροές των δειγµάτων είτε προς το εξωτερικό είτε προς τους αντίστοιχους σάκους
συλλογής. Πρέπει να χρησιµοποιούνται βαλβίδες ταχείας ενέργειας, κατασκευασµένες από υλικά που δεν
αλλοιώνουν τη σύνθεση των αερίων, ενώ οι τοµές εκροής και το σχήµα τους πρέπει να περιορίζουν, όσο είναι
τεχνικά δυνατό, τις απώλειες των διερχοµένων αερίων.

4.3. Εξοπλισµός ανάλυσης

4.3.1. Προσδιορισµός συγκεντρώσεων των υδρογονανθράκων (HC)

4.3.1.1. Η συγκέντρωση άκαυστων υδρογονανθράκων των δειγµάτων, τα οποία συσσωρεύονται στους σάκους Sa και Sb
στη διάρκεια της δοκιµής, προσδιορίζεται µε αναλυτή του τύπου ιονισµού φλόγας.

4.3.2. Προσδιορισµός των συγκεντρώσεων του µονοξειδίου του άνθρακα (CO) και του διοξειδίου του άνθρακα
(CO2)

4.3.2.1. Η συγκέντρωση του µονοξειδίου του άνθρακα CO και του διοξειδίου του άνθρακα CO2 των δειγµάτων, τα
οποία συλλέγονται στους σάκους Sa και Sb στη διάρκεια της δοκιµής, προσδιορίζεται µε αναλυτή του τύπου
των µη διασκορπιστικών αναλυτών απορρόφησης στο υπέρυθρο.

4.3.3. Προσδιορισµός των συγκεντρώσεων των οξειδίων του αζώτου NOx

4.3.3.1. Η συγκέντρωση των οξειδίων του αζώτου (NOx) των δειγµάτων, τα οποία συλλέγονται στους σάκους Sa και Sb
στη διάρκεια της δοκιµής, προσδιορίζεται µε αναλυτή του τύπου χηµιφωταύγειας.
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4.4. Ακρίβεια συσκευών και µετρήσεων

4.4.1. ∆εδοµένου ότι το φρένο προσταθµίζεται σε ιδιαίτερη δοκιµή, δεν είναι απαραίτητο να αναφέρεται η ακρίβεια
της κυλινδροφόρου κλίνης. Η ολική αδράνεια των περιστρεφόµενων µαζών, συµπεριλαµβανοµένης της µάζας
του κυλίνδρου και του δροµέα του φρένου (βλέπε σηµείο 5.2), δηλώνεται µε ακρίβεια ± 2 %.

4.4.2. Η ταχύτητα της µοτοσικλέτας ή του τρίκυκλου προσδιορίζεται βάσει της γωνιακής ταχύτητας των κυλίνδρων
που συνδέονται µε το φρένο και µε τους σφονδύλους αδράνειας. Μετράται µε προσέγγιση ± 2 km/h για
ταχύτητες από 0 ως 10 km/h και µε προσέγγιση ± 1 km/h για ταχύτητες µεγαλύτερες από 10 km/h.

4.4.3. Η θερµοκρασία που αναφέρεται στο σηµείο 4.2.2.5 µετράται µε ακρίβεια ± 1 °C. Η θερµοκρασία που αναφέρε-
ται στο σηµείο 6.1.1 µετράται µε ακρίβεια ±2 °C.

4.4.4. Η ατµοσφαιρική πίεση µετράται µε ακρίβεια ± 0,133 kPa.

4.4.5. Η υποπίεση του µείγµατος των αραιωµένων αερίων που εισέρχονται στην αντλία P1 (βλέπε σηµείο 4.2.2.13) σε
σχέση µε την ατµοσφαιρική πίεση πρέπει να µετράται µε ακρίβεια ± 0,4 kPa. Η διαφορά πίεσης των αραιωµέ-
νων αερίων των τµηµάτων που βρίσκονται πριν και µετά την αντλία P1 (βλέπε σηµείο 4.2.2.13) πρέπει να µετρά-
ται µε ακρίβεια ± 0,4 kPa.

4.4.6. Ο ολικός όγκος του µείγµατος “καυσαέρια — αέρας αραίωσης” που µετατίθεται από την αντλία P1 στη διάρκεια
της δοκιµής προσδιορίζεται, µε ακρίβεια ± 2 %, από τον όγκο που µετατίθεται σε κάθε πλήρη περιστροφή της
αντλίας P1 και την τιµή της µετάθεσης βάσει της µικρότερης δυνατής ταχύτητας άντλησης, σύµφωνα µε την
ένδειξη του αθροιστικού στροφόµετρου.

4.4.7. Οι αναλυτές έχουν κλίµακα µέτρησης ανάλογη µε την ακρίβεια την απαιτούµενη για τη µέτρηση των περιεκτι-
κοτήτων στα διάφορα συστατικά µε ακρίβεια ± 3 %, χωρίς να ληφθεί υπόψη η ακρίβεια των αερίων αναφοράς.

Ο αναλυτής ιονισµού φλόγας, που χρησιµεύει για τον προσδιορισµό της συγκέντρωσης των υδρογονανθράκων,
πρέπει να µπορεί να φθάσει στο 90 % της πλήρους κλίµακας σε χρόνο µικρότερο του δευτερολέπτου.

4.4.8. Τα αέρια αναφοράς πρέπει να έχουν περιεκτικότητα που δεν απέχει περισσότερο του ± 2 % από την τιµή ανα-
φοράς καθενός από αυτά. Ο αραιωτής συνίσταται σε άζωτο.

5. ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ∆ΟΚΙΜΗΣ

5.1. ∆οκιµή οδικής πορείας

5.1.1. Απαιτήσεις ως προς το δρόµο

Ο δρόµος δοκιµής πρέπει να είναι επίπεδος, οριζόντιος, ευθύς και µε οµαλό οδόστρωµα. Η επιφάνεια του δρό-
µου πρέπει να είναι στεγνή και χωρίς εµπόδια ή φραγµούς ανέµου ικανούς να εµποδίσουν τη µέτρηση της αντί-
στασης κίνησης. Η κλίση δεν πρέπει να υπερβαίνει το 0,5 % µεταξύ δύο τυχαίων σηµείων που απέχουν µεταξύ
τους 2 m.

5.1.2. Συνθήκες περιβάλλοντος της δοκιµής οδικής πορείας

Κατά τις περιόδους συλλογής δεδοµένων, πρέπει να πνέει σταθερός άνεµος. Η ταχύτητα και η κατεύθυνση του
ανέµου µετρώνται συνεχώς ή µε κατάλληλη συχνότητα σε τοποθεσία όπου είναι αντιπροσωπευτική η ένταση
του ανέµου κατά την κίνηση δι' αδράνειας.

Οι συνθήκες περιβάλλοντος πρέπει να κυµαίνονται µεταξύ των ακόλουθων ορίων:

— µέγιστη ταχύτητα ανέµου: 3 m/s

— µέγιστη ταχύτητα ανέµου κατά τις ριπές: 5 m/s

— µέση ταχύτητα του ανέµου, παράλληλα: 3 m/s

— µέση ταχύτητα του ανέµου, κάθετα: 2 m/s

— µέγιστη σχετική υγρασία: 95 %

— θερµοκρασία αέρα: 278 K έως 308 K
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Οι κανονικές συνθήκες περιβάλλοντος είναι οι εξής:
— πίεση, p0: 100 kPa

— θερµοκρασία, T0: 293 K

— σχετική πυκνότητα αέρα, d0: 0,9197

— ταχύτητα ανέµου: νηνεµία

— ογκοµετρική µάζα αέρα, ρ0: 1,189 kg/m3

Η σχετική πυκνότητα του αέρα κατά τη δοκιµή της µοτοσικλέτας, που υπολογίζεται βάσει του παρακάτω
τύπου, δεν πρέπει να διαφέρει περισσότερο από 7,5 % από την πυκνότητα του αέρα υπό τις κανονικές συνθή-
κες.

Η σχετική πυκνότητα του αέρα, dT, υπολογίζεται µε τον ακόλουθο τύπο:

dT ¼ d0 ×
pT

p0

×
T0

TT

όπου

dT = σχετική πυκνότητα του αέρα στις συνθήκες δοκιµής,

pT = πίεση περιβάλλοντος υπό τις συνθήκες δοκιµής, σε kilopascal,

TT = απόλυτη θερµοκρασία κατά τη δοκιµή, σε βαθµούς Kelvin.

5.1.3. Ταχύτητα αναφοράς

Η ταχύτητα ή οι ταχύτητες αναφοράς καθορίζονται κατά τον κύκλο δοκιµής.

5.1.4. Καθορισµένη ταχύτητα

Η καθορισµένη ταχύτητα, v, απαιτείται για να σχεδιαστεί η καµπύλη αντίστασης κίνησης. Για να προσδιοριστεί η
αντίσταση κίνησης συναρτήσει της ταχύτητας της µοτοσικλέτας στην περιοχή της ταχύτητας αναφοράς v0, οι
αντιστάσεις κίνησης µετρώνται χρησιµοποιώντας τουλάχιστον τέσσερις καθορισµένες ταχύτητες, συµπεριλαµβα-
νοµένης(-ων) της (των) ταχύτητας(-ων) αναφοράς. H κλίµακα των καθορισµένων σηµείων ταχύτητας (το διά-
στηµα µεταξύ των µέγιστων και των ελάχιστων σηµείων) επεκτείνεται εκατέρωθεν της ταχύτητας αναφοράς ή
της κλίµακας ταχυτήτων αναφοράς, αν υπάρχουν περισσότερες της µίας ταχύτητες αναφοράς, τουλάχιστον
κατά ∆v, όπως ορίζεται στο σηµείο 5.1.6. Τα καθορισµένα σηµεία ταχύτητας, συµπεριλαµβανοµένου(-ων) του
(των) σηµείου(-ων) ταχύτητας αναφοράς, δεν απέχουν µεταξύ τους περισσότερο από 20 km/h και το διάστηµα
των καθορισµένων ταχυτήτων πρέπει να είναι το ίδιο. Με βάση την καµπύλη αντίστασης κίνησης µπορεί να υπο-
λογιστεί η αντίσταση κίνησης στην (στις) ταχύτητα(-ες) αναφοράς.

5.1.5. Ταχύτητα έναρξης της κίνησης δι' αδράνειας

Η ταχύτητα έναρξης της κίνησης δι' αδράνειας πρέπει να υπερβαίνει κατά περισσότερο από 5 km/h την υψηλό-
τερη ταχύτητα στην οποία αρχίζει η µέτρηση του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας, καθώς απαιτείται επαρκής
χρόνος, για παράδειγµα, ώστε να ρυθµιστεί η θέση τόσο της µοτοσικλέτας όσο και του οδηγού και να διακοπεί
η µεταδιδόµενη ισχύς κινητήρα πριν ελαττωθεί η ταχύτητα στην τιµή v1, που είναι η ταχύτητα στην οποία αρχί-
ζει η µέτρηση του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας.

5.1.6. Αρχική και τελική ταχύτητα µέτρησης του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας

Προκειµένου να εξασφαλιστεί η ακρίβεια της µέτρησης του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆t, και του
διαστήµατος της ταχύτητας κίνησης δι' αδράνειας 2∆v, µεταξύ της αρχικής ταχύτητας v1 και της τελικής
ταχύτητας v2, σε χιλιόµετρα ανά ώρα, πρέπει να πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

v1 ¼ v þ ∆v

v2 ¼ v – ∆v

∆v = 5 km/h για v < 60 km/h

∆v = 10 km/h για v ≥ 60 km/h

5.1.7. Προετοιµασία της µοτοσικλέτας δοκιµής

5.1.7.1. Η µοτοσικλέτα πρέπει να συµµορφώνεται µε τη µαζική παραγωγή ως προς όλα τα στοιχεία της, ή, αν η µοτο-
σικλέτα διαφέρει από τη µαζική παραγωγή, παρέχεται πλήρης περιγραφή στην έκθεση δοκιµής.

5.1.7.2. Ο κινητήρας, η µετάδοση και η µοτοσικλέτα πρέπει να είναι στρωµένοι, σύµφωνα µε τις προδιαγραφές του
κατασκευαστή.

5.1.7.3. Η µοτοσικλέτα ρυθµίζεται σύµφωνα µε τις προδιαγραφές του κατασκευαστή όσον αφορά, για παράδειγµα, τη
ρευστότητα των ελαίων ή την πίεση των ελαστικών, ή, αν η µοτοσικλέτα διαφέρει από τη µαζική παραγωγή,
παρέχεται πλήρης περιγραφή στην έκθεση δοκιµής.
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5.1.7.4. Η µάζα της µοτοσικλέτας σε ετοιµότητα κίνησης ορίζεται στο σηµείο 1.2 του παρόντος παραρτήµατος.

5.1.7.5. Η συνολική µάζα δοκιµής, περιλαµβανοµένων της µάζας του οδηγού και των συσκευών, µετράται πριν από την
έναρξη της δοκιµής.

5.1.7.6. Η κατανοµή του φορτίου µεταξύ των τροχών πρέπει να είναι σύµφωνη µε τις οδηγίες του κατασκευαστή.

5.1.7.7. Κατά την εγκατάσταση των οργάνων µέτρησης στη µοτοσικλέτα δοκιµής, µεριµνάται ώστε να ελαχιστοποιούνται
τα αποτελέσµατά τους στην κατανοµή του φορτίου µεταξύ των τροχών. Κατά την εγκατάσταση του αισθητήρα
ταχύτητας στο εξωτερικό της µοτοσικλέτας, µεριµνάται ώστε να ελαχιστοποιείται η πρόσθετη αεροδυναµική
απώλεια.

5.1.8. Οδηγός και θέση οδήγησης

5.1.8.1. Ο οδηγός φοράει µια µονοκόµµατη εφαρµοστή στολή ή παρόµοια ενδυµασία, ένα προστατευτικό κράνος,
γυαλιά προστασίας, µπότες και γάντια.

5.1.8.2. Υπό τις συνθήκες του σηµείου 5.1.8.1, ο οδηγός έχει βάρος 75 kg ± 5 kg και ανάστηµα 1,75 m
± 0,05 m.

5.1.8.3. Ο οδηγός κάθεται στο προβλεπόµενο κάθισµα, µε τα πόδια του στα υποπόδια και τα χέρια κανονικά τεντωµένα.
Η στάση αυτή πρέπει να επιτρέπει στο µοτοσικλετιστή να έχει το όχηµά του υπό έλεγχο κάθε στιγµή κατά τη
δοκιµή κίνησης δι' αδράνειας.

Η στάση του µοτοσικλετιστή παραµένει αµετάβλητη καθ' όλη τη διάρκεια της µέτρησης.

5.1.9. Μέτρηση του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας

5.1.9.1. Μετά από µια περίοδο προθέρµανσης, η µοτοσικλέτα επιταχύνεται µέχρι την ταχύτητα έναρξης της κίνησης δι'
αδράνειας, σηµείο στο οποίο αρχίζει η κίνηση δι' αδράνειας.

5.1.9.2. ∆εδοµένου ότι ενδέχεται να είναι επικίνδυνο και δύσκολο, από κατασκευαστική άποψη, να επαναφερθεί η µετά-
δοση στο νεκρό σηµείο, η κίνηση δι' αδράνειας µπορεί να εκτελεστεί µόνο µε το δίσκο αποσυµπλεγµένο. Επι-
πλέον, η µέθοδος έλξης µε τη βοήθεια άλλης µοτοσικλέτας εφαρµόζεται στις µοτοσικλέτες για τις οποίες δεν
υπάρχει τρόπος διακοπής της µεταδιδόµενης ισχύος κινητήρα κατά τη διάρκεια της κίνησης δι' αδράνειας. Όταν
η δοκιµή κίνησης δι' αδράνειας αναπαράγεται στη δυναµοµετρική εξέδρα, η µετάδοση και ο συµπλέκτης πρέπει
να είναι στην ίδια θέση όπως κατά τη δοκιµή οδικής πορείας.

5.1.9.3. Η διεύθυνση της µοτοσικλέτας µεταβάλλεται το λιγότερο δυνατόν και τα φρένα δεν ενεργοποιούνται µέχρι το
τέλος της µέτρησης της κίνησης δι' αδράνειας.

5.1.9.4. Ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆tai που αντιστοιχεί στην καθορισµένη ταχύτητα vj µετράται ως ο συνολι-
κός χρόνος που µεσολαβεί από την ταχύτητα της µοτοσικλέτας vj+∆v έως vj-∆v.

5.1.9.5. Η διαδικασία από το σηµείο 5.1.9.1 έως το σηµείο 5.1.9.4 επαναλαµβάνεται προς την αντίθετη κατεύθυνση για
να µετρηθεί ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆tbi.

5.1.9.6. Ο µέσος όρος ∆Ti των δύο χρόνων επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆tai και ∆tbi υπολογίζεται µε την ακόλουθη
εξίσωση:

∆Ti ¼
∆tai þ ∆tbi

2

5.1.9.7. Εκτελούνται τουλάχιστον τέσσερις δοκιµές και υπολογίζεται ο µέσος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆Tj µε
την ακόλουθη εξίσωση:

∆Tj ¼
1
n

Xn

i ¼ 1

∆Ti

Εκτελούνται δοκιµές έως ότου η στατιστική ακρίβεια, P, είναι ίση ή µικρότερη του 3 % (P ≤ 3 %). Η στατιστική
ακρίβεια, P, ως ποσοστό, ορίζεται από:

P ¼ tsffiffiffi
n
p ×

100
∆Tj

όπου:

t = συντελεστής που παρέχεται στον πίνακα 1,

s = τυπική απόκλιση που λαµβάνεται µε τον τύπο

s ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Xn

i ¼ 1

∆Ti – ∆Tj

� �2

n – 1

vuut

n = αριθµός της δοκιµής.

21.8.2003L 211/32 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Πίνακας 1

Συντελεστής στατιστικής ακρίβειας

n t tffiffiffi
n
p

4 3,2 1,60

5 2,8 1,25

6 2,6 1,06

7 2,5 0,94

8 2,4 0,85

9 2,3 0,77

10 2,3 0,73

11 2,2 0,66

12 2,2 0,64

13 2,2 0,61

14 2,2 0,59

15 2,2 0,57

5.1.9.8. Κατά την επανάληψη της δοκιµής, διασφαλίζεται ότι η κίνηση δι' αδράνειας αρχίζει αφού τηρηθούν οι ίδιες
συνθήκες προθέρµανσης και στην ίδια ταχύτητα έναρξης της κίνησης δι' αδράνειας.

5.1.9.9. Η µέτρηση του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας για πολλαπλές καθορισµένες ταχύτητες µπορεί να πραγµα-
τοποιηθεί µε συνεχή κίνηση δι' αδράνειας. Στην περίπτωση αυτή, η κίνηση δι' αδράνειας επαναλαµβάνεται πάντα
µε αφετηρία την ίδια ταχύτητα έναρξης της κίνησης.

5.2. Επεξεργασία των δεδοµένων

5.2.1. Υπολογισµός της δύναµης αντίστασης κίνησης

5.2.1.1. Η δύναµη αντίστασης κίνησης Fj, σε Newton, στην καθορισµένη ταχύτητα vj υπολογίζεται ως εξής:

Fj ¼
1

3;6
m þ mrð Þ 2∆ v

∆Tj

όπου:

m = µάζα της µοτοσικλέτας δοκιµής, σε χιλιόγραµµα, όπως δοκιµάστηκε συµπεριλαµβανοµένων του οδηγού
και των συσκευών,

mr = µάζα ισοδύναµης αδράνειας όλων των τροχών και των στοιχείων της µοτοσικλέτας που περιστρέφονται
µαζί µε τους τροχούς κατά την κίνηση δι' αδράνειας επί της οδού. Η mr µπορεί να µετρηθεί ή να υπο-
λογιστεί, ανάλογα µε την περίπτωση. Εναλλακτικά, η mr µπορεί να εκτιµηθεί στο 7 % της µάζας της
µοτοσικλέτας άνευ φορτίου.

5.2.1.2. Η δύναµη αντίστασης κίνησης Fj διορθώνεται σύµφωνα µε το σηµείο 5.2.2.
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5.2.2. Προσαρµογή της καµπύλης αντίστασης κίνησης

Η δύναµη αντίστασης κίνησης, F, υπολογίζεται ως εξής:

F ¼ f0 þ f2v2

Η εξίσωση αυτή προσαρµόζεται µε γραµµική παλινδρόµηση στη σειρά δεδοµένων Fj και vj που προέκυψαν
ανωτέρω για να προσδιοριστούν οι συντελεστές f0 και f2,

όπου:

F = δύναµη αντίστασης κίνησης, σε Newton, συµπεριλαµβανοµένης της αντίστασης ταχύτητας του ανέµου,
ανάλογα µε την περίπτωση,

f0 = αντίσταση κύλισης, σε Newton,

f2 = συντελεστής αεροδυναµικής αντίστασης, σε N/(km/h)2.

Οι συντελεστές f0 και f2 διορθώνονται προς τις κανονικές συνθήκες περιβάλλοντος µε τις ακόλουθες εξισώσεις:

f�0 ¼ f0 1 þ K0 TT – T0ð Þ½ �

f�2 ¼ f2 ×
TT

T0

×
p0

pT

όπου:

f*0 = διορθωµένη αντίσταση κύλισης στις κανονικές συνθήκες περιβάλλοντος, σε Newton,

TT = µέση θερµοκρασία περιβάλλοντος, σε Kelvin,

f*2 = διορθωµένος συντελεστής αεροδυναµικής αντίστασης, σε N/(km/h)2,

pT = µέση ατµοσφαιρική πίεση σε, kilo-Pascal,

K0 = συντελεστής διόρθωσης θερµοκρασίας της αντίστασης κύλισης, που µπορεί να προσδιοριστεί µε βάση
τα εµπειρικά δεδοµένα από τις δοκιµές της συγκεκριµένης µοτοσικλέτας και των ελαστικών επισώτρων,
ή εάν δεν υπάρχουν διαθέσιµες πληροφορίες µπορεί να θεωρηθεί ότι: K0 = 6 × 10- 3 K- 1.

5.2.3. Επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης για τη ρύθµιση της δυναµοµετρικής εξέδρας

Η επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F*(v0) στη δυναµοµετρική εξέδρα στην ταχύτητα αναφοράς της
µοτοσικλέτας (v0), σε Newton, προσδιορίζεται ως εξής:

F� v0ð Þ ¼ f�0 þ f�2 × v2
0

5.3. Ρύθµιση της δυναµοµετρικής εξέδρας µε βάση τις µετρήσεις κίνησης δι' αδράνειας επί της οδού

5.3.1. Απαιτήσεις ως προς τον εξοπλισµό

5.3.1.1. Τα όργανα για τη µέτρηση της ταχύτητας και του χρόνου πρέπει να έχουν την ακρίβεια που ορίζεται στον
πίνακα 2, στοιχεία α) έως στ).

21.8.2003L 211/34 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Πίνακας 2

Απαιτούµενη ακρίβεια των µετρήσεων

Μετρηµένη τιµή ∆ιακριτική ικανότητα

α) ∆ύναµη αντίστασης κίνησης F + 2 % —

β) Ταχύτητα µοτοσικλέτας (v1,v2) ± 1 % 0,45 km/h

γ) ∆ιάστηµα ταχύτητας κίνησης δι' αδράνειας [2∆v = v1- v2] ± 1 % 0,10 km/h

δ) Χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας (∆t) ± 0,5 % 0,01 s

ε) Συνολική µάζα µοτοσικλέτας [mk + mrid] ± 1,0 % 1,4 kg

στ) Ταχύτητα ανέµου ± 10 % 0,1 m/s

Οι κύλινδροι της δυναµοµετρικής εξέδρας πρέπει να είναι καθαροί, στεγνοί και απαλλαγµένοι από οτιδήποτε
ενδέχεται να προκαλέσει την ολίσθηση των τροχών.

5.3.2. Ρύθµιση της µάζας αδράνειας

5.3.2.1. Η µάζα ισοδύναµης αδράνειας για τη δυναµοµετρική εξέδρα είναι η µάζα ισοδύναµης αδράνειας του σφονδύ-
λου, mfi, η πλησιέστερη προς την πραγµατική µάζα της µοτοσικλέτας, ma. Η πραγµατική µάζα, ma, προκύπτει
από την προσθήκη της περιστρεφόµενης µάζας του εµπρόσθιου τροχού, mrf, στη συνολική µάζα της µοτοσικ-
λέτας, του οδηγού και των συσκευών, που µετρήθηκε κατά τη δοκιµή οδικής πορείας. Εναλλακτικά, η µάζα ισο-
δύναµης αδράνειας, mi, µπορεί να ληφθεί από τον πίνακα 3. Η τιµή mrf µπορεί να µετρηθεί ή να υπολογιστεί,
σε χιλιόγραµµα, ανάλογα µε την περίπτωση, ή να εκτιµηθεί στο 3 % της m.

Εάν η πραγµατική µάζα ma δεν δύναται να εξισωθεί µε τη µάζα ισοδύναµης αδράνειας του σφονδύλου mi, προ-
κειµένου να καταστεί η επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F* ίση προς τη δύναµη αντίστασης κίνησης FE
που πρόκειται να τεθεί στη δυναµοµετρική εξέδρα, ο διορθωµένος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆TE
µπορεί να ρυθµιστεί σύµφωνα µε το συνολικό λόγο µάζας του επιδιωκόµενου χρόνου επιβράδυνσης δι' αδρά-
νειας ∆Troad, ως εξής:

∆Troad ¼
1

3;6
ma þ mr1ð Þ 2∆ v

F�

∆TE ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

FE

FE ¼ F�

∆TE ¼ ∆Troad ×
mi þ mr1

ma þ mr1

µε

0;95 <
mi þ mr1

ma þ mr1

< 1;05

και όπου:

∆Troad = επιδιωκόµενος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας,

∆TE = διορθωµένος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας στη µάζα αδράνειας (mi + mr1),

FE = ισοδύναµη δύναµη αντίστασης κίνησης της δυναµοµετρικής εξέδρας,

mr1 = µάζα ισοδύναµης αδράνειας του οπίσθιου τροχού και των στοιχείων της µοτοσικλέτας που
περιστρέφονται µαζί µε τον τροχό κατά την κίνηση δι' αδράνειας. Η τιµή mr1 µπορεί να µετρηθεί ή
να υπολογιστεί, σε χιλιόγραµµα, ανάλογα µε την περίπτωση. Εναλλακτικά, η mr1 µπορεί να
εκτιµηθεί στο 4 % της m.
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5.3.3. Πριν από τη δοκιµή, η δυναµοµετρική εξέδρα προθερµαίνεται καταλλήλως µέχρι τη σταθεροποιηµένη δύναµη
τριβής Ff.

5.3.4. Η πίεση των ελαστικών προσαρµόζεται ώστε να ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές του κατασκευαστή ή κατά
τρόπο ώστε η ταχύτητα της µοτοσικλέτας κατά τη δοκιµή οδικής πορείας να είναι ίση µε την ταχύτητα της
µοτοσικλέτας που επιτυγχάνεται στη δυναµοµετρική εξέδρα.

5.3.5. Η µοτοσικλέτα δοκιµής προθερµαίνεται στη δυναµοµετρική εξέδρα µέχρι την επίτευξη των ίδιων συνθηκών όπως
κατά τη δοκιµή οδικής πορείας.

5.3.6. ∆ιαδικασίες ρύθµισης της δυναµοµετρικής εξέδρας

Το φορτίο στη δυναµοµετρική εξέδρα FE, εν όψει της κατασκευής της, αποτελείται, αφενός, από τη συνολική
απώλεια τριβής Ff που είναι το άθροισµα της αντίστασης τριβής της δυναµοµετρικής εξέδρας κατά την περιστ-
ροφή, της αντίστασης κύλισης των ελαστικών και της αντίστασης τριβής στα περιστρεφόµενα στοιχεία στο
σύστηµα οδήγησης της µοτοσικλέτας, και, αφετέρου, από τη δύναµη πέδησης της µονάδας απορρόφησης
ισχύος (pau) Fpau, όπως φαίνεται στην ακόλουθη εξίσωση:

FE ¼ Ff þ Fpau

Η επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F* του σηµείου 5.2.3 πρέπει να αναπαράγεται στη δυναµοµετρική
εξέδρα ανάλογα µε την ταχύτητα της µοτοσικλέτας, και συγκεκριµένα:

FE við Þ ¼ F� við Þ

5.3.6.1. Προσδιορισµός της συνολικής απώλειας τρ ιβής

Η συνολική απώλεια τριβής Ff στη δυναµοµετρική εξέδρα µετράται µε τη µέθοδο που περιγράφεται στα σηµεία
5.3.6.1.1 και 5.3.6.1.2.

5.3.6.1.1. Περιστροφή του κινητήρα από τη δυναµοµετρική εξέδρα

Αυτή η µέθοδος εφαρµόζεται µόνο σε δυναµοµετρική εξέδρα ικανή να οδηγήσει µια µοτοσικλέτα. Η µοτοσικ-
λέτα οδηγείται από τη δυναµοµετρική εξέδρα σταθερά στην ταχύτητα αναφοράς v0 µε ενεργοποιηµένη µετά-
δοση και αποσυµπλεγµένο δίσκο. Η ολική απώλεια τριβής Ff(v0) στην ταχύτητα αναφοράς v0 δίνεται από τη
δύναµη της δυναµοµετρικής εξέδρας.

5.3.6.1.2. Κίνηση δι' αδράνειας χωρίς απορρόφηση

Η µέθοδος υπολογισµού του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας θεωρείται ως η µέθοδος κίνησης δι' αδράνειας
για τη µέτρηση της ολικής απώλειας τριβής Ff.

Η κίνηση δι' αδράνειας της µοτοσικλέτας εκτελείται στη δυναµοµετρική εξέδρα σύµφωνα µε τη διαδικασία που
περιγράφεται στα σηµεία 5.1.9.1 έως 5.1.9.4, µε µηδενική απορρόφηση της δυναµοµετρικής εξέδρας, και
µετράται ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆ti που αντιστοιχεί στην ταχύτητα αναφοράς v0.

Η µέτρηση πραγµατοποιείται τουλάχιστον τρεις φορές και ο µέσος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆t υπο-
λογίζεται βάσει του τύπου:

∆t ¼ ∆t

Η ολική απώλεια τριβής Ff(v0) στην ταχύτητα αναφοράς v0 υπολογίζεται ως εξής:

Ff v0ð Þ ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

∆t
5.3.6.2. Υπολογισµός της δύναµης της µονάδας απορρόφησης ισχύος

Η δύναµη Fpau(v0) που απορροφάται από τη δυναµοµετρική εξέδρα στην ταχύτητα αναφοράς v0 υπολογίζεται
αφαιρώντας Ff(v0) από την επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F*(v0):

Fpau v0ð Þ ¼ F� v0ð Þ – Ff v0ð Þ

5.3.6.3. Ρύθµιση της δυναµοµετρ ικής εξέδρας

Ανάλογα µε τον τύπο δυναµοµετρικής εξέδρας, η ρύθµισή της πραγµατοποιείται µε µία από τις µεθόδους που
περιγράφονται στα σηµεία 5.3.6.3.1 έως 5.3.6.3.4.
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5.3.6.3.1. ∆υναµοµετρική εξέδρα µε πολυγωνική συνάρτηση

Στην περίπτωση δυναµοµετρικής εξέδρας µε πολυγωνική συνάρτηση, της οποίας τα χαρακτηριστικά απορ-
ρόφησης καθορίζονται από τιµές φορτίου σε διάφορα σηµεία ταχύτητας, τουλάχιστον τρεις καθορισµένες
ταχύτητες, συµπεριλαµβανοµένης της ταχύτητας αναφοράς, επιλέγονται ως σηµεία ρύθµισης. Σε κάθε σηµείο
ρύθµισης, η δυναµοµετρική εξέδρα ρυθµίζεται στην τιµή Fpau(vj) που καθορίζεται στο σηµείο 5.3.6.2.

5.3.6.3.2. ∆υναµοµετρική εξέδρα µε έλεγχο συντελεστή

5.3.6.3.2.1. Στην περίπτωση δυναµοµετρικής εξέδρας µε έλεγχο συντελεστή, της οποίας τα χαρακτηριστικά απορρόφησης
καθορίζονται από τους δεδοµένους συντελεστές µιας πολυωνυµικής συνάρτησης, η τιµή Fpau(vj) σε κάθε καθο-
ρισµένη ταχύτητα υπολογίζεται µε τη διαδικασία που περιγράφεται στα σηµεία 5.3.6.1 και 5.3.6.2.

5.3.6.3.2.2. Λαµβάνοντας ως υπόθεση εργασίας τα ακόλουθα χαρακτηριστικά φορτίου:

Fpau vð Þ ¼ av2 þ bv þ c

οι συντελεστές a, b και c καθορίζονται µε τη µέθοδο της πολυωνυµικής παλινδρόµησης.

5.3.6.3.2.3. Η δυναµοµετρική εξέδρα ρυθµίζεται σύµφωνα µε τους συντελεστές a, b και c που καθορίστηκαν στο σηµείο
5.3.6.3.2.2.

5.3.6.3.3. ∆υναµοµετρική εξέδρα µε πολυγωνικό ψηφιακό ρυθµιστή F*

5.3.6.3.3.1. Στην περίπτωση δυναµοµετρικής εξέδρας µε πολυγωνικό ψηφιακό ρυθµιστή F*, που περιέχει ενσωµατωµένη
κεντρική µονάδα επεξεργασίας, η F* εισάγεται άµεσα, και ∆ti, Ff και Fpau µετρώνται και υπολογίζονται αυτό-
µατα για να ρυθµιστεί στη δυναµοµετρική εξέδρα η επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F* = f*0 + f*2v2.

5.3.6.3.3.2. Στην περίπτωση αυτή, διάφορα σηµεία εισάγονται άµεσα και διαδοχικά µε ψηφιακό τρόπο, µε βάση τη σειρά
δεδοµένων F*j και vj, εκτελείται η κίνηση δι' αδράνειας και µετράται ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆ti.
Με αυτόµατο υπολογισµό από την ενσωµατωµένη κεντρική µονάδα επεξεργασίας στην εξής ακολουθία, η Fpau
τίθεται αυτόµατα στη µνήµη σε διαστήµατα ταχύτητας της µοτοσικλέτας 0,1 km/h, και αφού η δοκιµή κίνησης
δι' αδράνειας επαναληφθεί αρκετές φορές, υπολογίζεται η ρύθµιση της αντίστασης κίνησης:

F� þ Ff ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

∆ti

Ff ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

∆ti

– F�

Fpau ¼ F� – Ff

5.3.6.3.4. ∆υναµοµετρική εξέδρα µε ψηφιακό ρυθµιστή συντελεστή f*0, f*2

5.3.6.3.4.1. Στην περίπτωση δυναµοµετρικής εξέδρας µε ψηφιακό ρυθµιστή συντελεστή f*0, f*2, µε κεντρική µονάδα επεξερ-
γασίας ενσωµατωµένη στο σύστηµα, η επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F* = f*0 + f*2v2 τίθεται αυτό-
µατα στη δυναµοµετρική εξέδρα.

5.3.6.3.4.2. Στην περίπτωση αυτή, οι συντελεστές f*0 και f*2 εισάγονται άµεσα µε ψηφιακό τρόπο, εκτελείται η κίνηση δι'
αδράνειας και µετράται ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆ti. Ο υπολογισµός γίνεται αυτόµατα στην εξής
ακολουθία από την ενσωµατωµένη κεντρική µονάδα επεξεργασίας (CPU) και η Fpau τίθεται αυτόµατα στη µνήµη
µη ψηφιακό τρόπο σε διαστήµατα ταχύτητας της µοτοσικλέτας 0,06 km/h για να υπολογιστεί η ρύθµιση της
αντίστασης κίνησης:

F� þ Ff ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

∆ti

Ff ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

∆ti

– F�

Fpau ¼ F� – Ff

5.3.7. Έλεγχος της δυναµοµετρικής εξέδρας

5.3.7.1. Αµέσως µετά την αρχική ρύθµιση, ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆tE στη δυναµοµετρική εξέδρα, που
αντιστοιχεί στην ταχύτητα αναφοράς (v0), µετράται µε την ίδια διαδικασία που περιγράφεται στα σηµεία 5.1.9.1
έως 5.1.9.4.
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Η µέτρηση επαναλαµβάνεται τουλάχιστον τρεις φορές και ο µέσος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆tE υπο-
λογίζεται µε βάση τα αποτελέσµατα.

5.3.7.2. Η καθορισµένη δύναµη αντίστασης κίνησης στην ταχύτητα αναφοράς FE(v0) στη δυναµοµετρική εξέδρα υπολογί-
ζεται µε την ακόλουθη εξίσωση:

FE v0ð Þ ¼
1

3;6
mi þ mr1ð Þ 2∆ v

∆tE

όπου:

FE = καθορισµένη δύναµη αντίστασης κίνησης στη δυναµοµετρική εξέδρα,

∆tE = µέσος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας στη δυναµοµετρική εξέδρα.

5.3.7.3. Το σφάλµα ρύθµισης ε υπολογίζεται ως εξής:

ε ¼ FE v0ð Þ – F� v0ð Þj j
F� v0ð Þ

× 100

5.3.7.4. Ρυθµίζεται εκ νέου η δυναµοµετρική εξέδρα αν το σφάλµα ρύθµισης δεν πληροί τα ακόλουθα κριτήρια:
ε ≤ 2 % για vo ≥ 50 km/h

ε ≤ 30 km/h ≤ vo < 50 km/h

ε ≤ 10 % για vo < 30 km/h

5.3.7.5. Η διαδικασία των σηµείων 5.3.7.1 έως 5.3.7.3 επαναλαµβάνεται έως ότου το σφάλµα ρύθµισης πληροί τα
κριτήρια.

5.4. Ρύθµιση της δυναµοµετρικής εξέδρας µε τη βοήθεια του πίνακα αντίστασης κίνησης

Η δυναµοµετρική εξέδρα µπορεί να ρυθµιστεί χρησιµοποιώντας τον πίνακα αντίστασης κίνησης αντί για τη
δύναµη αντίστασης κίνησης που λαµβάνεται µε τη µέθοδο της κίνησης δι' αδράνειας. Με αυτή τη µέθοδο βάσει
πίνακα, η δυναµοµετρική εξέδρα ρυθµίζεται από τη µάζα αναφοράς ανεξάρτητα από τα ιδιαίτερα χαρακτηρι-
στικά της µοτοσικλέτας.

Η µάζα ισοδύναµης αδράνειας του σφονδύλου mfi είναι η µάζα ισοδύναµης αδράνειας mi που καθορίζεται στον
πίνακα 3. Η δυναµοµετρική εξέδρα ρυθµίζεται από την αντίσταση κύλισης του εµπρόσθιου τροχού “α” και το
συντελεστή αεροδυναµικής αντίστασης “β” που καθορίζεται στον πίνακα 3.

Πίνακας 3 (1)

Μάζα ισοδύναµης αδράνειας

Μάζα αναφοράς mref
(kg)

Μάζα ισοδύναµης αδράνειας
mi

(kg)

Αντίσταση κύλισης του εµπ-
ρόσθιου τροχού “α”

(N)

Συντελεστής αεροδυναµικής
αντίστασης “β”
(N/(km/h) (1)

95 < mref ≤ 105 100 8,8 0,0215

105 < mref ≤ 115 110 9,7 0,0217

115 < mref ≤ 125 120 10,6 0,0218

125 < mref ≤ 135 130 11,4 0,0220

135 < mref ≤ 145 140 12,3 0,0221

145 < mref ≤ 155 150 13,2 0,0223

155 < mref ≤ 165 160 14,1 0,0224

165 < mref ≤ 175 170 15,0 0,0226

175 < mref ≤ 185 180 15,8 0,0227

185 < mref ≤ 195 190 16,7 0,0229

195 < mref ≤ 205 200 17,6 0,0230

205 < mref ≤ 215 210 18,5 0,0232
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Μάζα αναφοράς mref
(kg)

Μάζα ισοδύναµης αδράνειας
mi

(kg)

Αντίσταση κύλισης του εµπ-
ρόσθιου τροχού “α”

(N)

Συντελεστής αεροδυναµικής
αντίστασης “β”
(N/(km/h) (1)

215 < mref ≤ 225 220 19,4 0,0233

225 < mref ≤ 235 230 20,2 0,0235

235 < mref ≤ 245 240 21,1 0,0236

245 < mref ≤ 255 250 22,0 0,0238

255 < mref ≤ 265 260 22,9 0,0239

265 < mref ≤ 275 270 23,8 0,0241

275 < mref ≤ 285 280 24,6 0,0242

285 < mref ≤ 295 290 25,5 0,0244

295 < mref ≤ 305 300 26,4 0,0245

305 < mref ≤ 315 310 27,3 0,0247

315 < mref ≤ 325 320 28,2 0,0248

325 < mref ≤ 335 330 29,0 0,0250

335 < mref ≤ 345 340 29,9 0,0251

345 < mref ≤ 355 350 30,8 0,0253

355 < mref ≤ 365 360 31,7 0,0254

365 < mref ≤ 375 370 32,6 0,0256

375 < mref ≤ 385 380 33,4 0,0257

385 < mref ≤ 395 390 34,3 0,0259

395 < mref ≤ 405 400 35,2 0,0260

405 < mref ≤ 415 410 36,1 0,0262

415 < mref ≤ 425 420 37,0 0,0263

425 < mref ≤ 435 430 37,8 0,0265

435 < mref ≤ 445 440 38,7 0,0266

445 < mref ≤ 455 450 39,6 0,0268

455 < mref ≤ 465 460 40,5 0,0269

465 < mref ≤ 475 470 41,4 0,0271

475 < mref ≤ 485 480 42,2 0,0272

485 < mref ≤ 495 490 43,1 0,0274

495 < mref ≤ 505 500 44,0 0,0275

Ανά 10 kg Ανά 10 kg α = 0,088mi

Σηµ.: στρογγυλοποίηση σε
δύο δεκαδικά ψηφία

β = 0,000015mi
+ 0,0200

Σηµ.: στρογγυλοποίηση σε
πέντε δεκαδικά ψηφία

(1) Αν η µέγιστη ταχύτητα του οχήµατος που έχει δηλώσει ο κατασκευαστής είναι κατώτερη των 130 km/h και αν η ταχύτητα
αυτή δεν µπορεί να επιτευχθεί στη δυναµοµετρική εξέδρα που έχει ρυθµιστεί για τη δοκιµή όπως καθορίζεται στον πίνακα
3 του προσαρτήµατος A, ο συντελεστής “β” πρέπει να προσαρµοστεί ώστε να επιτευχθεί η µέγιστη ταχύτητα.
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5.4.1. Ρύθµιση της δύναµης αντίστασης κίνησης στη δυναµοµετρική εξέδρα µε τον πίνακα αντίστασης κίνησης

Η δύναµη αντίστασης κίνησης στη δυναµοµετρική εξέδρα FE προσδιορίζεται µε την ακόλουθη εξίσωση:

FE ¼ FT ¼ a þ b × v2

όπου:

FT = δύναµη αντίστασης κίνησης, σε Newton, που προκύπτει από τον πίνακα αντίστασης κίνησης,

A = δύναµη αντίστασης κύλισης του εµπρόσθιου τροχού, σε Newton,

B = συντελεστής αεροδυναµικής αντίστασης σε [N/(km/h)2],

v = καθορισµένη ταχύτητα, σε χιλιόµετρα ανά ώρα.

Η επιδιωκόµενη δύναµη αντίστασης κίνησης F* είναι ίση µε τη δύναµη αντίστασης κίνησης που προκύπτει από
τον πίνακα αντίστασης κίνησης FT, επειδή δεν απαιτείται διόρθωση για τις κανονικές συνθήκες περιβάλλοντος.

5.4.2. Καθορισµένη ταχύτητα για τη δυναµοµετρική εξέδρα

Οι αντιστάσεις κίνησης στη δυναµοµετρική εξέδρα επαληθεύονται στην καθορισµένη ταχύτητα v. Πρέπει να
επαληθευτούν τουλάχιστον τέσσερις καθορισµένες ταχύτητες, συµπεριλαµβανοµένης(-ων) της (των) ταχύτητας(-
ων) αναφοράς. Η κλίµακα των καθορισµένων σηµείων ταχύτητας (το διάστηµα µεταξύ των µέγιστων και των
ελάχιστων σηµείων) επεκτείνεται εκατέρωθεν της ταχύτητας αναφοράς ή της κλίµακας ταχυτήτων αναφοράς, αν
υπάρχουν περισσότερες της µίας ταχύτητες αναφοράς, τουλάχιστον κατά ∆v, όπως ορίζεται στο σηµείο 5.1.6.
Τα καθορισµένα σηµεία ταχύτητας, συµπεριλαµβανοµένου(-ων) του (των) σηµείου(-ων) ταχύτητας αναφοράς,
δεν απέχουν µεταξύ τους περισσότερο από 20 km/h και το διάστηµα των καθορισµένων ταχυτήτων πρέπει να
είναι το ίδιο.

5.4.3. Έλεγχος της δυναµοµετρικής εξέδρας

5.4.3.1. Αµέσως µετά την αρχική ρύθµιση, µετράται ο χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας στη δυναµοµετρική εξέδρα,
που αντιστοιχεί στην καθορισµένη ταχύτητα. Η µοτοσικλέτα δεν πρέπει να τοποθετείται στη δυναµοµετρική
εξέδρα κατά τη µέτρηση του χρόνου επιβράδυνσης δι' αδράνειας. Η µέτρηση του χρόνου επιβράδυνσης δι'
αδράνειας αρχίζει όταν η ταχύτητα της δυναµοµετρικής εξέδρας υπερβαίνει τη µέγιστη ταχύτητα του κύκλου
δοκιµών.

Η µέτρηση επαναλαµβάνεται τουλάχιστον τρεις φορές και ο µέσος χρόνος επιβράδυνσης δι' αδράνειας ∆tE υπο-
λογίζεται µε βάση τα αποτελέσµατα.

5.4.3.2. Η δύναµη αντίστασης κίνησης FE(vj) στην καθορισµένη ταχύτητα στη δυναµοµετρική εξέδρα υπολογίζεται µε
την ακόλουθη εξίσωση:

FE vj

� �
¼ 1

3;6
mi

2∆ v
∆tE

5.4.3.3. Το σφάλµα ρύθµισης στην καθορισµένη ταχύτητα ε υπολογίζεται ως εξής:

ε ¼
FE vj

� �
–FT

�� ��
FT

× 100

5.4.3.4. Η δυναµοµετρική εξέδρα ρυθµίζεται εκ νέου αν το σφάλµα ρύθµισης δεν πληροί τα ακόλουθα κριτήρια:
ε ≤ 2 % για v ≥ 50 km/h

ε ≤ 3 % για 30 km/h ≤ v < 50 km/h

ε ≤ 10 % για v < 30 km/h

Η διαδικασία που παρατίθεται στα σηµεία 5.4.3.1 έως 5.4.3.3 επαναλαµβάνεται έως ότου το σφάλµα ρύθµισης
πληροί τα κριτήρια.

5.5. Προετοιµασία της µοτοσικλέτας ή του τρίκυκλου

5.5.1. Πριν από τη δοκιµή, η µοτοσικλέτα ή το τρίκυκλο διατηρείται σε δωµάτιο µε θερµοκρασία η οποία παραµένει
σχετικά σταθερή µεταξύ 20 °C και 30 °C. Η προετοιµασία αυτή διαρκεί έως ότου η θερµοκρασία του ελαίου
του κινητήρα και του ψυκτικού (εάν υπάρχει) κυµανθεί στα ± 2 K της θερµοκρασίας του δωµατίου.
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5.5.2. Η πίεση των αεροθαλάµων πρέπει να είναι εκείνη που υποδεικνύεται από τον κατασκευαστή για την εκτέλεση
της προκαταρκτικής δοκιµής ρύθµισης του φρένου σε οδική πορεία. Ωστόσο, αν η διάµετρος του κυλίνδρου
είναι µικρότερη από 500 mm, η πίεση των αεροθαλάµων πρέπει να αυξηθεί κατά 30-50 %.

5.5.3. Ο κινούµενος τροχός πρέπει να δέχεται βάρος ίσο µε εκείνο που δέχεται όταν το δίκυκλο ή τρίκυκλο χρησιµο-
ποιείται υπό κανονικές συνθήκες οδήγησης, µε οδηγό βάρους 75 kg.

5.6. Βαθµονόµηση του εξοπλισµού ανάλυσης

5.6.1. Στάθµιση των αναλυτών

Η ποσότητα αερίου εισάγεται στον αναλυτή µέσω του µετρητή ροής και του µανόµετρου εξόδου, που είναι
προσαρµοσµένα σε κάθε φιάλη, µε την πίεση που χαρακτηρίζεται ως συµβιβάσιµη µε την καλή λειτουργία του
εξοπλισµού. Η συσκευή ρυθµίζεται έτσι ώστε να εµφανίζει ως σταθερή τιµή την τιµή που αναγράφεται στη
φιάλη αναφοράς. Με βάση τη ρύθµιση την πραγµατοποιούµενη µε τη φιάλη µέγιστης περιεκτικότητας, η
καµπύλη των αποκλίσεων της συσκευής προσδιορίζεται σε συνάρτηση µε την περιεκτικότητα των διαφόρων
φιαλών αερίου αναφοράς που χρησιµοποιούνται. Για την περιοδική στάθµιση του αναλυτή ιονισµού φλόγας, η
οποία διενεργείται τουλάχιστον µία φορά το µήνα, χρησιµοποιούνται µείγµατα αέρα και προπανίου (ή εξανίου)
µε ονοµαστικές συγκεντρώσεις υδρογονάνθρακα ίσες µε 50 % και 90 % της πλήρους κλίµακας. Στην περίπτωση
µη διασκορπιστικών αναλυτών απορρόφησης στο υπέρυθρο, για την ίδια περιοδική στάθµιση µετρούνται
µείγµατα αζώτου µε CO και CO2 σε ονοµαστικές συγκεντρώσεις 10 %, 40 %, 60 %, 85 % και 90 % της
πλήρους κλίµακας. Για τη στάθµιση του αναλυτή NOx χηµιφωταύγειας χρησιµοποιούνται µείγµατα οξειδίου
του αζώτου (N2O) αραιωµένα σε άζωτο σε ονοµαστική συγκέντρωση ίση µε 50 % και 90 % της πλήρους κλίµα-
κας. Για τη στάθµιση αναφοράς που πρέπει να διενεργείται πριν από κάθε σειρά δοκιµών, χρησιµοποιούνται, και
για τους τρεις τύπους αναλυτή, µείγµατα που περιέχουν τα διερευνητέα αέρια σε συγκέντρωση 80 % της
πλήρους κλίµακας. Μπορεί να χρησιµοποιηθεί διάταξη αραίωσης προς αναγωγή της συγκέντρωσης ενός αερίου
αναφοράς από 100 % στον απαιτούµενο βαθµό.

6. ΤΡΟΠΟΣ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ∆ΟΚΙΜΩΝ ΣΤΗ ∆ΥΝΑΜΟΜΕΤΡΙΚΗ ΕΞΕ∆ΡΑ

6.1. Ιδιαίτερες συνθήκες πραγµατοποίησης του κύκλου

6.1.1. Καθ' όλη τη διάρκεια της δοκιµής, η θερµοκρασία της περιοχής της δυναµοµετρικής εξέδρας πρέπει να περιέχε-
ται µεταξύ 20 °C και 30 °C και να προσεγγίζει κατά το δυνατό τη θερµοκρασία του περιβάλλοντος προετοιµα-
σίας της µοτοσικλέτας ή του τρίκυκλου.

6.1.2. Η µοτοσικλέτα ή το τρίκυκλο πρέπει να είναι περίπου οριζόντια κατά τη διάρκεια της δοκιµής για να αποφεύγε-
ται ανώµαλη κατανοµή του καυσίµου.

6.1.3. Καθ' όλη τη διάρκεια της δοκιµής, ένας ανεµιστήρας ψύξης µε µεταβλητή ταχύτητα τοποθετείται µπροστά από
τη µοτοσικλέτα, η οποία υποβάλλεται σε ρεύµα αέρα κατά τρόπο που να προσοµοιάζει τις πραγµατικές συνθή-
κες λειτουργίας. Η ταχύτητα του ανεµιστήρα είναι τέτοια ώστε, στο πεδίο µεταξύ 10 και 50 km/h, η γραµµική
ταχύτητα του αέρα στην έξοδο ισούται µε τη σχετική ταχύτητα του κυλίνδρου κατά προσέγγιση ± 5 km/h.
Για ταχύτητες µεγαλύτερες των 50 km/h, η γραµµική ταχύτητα του αέρα ισούται µε την εν λόγω ταχύτητα
κατά προσέγγιση ± 10 %. Για ταχύτητες του κυλίνδρου µικρότερες των 10 km/h, η ταχύτητα του αέρα
µπορεί να είναι µηδενική.

Η προαναφερόµενη ταχύτητα του αέρα προσδιορίζεται ως η µέση τιµή εννέα σηµείων µέτρησης που ευρίσκονται
στο κέντρο κάθε ορθογωνίου, το οποίο διαιρεί το σύνολο της εξόδου του ανεµιστήρα σε εννέα τµήµατα
(διαιρώντας τόσο τις οριζόντιες όσο και τις κάθετες πλευρές της εξόδου του ανεµιστήρα σε τρία ίσα µέρη).
Κάθε τιµή που µετράται στα εννέα σηµεία προσεγγίζει κατά 10 % τη µέση τιµή των εν λόγω σηµείων.

Η τοµή της εξόδου του ανεµιστήρα πρέπει να έχει επιφάνεια τουλάχιστον 0,4 m2 και το ύψος του κάτω
χείλους της πρέπει να είναι µεταξύ 5 και 20 cm από το δάπεδο. Η έξοδος του ανεµιστήρα πρέπει να είναι
κάθετη προς το διαµήκη άξονα της µοτοσικλέτας σε απόσταση από το εµπρόσθιο άκρο µεταξύ 30 και 45 cm.
Η διάταξη µέτρησης της γραµµικής ταχύτητας του αέρα τοποθετείται σε απόσταση µεταξύ 0 και 20 cm από
το στόµιο εξόδου αέρα.

6.1.4. Στη διάρκεια της δοκιµής, η ταχύτητα καταγράφεται σε διάγραµµα ως συνάρτηση του χρόνου, για να είναι
δυνατός ο έλεγχος της ορθής εκτέλεσης των κύκλων.

6.1.5. Μπορούν να καταγράφονται οι θερµοκρασίες του νερού ψύξης και του λαδιού της ελαιοπυξίδας του κινητήρα.
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6.2. Εκκίνηση του κινητήρα

6.2.1. Αφού εκτελεστούν οι προκαταρκτικές ενέργειες που αφορούν τον εξοπλισµό της συλλογής, της αραίωσης, της
ανάλυσης και της µέτρησης των αερίων (βλέπε σηµείο 7.1), ο κινητήρας τίθεται σε λειτουργία µε χρήση των
διατάξεων που προβλέπονται για το σκοπό αυτό, της µίζας, της πεταλούδας του αέρα κ.λπ., σύµφωνα µε τις
οδηγίες του κατασκευαστή.

6.2.2. Η αρχή του πρώτου κύκλου της δοκιµής συµπίπτει µε την αρχή της παρακράτησης δειγµάτων και της µέτρησης
των περιστροφών της αντλίας.

6.3. Χρησιµοποίηση του χειροελεγχόµενου εκκινητήρα

Ο εκκινητήρας πρέπει να τίθεται εκτός κυκλώµατος το συντοµότερο δυνατό, καταρχήν πριν την επιτάχυνση από
0 σε 50 km/h. Αν η προδιαγραφή αυτή δεν µπορεί να τηρηθεί, προσδιορίζεται η στιγµή του πραγµατικού κλει-
σίµατος. Ο εκκινητήρας ρυθµίζεται σύµφωνα µε τις οδηγίες του κατασκευαστή.

6.4. Κατάσταση βραδυπορίας

6.4.1. Χειροκίνητο κιβώτιο ταχυτήτων

6.4.1.1. Οι περίοδοι βραδυπορίας εκτελούνται µε τον κινητήρα συµπλεγµένο και το κιβώτιο ταχυτήτων στο νεκρό
σηµείο.

6.4.1.2. Για να καταστεί δυνατή η διενέργεια των επιταχύνσεων µε κανονική παρακολούθηση του κύκλου, 5 δευτερόλε-
πτα πριν από την έναρξη της επιτάχυνσης µετά την εξεταζόµενη βραδυπορία, η µοτοσικλέτα ή το τρίκυκλο τίθε-
ται σε πρώτη ταχύτητα, µε τον κινητήρα αποσυµπλεγµένο.

6.4.1.3. Το πρώτο στάδιο βραδυπορίας του κύκλου αποτελείται από 6 δευτερόλεπτα άφορτης λειτουργίας µε το κιβώ-
τιο ταχυτήτων στο νεκρό σηµείο και τον κινητήρα συµπλεγµένο και από 5 δευτερόλεπτα βραδυπορίας µε το
κιβώτιο ταχυτήτων σε πρώτη ταχύτητα και τον κινητήρα αποσυµπλεγµένο.

6.4.1.4. Για τις ενδιάµεσες άφορτες λειτουργίες κάθε κύκλου, οι σχετικοί χρόνοι είναι 16 δευτερόλεπτα στο νεκρό
σηµείο και 5 δευτερόλεπτα σε πρώτη ταχύτητα, µε τον κινητήρα αποσυµπλεγµένο.

6.4.1.5. Η τελευταία βραδυπορία του κύκλου έχει διάρκεια 7 δευτερολέπτων, µε το κιβώτιο ταχυτήτων στο νεκρό
σηµείο και τον κινητήρα συµπλεγµένο.

6.4.2. Ηµιαυτόµατο κιβώτιο ταχυτήτων:

εφαρµόζονται οι οδηγίες του κατασκευαστή για την οδήγηση σε πόλη ή, αν αυτές δεν υπάρχουν, οι προδια-
γραφές για χειροελεγχόµενα κιβώτια ταχυτήτων.

6.4.3. Αυτόµατο κιβώτιο ταχυτήτων:

ο επιλογέας δεν χρησιµοποιείται στη διάρκεια όλης της δοκιµής, εκτός αν υπάρχουν αντίθετες οδηγίες του
κατασκευαστή. Στην περίπτωση αυτή εφαρµόζεται η διαδικασία που προβλέπεται για τα χειροκίνητα κιβώτια
ταχυτήτων.

6.5. Επιταχύνσεις

6.5.1. Οι επιταχύνσεις εκτελούνται έτσι ώστε να επιτυγχάνεται τιµή όσο το δυνατό σταθερότερη σε όλη τη διάρκεια
της λειτουργίας.

6.5.2. Αν οι δυνατότητες επιτάχυνσης του δίκυκλου ή του τρίκυκλου δεν αρκούν για τη διενέργεια των φάσεων επιτά-
χυνσης µέσα στα προδιαγεγραµµένα όρια ανοχής, η µοτοσικλέτα ή το τρίκυκλο οδηγείται µε τη λαβή του γκα-
ζιού τελείως ανοικτή, ώσπου να επιτευχθεί η ταχύτητα η προδιαγεγραµµένη για τον κύκλο. Στη συνέχεια, ο
κύκλος εκτυλίσσεται κανονικά.

6.6. Επιβραδύνσεις

6.6.1. Όλες οι επιβραδύνσεις πραγµατοποιούνται µε πλήρες κλείσιµο της λαβής του γκαζιού, ενώ ο κινητήρας µένει
συµπλεγµένος. Στην ταχύτητα των 10 km/h, ο κινητήρας αποσυµπλέκεται µε το χέρι.

6.6.2. Αν η διάρκεια της επιβράδυνσης είναι µεγαλύτερη από την προβλεπόµενη για το δεδοµένο στάδιο, χρησιµο-
ποιούνται, για να τηρηθεί ο κύκλος, τα φρένα του οχήµατος.
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6.6.3. Αν η διάρκεια της επιβράδυνσης είναι µικρότερη από την προβλεπόµενη για το δεδοµένο στάδιο, η συµφωνία
µε τον θεωρητικό κύκλο αποκαθίσταται µε µια περίοδο σταθερής ταχύτητας ή βραδυπορίας, η οποία ακολου-
θείται από το επόµενο στάδιο σταθερής ταχύτητας ή βραδυπορίας. Στην περίπτωση αυτή, δεν ισχύει το σηµείο
2.4.3.

6.6.4. Στο τέλος της περιόδου επιβράδυνσης (στάση του δίκυκλου ή τρίκυκλου επάνω στον κύλινδρο), το κιβώτιο
ταχυτήτων είναι στο νεκρό σηµείο και ο κινητήρας συµπλεγµένος.

6.7. Σταθερές ταχύτητες

6.7.1. Κατά τη µετάβαση στην επόµενη σταθερή ταχύτητα, πρέπει να αποφεύγεται το “τράβηγµα” ή κλείσιµο της πετα-
λούδας των αερίων.

6.7.2. Οι περίοδοι σταθερής ταχύτητας πραγµατοποιούνται µε διατήρηση του επιταχυντή σε σταθερή θέση.

7. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΚΡΑΤΗΣΗΣ, ΤΗΣ ΑΝΑΛΥΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΟΓΚΟΜΕΤΡΗΣΗΣ
ΤΩΝ ΕΚΠΟΜΠΩΝ

7.1. Ενέργειες που προηγούνται της εκκίνησης της µοτοσικλέτας ή του τρίκυκλου

7.1.1. Οι σάκοι συλλογής των δειγµάτων Sa και Sb εκκενώνονται και κλείνονται.

7.1.2. Η περιστροφική ογκοµετρική αντλία P1 ενεργοποιείται, ενώ ο αθροιστής των στροφών δεν έχει τεθεί σε λει-
τουργία.

7.1.3. Οι αντλίες παρακράτησης των δειγµάτων P2 και P3 ενεργοποιούνται, µε τις βαλβίδες ασφαλείας διατεταγµένες
προς έκλυση στην ατµόσφαιρα. Η ροή ρυθµίζεται µέσω των βαλβίδων V2 και V3.

7.1.4. Τίθενται σε λειτουργία οι καταγραφείς του ανιχνευτή θερµοκρασίας T και των ανιχνευτών πίεσης g1 και g2.

7.1.5. Μηδενίζεται ο αθροιστής στροφών CT και ο µετρητής στροφών του κυλίνδρου.

7.2. Έναρξη των ενεργειών παρακράτησης και ογκοµέτρησης

7.2.1. Οι ενέργειες που προβλέπονται στα σηµεία 7.2.2 ως 7.2.5 εκτελούνται ταυτόχρονα.

7.2.2. Οι βαλβίδες παράκαµψης διατάσσονται προς συλλογή των δειγµάτων, τα οποία παρακρατούνται συνεχώς από
τους δειγµατολήπτες S2 και S3 και προηγουµένως διοχετεύονταν στην ατµόσφαιρα, στους σάκους Sa και Sb.

7.2.3. Η στιγµή της έναρξης της δοκιµής σηµειώνεται στα διαγράµµατα των αναλογικών καταγραφέων που συνδέονται
µε τους ανιχνευτές θερµοκρασίας T και διαφορικής πίεσης g1 και g2.

7.2.4. Τίθεται σε λειτουργία ο αθροιστής του συνολικού αριθµού των στροφών της αντλίας P1.

7.2.5. Τίθεται σε λειτουργία ο µηχανισµός του σηµείου 6.1.3 που στέλνει στο δίκυκλο ή τρίκυκλο το ρεύµα αέρα.

7.3. Τέλος των ενεργειών παρακράτησης και ογκοµέτρησης

7.3.1. Στο τέλος του κύκλου δοκιµής, εκτελούνται ταυτόχρονα οι ενέργειες που περιγράφονται στα σηµεία 7.3.2 ως
7.3.5.

7.3.2. Οι βαλβίδες παράκαµψης διατάσσονται προς κλείσιµο των σάκων Sa και Sb και προς εκκένωση στην ατµόσφαιρα
των δειγµάτων που αναρροφούνται από τις αντλίες P2 και P3 µέσω των δειγµατοληπτών S2 και S3.

7.3.3. Η στιγµή της λήξης της δοκιµής σηµειώνεται στα διαγράµµατα των αναλογικών καταγραφέων που αναφέρονται
στο σηµείο 7.2.3.

7.3.4. Κλείνεται ο αθροιστής των στροφών της αντλίας P1.

7.3.5. Κλείνεται ο µηχανισµός του σηµείου 6.1.3, που στέλνει στο δίκυκλο ή τρίκυκλο το ρεύµα αέρα.

21.8.2003 L 211/43Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



7.4. Ανάλυση των δειγµάτων που περιέχονται στους σάκους

7.4.1. Τα καυσαέρια που περιέχονται στο σάκο πρέπει να αναλύονται το συντοµότερο δυνατόν και οπωσδήποτε πριν
παρέλθουν 20 λεπτά από το τέλος του κύκλου δοκιµής.

7.4.2. Πριν από κάθε ανάλυση δείγµατος πρέπει να µηδενίζεται η κλίµακα τιµών του αναλυτή που χρησιµοποιείται για
κάθε ρύπο µε το κατάλληλο αέριο µηδενισµού.

7.4.3. Εν συνεχεία οι αναλυτές ρυθµίζονται σύµφωνα µε τις καµπύλες βαθµονόµησης, µε τη χρήση αερίων βαθµο-
νόµησης ονοµαστικής συγκέντρωσης 70 έως 100 % της κλίµακας τιµών.

7.2.4. Εν συνεχεία επανελέγχονται οι µηδενικές τιµές των αναλυτών. Η διαδικασία επαναλαµβάνεται εάν η ανάγνωση
διαφέρει περισσότερο από 2 % της κλίµακας τιµών που καθορίστηκε σύµφωνα µε το σηµείο 7.4.2.

7.4.5. Ακολούθως αναλύονται τα δείγµατα.

7.4.6. Μετά την ανάλυση επανελέγχονται µε τα ίδια αέρια τα σηµεία µηδενισµού και βαθµονόµησης. Εάν τα αποτελέ-
σµατα δεν αποκλίνουν περισσότερο από 2 % από τα αποτελέσµατα του σηµείου 7.4.3, η ανάλυση θεωρείται
αποδεκτή.

7.4.7. Σε όλα τα υποσηµεία του παρόντος σηµείου πρέπει οι παροχές και οι πιέσεις των διαφόρων αερίων να είναι οι
ίδιες µε τις χρησιµοποιούµενες κατά τη βαθµονόµηση των αναλυτών.

7.4.8. Ως µέγεθος της συγκέντρωσης κάθε ρύπου που µετρήθηκε στα αέρια θεωρείται η τιµή που διαπιστώνεται µετά
τη σταθεροποίηση της διάταξης µέτρησης.

7.5. Μέτρηση της διανυθείσας απόστασης

Η απόσταση S που διανύθηκε υπολογίζεται µε πολλαπλασιασµό του συνολικού αριθµού των περιστροφών, τον
οποίο δείχνει ο αθροιστικός µετρητής στροφών επί την περιφέρεια της τοµής του κυλίνδρου (βλέπε σηµείο
4.1.1). Η απόσταση αυτή εκφράζεται σε km.

8. ΠΡΟΣ∆ΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΠΟΣΟΤΗΤΑΣ ΤΩΝ ΕΚΠΕΜΠΟΜΕΝΩΝ ΡΥΠΟΓΟΝΩΝ ΑΕΡΙΩΝ

8.1. Η µάζα των αερίων µονοξειδίου άνθρακα που παράγονται στη διάρκεια της δοκιµής προσδιορίζεται
βάσει του ακόλουθου τύπου:

COM ¼
1
S

× V × dCO ×
COc

106

όπου:

8.1.1. COM είναι η µάζα µονοξειδίου του άνθρακα που εκπέµπεται στη διάρκεια της δοκιµής, σε g/km,

8.1.2. S είναι η απόσταση που ορίζεται στο σηµείο 7.5,

8.1.3. dCO είναι η πυκνότητα του µονοξειδίου του άνθρακα σε θερµοκρασία 0 °C και πίεση 101,33 kPa
(= 1,250 kg/m3),

8.1.4. COc είναι η ογκοµετρική συγκέντρωση µονοξειδίου του άνθρακα, εκφρασµένη σε µέρη ανά εκατοµµύριο, στα
αραιωµένα αέρια, διορθωµένη ώστε να λαµβάνεται υπόψη η ρύπανση του αέρα αραίωσης:

COc ¼ COe – COd 1 –
1

DF

� �

όπου:

8.1.4.1. COe είναι η συγκέντρωση µονοξειδίου του άνθρακα, µετρηµένη σε µέρη ανά εκατοµµύριο, στο δείγµα αραιωµέ-
νων αερίων το συλλεγµένο στο σάκο Sb,

8.1.4.2. COd είναι η συγκέντρωση µονοξειδίου του άνθρακα, µετρηµένη σε µέρη ανά εκατοµµύριο, στο δείγµα αέρα
αραίωσης το συλλεγµένο στο σάκο Sa,

8.1.4.3. DF είναι ο συντελεστής που ορίζεται στο σηµείο 8.4.
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8.1.5. V είναι ο ολικός όγκος, εκφρασµένος σε m3/δοκιµή, των αραιωµένων αερίων, αναγµένος στη θερµοκρασία ανα-
φοράς 0 °C (273 °K) και στην πίεση αναφοράς 101,33 kPa,

V ¼ Vo ×
N × Pa – Pið Þ × 273

101;33 × Tp þ 273

όπου:

8.1.5.1. Vo είναι ο όγκος αερίου που µεταθέτει η αντλία P1 στη διάρκεια µιας περιστροφής, εκφρασµένος σε m3/περι-
στροφή. Ο όγκος αυτός αποτελεί συνάρτηση της διαφοράς των πιέσεων µεταξύ των τµηµάτων εισόδου και εξό-
δου της ίδιας της αντλίας.

8.1.5.2. N είναι ο αριθµός περιστροφών που πραγµατοποιεί η αντλία P1 στη διάρκεια κάθε φάσης του κύκλου δοκιµής.

8.1.5.3. Pa είναι η ατµοσφαιρική πίεση, εκφρασµένη σε kPa,

8.1.5.4. Pi είναι η µέση τιµή της υποπίεσης του τµήµατος εισόδου της αντλίας P1 στη διάρκεια της εκτέλεσης των τεσ-
σάρων κύκλων της δοκιµής, εκφρασµένη σε kPa,

8.1.5.5. Tp είναι η τιµή της θερµοκρασίας των αραιωµένων αερίων στη διάρκεια της εκτέλεσης των τεσσάρων κύκλων
της δοκιµής, µετρηµένη στο τµήµα εισόδου της αντλίας P1.

8.2. Η µάζα των άκαυστων υδρογονανθράκων που εκπέµπεται από την εξάτµιση του δίκυκλου ή του
τρίκυκλου στη διάρκεια της δοκιµής, υπολογίζεται ως εξής:

HCM ¼
1
S

× V × dHC ×
HCc

106

όπου:

8.2.1. HCM είναι η µάζα των υδρογονανθράκων που εκπέµπεται στη διάρκεια της δοκιµής, σε g/km,

8.2.2. S είναι η απόσταση που ορίζεται στο σηµείο 7.5,

8.2.3. dHC είναι η πυκνότητα των υδρογονανθράκων σε θερµοκρασία 0 °C και σε πίεση 101,33 kPa για έναν κατά
µέσο όρο λόγο άνθρακα/υδρογόνου 1:1,85 (= 0,619 kg/m3),

8.2.4. HCc είναι η συγκέντρωση, εκφρασµένη σε µέρη ισοδύναµου άνθρακα ανά εκατοµµύριο (π.χ. η συγκέντρωση του
προπανίου πολλαπλασιασµένη επί 3) στα αραιωµένα αέρια, διορθωµένη ώστε να λαµβάνεται υπόψη η ρύπανση
του αέρα αραίωσης:

HCc ¼ HCe – HCd 1 –
1

DF

� �

όπου:

8.2.4.1. HCe είναι η συγκέντρωση των υδρογονανθράκων, εκφρασµένη σε µέρη ισοδύναµου άνθρακα ανά εκατοµµύριο,
στο δείγµα αραιωµένων αερίων το συλλεγµένο στο σάκο Sb,

8.2.4.2. HCd είναι η συγκέντρωση των υδρογονανθράκων, εκφρασµένη σε µέρη ισοδύναµου άνθρακα ανά εκατοµµύριο,
στο δείγµα αέρα αραίωσης το συλλεγµένο στο σάκο Sa,

8.2.4.3. DF είναι ο συντελεστής που ορίζεται στο σηµείο 8.4,

8.2.5. V είναι ο ολικός όγκος (βλέπε σηµείο 8.1.5).

8.3. Η µάζα των οξειδίων του αζώτου που εκπέµπεται από την εξάτµιση της µοτοσικλέτας ή του τρίκυκλου
στη διάρκεια της δοκιµής, υπολογίζεται βάσει του ακόλουθου τύπου:

NOxM ¼
1
S

× V × dNO2 ×
NOxc × Kh

106

όπου:

8.3.1. NOxM είναι η µάζα των οξειδίων του αζώτου που εκπέµπεται στη διάρκεια της δοκιµής, εκφρασµένη σε g/km,

8.3.2. S είναι η απόσταση που ορίζεται στο σηµείο 7.5,

8.3.3. dNO2 είναι η πυκνότητα των οξειδίων του αζώτου στα καυσαέρια, εκφρασµένη σε ισοδύναµο διοξείδιο του
αζώτου (NO2), σε θερµοκρασία 0 °C και σε πίεση 101,33 kPa (= 2,05 kg/m3),
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8.3.4. NOxc είναι η συγκέντρωση των οξειδίων του αζώτου στα αραιωµένα αέρια, εκφρασµένη σε µέρη ανά εκατοµµύ-
ριο, διορθωµένη ώστε να λαµβάνεται υπόψη η ρύπανση του αέρα αραίωσης:

NOxc ¼ NOxe – NOxd 1 –
1

DF

� �

όπου:
8.3.4.1. NOxe είναι η συγκέντρωση των οξειδίων του αζώτου, εκφρασµένη σε µέρη ανά εκατοµµύριο, στο δείγµα

αραιωµένων αερίων, το περισυλλεγόµενο στο σάκο Sa,
8.3.4.2. NOxd είναι η συγκέντρωση των οξειδίων του αζώτου, εκφρασµένη σε µέρη ανά εκατοµµύριο, στο δείγµα αέρα

αραίωσης, το περισυλλεγόµενο στο σάκο Sb,
8.3.4.3. DF είναι ο συντελεστής που ορίζεται στο σηµείο 8.4,

8.3.5. Kh είναι ο συντελεστής διόρθωσης για την υγρασία:

Kh ¼
1

1 – 0;0329 × H – 10; 7

όπου:
8.3.5.1. H είναι η απόλυτη υγρασία σε γραµµάρια νερού ανά χιλιόγραµµο ξηρού αέρα:

H ¼ 6;2111 × U × Pd
Pa – Pd × U

100 g=kgð Þ

όπου:
8.3.5.1.1. U είναι η περιεκτικότητα σε υγρασία, εκφρασµένη σε ποσοστό,
8.3.5.1.2. Pd είναι η πίεση του υδρατµού σε κορεσµό στη θερµοκρασία της δοκιµής, εκφρασµένη σε kPa,
8.3.5.1.3. Pa είναι η ατµοσφαιρική πίεση σε kPa,

8.4. DF είναι ένας συντελεστής που ορίζεται µε τον ακόλουθο τύπο:

DF ¼ 14;5
CO2 þ 0;5 CO þ HC

όπου:
8.4.1. CO, CO2 και HC είναι οι συγκεντρώσεις του µονοξειδίου του άνθρακα, του διοξειδίου του άνθρακα και των

υδρογονανθράκων, εκφρασµένες σε ποσοστά τοις εκατό, στο δείγµα αραιωµένων αερίων, το περιεχόµενο στο
σάκο Sa.
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Υποπροσάρτηµα 1α

ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΚΥΚΛΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΟΚΙΜΗ ΤΥΠΟΥ I

Κύκλος λειτουργίας του στοιχειώδους αστικού κύκλου στη δυναµοµετρική εξέδρα

(βλέπε προσάρτηµα 1, σηµείο 2.1)

Κύκλος λειτουργίας του στοιχειώδους αστικού κύκλου για τη δοκιµή τύπου I

(βλέπε προσάρτηµα 1, υποπροσάρτηµα 1)

Κύκλος λειτουργίας του εκτός πόλης κύκλου στη δυναµοµετρική εξέδρα

Αριθµός
φάσης Φάση Στάδιο Επιτάχυνση

(m/s2)
Ταχύτητα

(km/h)

∆ιάρκεια κάθε φάσης
Ολικά

(s)

Χρησιµοποιητέος γύρος
στροφών σε περίπτωση χει-
ροκίνητου κιβωτίου ταχυτή-

των(s) (s)

1 Βραδυπορία 1 20 20 20 Βλέπε σηµείο 2.3.3. του
προσαρτήµατος 2 —
χρήση του κιβωτίου
ταχυτήτων κατά τον κύκλο
εκτός πόλης σύµφωνα µε
τις συστάσεις του κατα-
σκευαστή

2 Επιτάχυνση 0,83 0 — 15 5 25

3 Αλλαγή ταχύτητας 2 27

4 Επιτάχυνση 0,62 15 — 35 9 36

5 Αλλαγή ταχύτητας 2 2 41 38

6 Επιτάχυνση 0,52 35 — 50 8 46

7 Αλλαγή ταχύτητας 2 48

8 Επιτάχυνση 0,43 50 — 70 13 61

9 Σταθερή ταχύτητα 3 70 50 50 111

10 Επιβράδυνση 4 – 0,69 70 — 50 8 8 119

11 Σταθερή ταχύτητα 5 50 69 69 188

12 Επιτάχυνση 6 0,43 50 — 70 13 13 201

13 Σταθερή ταχύτητα 7 70 50 50 251

14 Επιτάχυνση 8 0,24 70 — 100 35 35 286

15 Σταθερή ταχύτητα 9 100 30 30 316

16 Επιτάχυνση 10 0,28 100 — 120 20 20 336

17 Σταθερή ταχύτητα 11 120 10 20 346

18 Επιβράδυνση – 0,69 120 — 80 16 362

19 Επιβράδυνση 12 – 1,04 80 — 50 8 34 370

20 Επιβράδυνση, µε απο-
συµπλεγµένο κινητήρα

– 1,39 50 — 0 10 380

21 Βραδυπορία 13 20 20 400

Κύκλος λειτουργίας του κύκλου εκτός πόλης για τη δοκιµή τύπου I

(βλέπε σηµείο 3 του προσαρτήµατος 1 στο παράρτηµα III της οδηγίας 91/441/ΕΟΚ (1))»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε το σύστηµα καταγραφής αλιευµάτων προηγούµενων ετών της τοπικής αυτοδιοίκησης των

Νήσων Orkney

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1686]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2003/611/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το πρώτο εδάφιο του άρθρου 88 παράγραφος
2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Mαρτίου 1999, για την θέσπιση λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (1), και ιδίως το άρθρο 14,

Έχοντας καλέσει τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τα σχόλιά τους, σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο του άρθρου
88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Φεβρουάριο του 1999 η Επιτροπή πληροφορήθηκε από ένα µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχε-
τικά µε ένα σύστηµα που αφορά την αγορά ποσοστώσεων από την τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων
Orkney (ΤΑΝΟ), το οποίο στο εξής καλείται «σύστηµα ΤΑΝΟ», βάσει του οποίου οι αποκτηθείσες ποσο-
στώσεις εκµισθώθηκαν σε αλιείς. Με επιστολή της 25ης Μαρτίου 1999, η Επιτροπή ζήτησε από τις αρχές
του Ηνωµένου Βασιλείου, οι οποίες στο εξής καλούνται «βρετανικές αρχές», να παράσχουν πληροφορίες
σχετικά µε το σύστηµα αυτό. Μετά από υποµνηστική επιστολή, οι βρετανικές αρχές έδωσαν απάντηση µε
επιστολή της 9ης Αυγούστου 1999.

(2) Η Επιτροπή ζήτησε περαιτέρω πληροφορίες µε επιστολές της 1ης Σεπτεµβρίου 1999, της 12ης Απριλίου
2000 και της 22ας Ιουνίου 2000. Οι βρετανικές αρχές διαβίβασαν πληροφορίες µε επιστολές της 6ης
Μαρτίου 2000, της 9ης Μαρτίου 2000 και της 16ης Μαου 2000. Ωστόσο, δεν λήφθηκε καµία απάντηση
στην επιστολή της 22ας Ιουνίου 2000. Πραγµατοποιήθηκε συνάντηση µε τις βρετανικές αρχές στα γρα-
φεία της Επιτροπής στις 18ης Οκτωβρίου 2000.

(3) Η Επιτροπή πληροφόρησε το Ηνωµένο Βασίλειο µε επιστολή της 28ης Νοεµβρίου 2001 σχετικά µε την
απόφασή της να κινήσει σχετικά µε το σύστηµα ΤΑΝΟ την επίσηµη διαδικασία έρευνας που προβλέπεται
στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ. Μετά από αµοιβαία συµφωνία για την παράταση της προ-
θεσµίας για την αποστολή απάντησης, η οποία επιβεβαιώθηκε στις βρετανικές αρχές µε επιστολή της Επι-
τροπής της 20ης ∆εκεµβρίου 2001, το Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε τα σχόλιά του σχετικά µε την υπό-
θεση µε επιστολές της 6ης Φεβρουαρίου και της 28ης Φεβρουαρίου 2002.

(4) Με επιστολή της 7ης Αυγούστου 2002, η Επιτροπή ζήτησε έγγραφα τα οποία αναφέροντο στην απάντηση
των βρετανικών αρχών της 28ης Φεβρουαρίου 2002. Τα σχόλια λήφθηκαν στις 27 Αυγούστου 2002.
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(5) Η απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 12 Φεβρουαρίου 2002 (2). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη να εκφράσουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την υπόθεση. Λήφθηκαν σχόλια από την
Scottish Fishermen's Organisation Ltd (επιστολή της 4ης Μαρτίου), την κα Sheryll Murray του Tor-
point, Cornwall, (επιστολή της 7ης Μαρτίου 2002) και από την Aberdeen Fish Producers' Organisation
Ltd (επιστολή της 11ης Μαρτίου 2002). Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, οι εν λόγω επιστολές διαβιβάστηκαν στις βρετανικές αρχές προκειµένου
να τους δώσουν τη δυνατότητα να εκφράσουν στην Επιτροπή τα δικά τους σχόλια σχετικά µε τις
παρατηρήσεις αυτές. Οι βρετανικές αρχές απάντησαν µε επιστολή της 3ης Μαου 2002, λέγοντας ουσια-
στικά ότι τα θέµατα που τέθηκαν, είχαν ήδη εξετασθεί στις προηγούµενες απαντήσεις τους.

II. ΓΕΓΟΝΟΤΑ

(6) Στο Ηνωµένο Βασίλειο, οι εθνικές αλιευτικές ποσοστώσεις χορηγούνται σε τρεις οµάδες αλιέων: i) στον
«κλάδο», ο οποίος αποτελείται από οργανώσεις παραγωγών στον τοµέα της αλιείας (ΟΠ) για λογαριασµό
των µελών τους που διαθέτουν σκάφη άνω των 10 µέτρων· ii) στον «µη κλάδο», ο οποίος αποτελείται από
αλιείς µε σκάφη µήκους άνω των 10 µέτρων, οι οποίοι ωστόσο δεν είναι µέλη οργάνωσης παραγωγής και
iii) στον «στόλο κάτω των 10 µέτρων».

(7) Ποσοστώσεις χορηγούνται κατ' έτος στις τρεις οµάδες µε βάση τα προηγούµενα αλιεύµατά τους (τα
επίπεδα αλιευµάτων κάθε σκάφους σε µία ορισµένη περίοδο). Πριν από το 1999, τα προηγούµενα αλιεύ-
µατα στηρίζονται σε αλιεύµατα που αλιεύθηκαν από αλιευτικά σκάφη κατά τη διάρκεια των τριών ετών
που προηγούνται κάθε έτους ποσόστωσης. Από την 1η Ιανουαρίου 1999, τα προηγούµενα αλιεύµατα
στηρίχθηκαν στην περίοδο από το 1994 έως το 1996. Tο σύστηµα αυτό είναι γνωστό ως «κατανοµή καθο-
ρισµένων ποσοστώσεων» (ΚΚΠ). Μία µονάδα ΚΚΠ αντιπροσωπεύει µία µονάδα προηγούµενων αλιευµάτων
100 kg σε σχέση µε την οποία χορηγούνται ετήσιες ποσοστώσεις.

(8) Τα προηγούµενα αλιεύµατα, ή µονάδες ΚΚΠ, µπορούν να πωληθούν από ένα σκάφος σε άλλο υπό ορισµέ-
νους όρους. Η κατάσταση αυτή συναντάται ιδιαίτερα στο Ηνωµένο Βασίλειο. Eκτός από τις Κάτω Χώρες,
όπου εφαρµόζεται ένα σύστηµα ατοµικών µεταβιβάσιµων ποσοστώσεων, οι αλιευτικές ποσοστώσεις, ή τα
προηγούµενα αλιεύµατα που δίνουν πρόσβαση στις ποσοστώσεις αυτές, δεν είναι συνήθως µεταβιβάσιµες.
Βάσει του συστήµατος αυτού, αναπτύχθηκε µια συγκεκριµένη αγορά για προηγούµενα αλιεύµατα στο
Ηνωµένο Βασίλειο. Οι αγοραστές µπορεί να είναι αλιείς ή ΟΠ.

(9) ∆εδοµένου ότι τα προηγούµενα αλιεύµατα στηρίζονται σε αλιεύµατα που αλιεύθηκαν από αλιευτικά σκάφη
από το 1994 έως το 1996 και δεν υπολογίζονται τώρα πλέον εκ νέου από το ένα έτος στο άλλο, οι αλιείς
δεν είναι υποχρεωµένοι να αλιεύουν όλες τις ποσοστώσεις που δικαιούνται βάσει των προηγούµενων
αλιευµάτων τους και µπορούν να διατηρήσουν τα προηγούµενα αλιεύµατά τους συνολικά για τα επόµενα
έτη. Μπορούν να τα εκµισθώσουν πλήρως ή εν µέρει σε άλλους αλιείς ή ΟΠ. Κατά τον ίδιο τρόπο, οι ΟΠ,
οι οποίες έχουν αγοράσει τέτοια προηγούµενα αλιεύµατα, επιτρέπεται να τα εκµισθώσουν.

(10) Στο πλαίσιο αυτό, οι αρχές του Orkney αποφάσισαν το 1998 να καθιερώσουν το εν λόγω σύστηµα.
Σύµφωνα µε τις βρετανικές αρχές, το σύστηµα ΤΑΝΟ καθιερώθηκε λόγω του ότι ο στόλος των Νήσων
Orkney δεν µπορούσε να δανειστεί χρήµατα από εµπορικές πηγές προκειµένου να αγοράσει προηγούµενα
αλιεύµατα.

(11) Οι φορείς που έχουν σχέση µε το σύστηµα ΤΑΝΟ είναι:

— η τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων Orkney (ΤΑΝΟ),

— η Shetland Fish Producers' Organisation (SFPO), η οποία είναι µια οργάνωση παραγωγών σύµφωνα
µε την κοινοτική νοµοθεσία (3),

— η Orkney Fisheries Association (OFA), η οποία είναι µια συλλογική ένωση.

(12) Το σύστηµα ΤΑΝΟ λειτουργεί κατά τον ακόλουθο τρόπο. Η χρηµατοδότηση για την αγορά προηγούµενων
αλιευµάτων προέρχεται από το αποθεµατικό ταµείο που έχει ιδρυθεί από την ΤΑΝΟ. Τα κεφάλαια για το
ταµείο αυτό προέρχονται από έναν αριθµό πηγών, ιδίως από πλεονάζοντα έσοδα της ΤΑΝΟ από λιµενικά
δικαιώµατα και τέλη που έχουν σχέση µε τον τερµατικό σταθµό πετρελαίου και τις πληρωµές που πραγµα-
τοποιούνται από εταιρίες πετρελαίου και άλλους φορείς οι οποίοι χρησιµοποιούν το λιµάνι και τις λιµε-
νικές εγκαταστάσεις των Νήσων Orkney.
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(13) Η ΤΑΝΟ υπέγραψε συµφωνία µε ηµεροµηνία 14 έως 17 ∆εκεµβρίου 1998, µε την SFPO, η οποία ενεργεί
ως κάτοχος των προηγούµενων αλιευµάτων. Η εν λόγω συµφωνία περιέχει τις ακόλουθες δηλώσεις:

— «µε τη επιφύλαξη ότι τα προηγούµενα αλιεύµατα διατηρούνται από την SFPO, τα προηγούµενα αλιεύ-
µατα παραχωρούνται στην ΤΑΝΟ και η SFPO παραχωρεί δια της παρούσης στην ΤΑΝΟ το σύνολο
των δικαιωµάτων και τίτλων της στα προηγούµενα αλιεύµατα τα οποία παραχωρούνται απολύτως στην
ΤΑΝΟ και, στο βαθµό που τα προηγούµενα αλιεύµατα δεν παραχωρηθούν στην πραγµατικότητα στην
ΤΑΝΟ, η SFPO θα διατηρήσει τα περιουσιακά στοιχεία ως καταπίστευµα προς όφελος της ΤΑΝΟ»
(σηµείο 3.2),

— «κατά τη διάρκεια της περιόδου ισχύος της παρούσας συµφωνίας, η SFPO θα διαθέτει κάθε έτος
ποσοστώσεις προκειµένου να χρησιµοποιηθούν από την ΤΑΝΟ …» (σηµείο 4.2).

(14) Υπάρχει επίσης µία συµφωνία από 16 έως 17 ∆εκεµβρίου 1998, µεταξύ της ΤΑΝΟ και της OFA, η οποία
διαχειρίζεται την απόκτηση προηγούµενων αλιευµάτων και τα κέρδη των αποκτηθέντων προηγούµενων
αλιευµάτων. Η συµφωνία αυτή περιέχει τις ακόλουθες δηλώσεις:

— «η OFA κοινοποιεί από καιρού εις καιρό τα προηγούµενα αλιεύµατα τα οποία η OFA θεωρεί ότι θα
ήταν κατάλληλα να αποκτηθούν από την ΤΑΝΟ …» (σηµείο 3.1),

— «η ΤΑΝΟ επιθυµεί: α) την εκµίσθωση των ποσοστώσεων σε επιλέξιµα σκάφη προκειµένου να επιτευχθεί
η µέγιστη χρήση των ποσοστώσεων, β) η OFA εισπράττει το σχετικό µίσθωµα, γ) η OFA καταβάλει
στην ΤΑΝΟ το υπόλοιπο του µισθώµατος κατόπιν αφαίρεσης της διαχειριστικής αµοιβής …» (σηµείο
4.1),

— «επιλέξιµο σκάφος θεωρείται οποιοδήποτε σκάφος το οποίο α) είναι νηολογηµένο και διαθέτει άδεια ως
βρετανικό αλιευτικό σκάφος, β) είναι µέλος της OFA και γ) το 50 % των µελών του πληρώµατός του
είναι κάτοικοι των Νήσων Orkney» (σηµείο 1.1),

— «… η OFA ασκεί όλες τις εύλογες προσπάθειες προκειµένου να διαπραγµατευθεί συµφωνίες εκµίσθω-
σης... α) το µίσθωµα θα είναι το ισχύον µίσθωµα της αγοράς και … η OFA ασκεί όλες τις εύλογες
προσπάθειες προκειµένου να επιτύχει ένα καθαρό µίσθωµα σε σχέση µε οποιαδήποτε ποσόστωση, µετά
από αφαίρεση της διαχειριστικής αµοιβής της (1 %), η οποία αντιπροσωπεύει έσοδα για την ΤΑΝΟ
τουλάχιστον 7 % ετησίως … επί του κόστους απόκτησης των σχετικών προηγούµενων αλιευµάτων …·
β) η περίοδος κάθε συµφωνίας εκµίσθωσης δεν πρέπει να υπερβαίνει το ένα έτος …» (σηµείο 4.2),

— «… η OFA κατευθύνει την SFPO σχετικά µε τη µεταβίβαση των ποσοστώσεων στον µισθωτή …»
(σηµείο 4.4),

— «η ΤΑΝΟ δικαιούται του µισθώµατος που καταβάλλεται στο πλαίσιο οποιασδήποτε συµφωνίας
εκµίσθωσης, αλλά η OFA εισπράττει όλα τα µισθώµατα από τους µισθωτές και καταβάλλει στην ΤΑΝΟ
το ποσό που προσδιορίζεται στην ρήτρα 5.4 [7 %], είτε έχει εισπράξει είτε όχι η OFA το εν λόγω ποσό
από τους µισθωτές» (σηµείο 5.1).

(15) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που διαβιβάστηκαν από τις βρετανικές αρχές µε επιστολή της 9ης Αυγού-
στου 1999, τα προηγούµενα αλιεύµατα που αποκτήθηκαν ανέρχονται σε 1 543 εκαττοµµυρίων GBP. ∆εν
σχεδιάζονται περαιτέρω αγορές στο πλαίσιο του συστήµατος ΤΑΝΟ. Σύµφωνα µε την επόµενη επιστολή
τους, από 6ης Μαρτίου 2000, οκτώ σκάφη ωφελήθηκαν από το σύστηµα. Και τα οκτώ σκάφη ήταν µέλη
της OFA.

Λόγοι για τη διαδικασία επίσηµης έρευνας

(16) ∆εδοµένου ότι ο στόλος των Νήσων Orkney δεν µπορούσε να δανειστεί από εµπορικές πηγές για την
αγορά προηγούµενων αλιευµάτων, το σύστηµα ΤΑΝΟ του έδωσε τη δυνατότητα να αποκτήσει ποσο-
στώσεις τις οποίες δεν θα µπορούσε να αποκτήσει κατ' άλλο τρόπο. Σε µία περίοδο που οι τράπεζες δεν
ήταν έτοιµες να δώσουν δάνεια, η ΤΑΝΟ έδωσε χρήµατα προκειµένου να καταστήσει δυνατή την αγορά
αυτή. Με λίγα λόγια, επενδύθηκαν κεφάλαια από ένα δηµόσιο οργανισµό σε περιστάσεις που δεν είναι απο-
δεκτές για έναν ιδιώτη επενδυτή. Σύµφωνα µε τη θέση της Επιτροπής σχετικά µε τις χορηγήσεις δηµόσιων
κεφαλαίων, η υπόθεση αυτή δείχνει ότι αποτελεί κρατική ενίσχυση. Επιπροσθέτως, λόγω του ότι η Επιτροπή
δεν έλαβε αντίγραφα των συµφωνιών µίσθωσης παρά τα αιτήµατά της, δεν ήταν σε θέση να ελέγξει εάν οι
συµφωνίες αυτές συνάφθηκαν βάσει των συνήθων όρων της αγοράς ή ότι δεν ενεπλάκη επίσης κρατική
ενίσχυση.

(17) ∆εδοµένου ότι το σύστηµα ΤΑΝΟ καθιερώθηκε το 1998, αξιολογήθηκε υπό το φως των κατευθυντηρίων
γραµµών του 1997 για την εξέταση κρατικών ενισχύσεων στην αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια (4). Η Επι-
τροπή θεώρησε ότι οι ποσοστώσεις και τα προηγούµενα αλιεύµατα ήταν από τη φύση τους µη διαρκή
αγαθά. Παρά το γεγονός ότι µπορούν να αγορασθούν, στη θεωρία δεν έχουν καµία πλέον αξία στο τέλος
του ηµερολογιακού έτους. Η ενίσχυση για την αγορά τους, ως εκ τούτου, φαίνεται ότι είναι ενίσχυση που
έχει σχέση µε λειτουργικές δαπάνες για την λειτουργία των σκαφών τα οποία επωφελούνται από αυτές.
∆εδοµένου ότι οι λειτουργικές δαπάνες στον τοµέα της αλιείας επιτρέπονται µόνο σε ιδιαίτερες περιστάσεις
που δεν υφίστανται εδώ, η ενίσχυση αυτή δεν φαίνεται να συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά. Επιπροσθέτως,
η Επιτροπή θεώρησε ότι το σύστηµα ΤΑΝΟ δεν θα µπορούσε να θεωρηθεί ως σύστηµα που τέθηκε σε
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εφαρµογή από τα µέλη του κλάδου, πράγµα που επιτρέπεται βάσει του σηµείου 2.7 των κατευθυντήριων
γραµµών, λόγω του ότι η επίπτωσή του να εξασφαλίζει προηγούµενα αλιεύµατα παρά να αφήνει τις δυνά-
µεις της αγοράς να λειτουργήσουν, είναι προστατευτική και δεν συµβάλει στην επίτευξη των στόχων της
κοινής αλιευτικής πολιτικής.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ ΜΕΡΩΝ

The Scottish Fishermen's Organisation Ltd (SFO)

(18) Η Scottish Fishermen's Organisation Ltd (SFO) καλωσορίζει την απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη
διαδικασία επίσηµης έρευνας και είναι της γνώµης ότι το σύστηµα ΤΑΝΟ προκαλεί από τη φύση του
διακρίσεις και αντιβαίνει προς τους κανόνες που διέπουν τις κρατικές ενισχύσεις. Θεωρεί ότι το σύστηµα
χρηµατοδοτήθηκε από τις τοπικές αρχές λόγω του γεγονότος ότι δεν θα µπορούσε να χορηγηθεί εµπορική
χρηµατοδότηση από τις τράπεζες για την χρηµατοδότηση των εν λόγω αγορών, όχι µόνο λόγω του γεγο-
νότος ότι τα προηγούµενα αλιεύµατα είναι άυλα περιουσιακά στοιχεία, αλλά επίσης λόγω του ότι η περιου-
σιακή βάση της τοπικής ένωσης αλιέων δεν θα µπορούσε να δικαιολογήσει το δανεισµό εκ µέρους της
1 543 εκατοµµυρίων GBP. Η SFO προσήγγισε εµπορικά χρηµατοδοτικά ιδρύµατα προκειµένου να δανει-
στεί κεφάλαια για την αγορά ποσοστώσεων, αλλά θα έπρεπε να υποθηκεύσει τα περιουσιακά της στοιχεία ή
να βρει τα χρήµατα στο κεφάλαιο λειτουργίας της. Ως εκ τούτου, είναι σαφές ότι οι τοπικές αρχές των
Νήσων Orkney έθεσαν τους τοπικούς αλιείς σε µία πλεονεκτική θέση από οικονοµικής απόψεως.

(19) Η SFO αναφέρει επίσης ότι η παρέµβαση των αρχών των Νήσων Orkney προκάλεσε την αύξηση του
κόστους των ποσοστώσεων και την ανάπτυξη της αγοράς ποσοστώσεων. Επιπροσθέτως, πιστεύει ότι το
ελάχιστο καθαρό ποσοστό εσόδων 7 % δεν είναι δεσµευτικό. Πολλοί στον κλάδο πιστεύουν ότι το δάνειο
των 1 543 εκαττοµµυρίων GBP ήταν δάνειο χωρίς επιτόκιο και ενδεχοµένως θα διαγραφεί.

(20) Επιπροσθέτως, η SFO υποστηρίζει ότι το σύστηµα ΤΑΝΟ έχει σχεδιαστεί από τη βάση του προκειµένου να
ωφελήσει τους αλιείς των Νήσων Orkney. Οι αλιείς αυτοί έπαυσαν να είναι µέλη των αρχικών οργανώσεων
παραγωγών (Aberdeen Fish Producers' Organisation) και ίδρυσαν την τοπική τους ΟΠ, στην οποία η
συµµετοχή περιορίζεται µόνο σε αλιείς των Νήσων Orkney. Οι όροι που προσφέρονται σε σκάφη που
ανήκουν στην OFA προκειµένου να εκµισθώσουν ποσοστώσεις ήταν προτιµησιακή προς τους όρους που
επικρατούν εκτός των Νήσων Orkney. Η SFO παραθέτει ως παράδειγµα την περίπτωση του γάδου.
Πιστεύει πιθανόν ότι οι αλιείς των Νήσων Orkney µπορούσαν να αγοράσουν ποσοστώσεις σε τιµή που να
κυµαίνεται µεταξύ 1 000 GBP έως 2 000 GBP ανά τόνο και, προκειµένου να τηρηθεί το κριτήριο των
εσόδων 8 %, θα επαρκούσε µία τιµή εκµίσθωσης 160 GBP κατανώτατο όριο. Συγκριτικά, το έτος 2001, η
τιµή που καταβλήθηκε για την εκµίσθωση ποσοστώσεων γάδου στην ηπειρωτική Βρετανία δεν θα ήταν
χαµηλότερη από 350 GBP ανά τόνο, δεδοµένου ότι η µέση τιµή ανερχόταν σε 450 GBP ανά τόνο.

(21) Τέλος, η SFO πιστεύει ότι η βοήθεια που παρασχέθηκε στους αλιείς των Νήσων Orkney, τους ωφέλησε
από απόψεως λειτουργικών εξόδων. Οι δαπάνες εκµίσθωσης αποτελούν λειτουργικό κόστος και καταλογί-
ζονται ως κόστος στον ισολογισµό του σκάφους. Κατά συνέπεια, το σύστηµα ΤΑΝΟ αποτελεί σαφώς ενί-
σχυση για τα σκάφη που συµµετέχουν σε αυτό. Σηµειώθηκε σηµαντική αύξηση της αλιευτικής ικανότητας
του στόλου των Νήσων Orkney. Η εφαρµογή στην πράξη του συστήµατος είναι τέτοια ώστε να θέτει σε
µειονεκτική θέση τους αλιείς στην ηπειρωτική Βρετανία και, στην πραγµατικότητα, σε ολόκληρη την Κοι-
νότητα.

Aberdeen Fish Producers's Organisation Ltd (AFPO)

(22) H AFPO αναφέρει ότι διέθετε επτά σκάφη των Νήσων Orkney µεταξύ των µελών της το 1999. Έµαθε από
προφορικές πληροφορίες ότι ένας από τους λόγους που τα σκάφη των Νήσων Orkney ίδρυσαν µία τοπική
ΟΠ ήταν οι ποσοστώσεις που θα αποκτούσαν και οι οποίες θα τους διετίθεντο στο πλαίσιο κάποιας
ρύθµισης. Η AFPO υπέβαλε ένσταση στο Scottish Executive κατά της ίδρυσης µιας νέας ΟΠ λόγω του
ότι θα ήταν ένας πολύ µικρός οργανισµός ο οποίος θα είχε ως αποτέλεσµα περιττή επικάλυψη των χρηµα-
τοδοτικών συνεισφορών και δεδοµένου ότι τα προαναφερόµενα επτά σκάφη εκφόρτωναν σπάνια ή και
καθόλου στις Νήσους Orkney. Tο Scottish Executive απάντησε ότι η οργάνωση παραγωγών αλιείας των
Νήσων Orkney πληρούσε τα κριτήρια για επίσηµη αναγνώριση και ότι η αναγνώριση αυτή ήταν σκόπιµη
δεδοµένου ότι η αλιεία παίζει σηµαντικό ρόλο στην οικονοµία των Νήσων Orkney.

(23) Η AFPO ανέφερε επίσης ότι ζήτησε από την τοπική αυτοδιοίκηση λίγα χρόνια πριν προτιµησιακά δάνεια
προκειµένου να µπορέσει να αγοράσει ποσοστώσεις και της δόθηκε απάντηση ότι δεν θα µπορούσε να
δοθεί τέτοια βοήθεια δεδοµένου ότι ήταν αντίθετη προς τους κοινοτικούς κανόνες.

Κα Sheryll Murray, Torpoint, Cornwall

(24) Η κα Murray είναι µέλος της τοπικής αυτοδιοίκησης της Cornwall και ανέφερε ότι ένα παρόµοιο ζήτηµα
συζητήθηκε από την αρχή αυτή τον Ιανουάριο του 2001. Κατά τη γνώµη της, δεδοµένου ότι το Ηνωµένο
Βασίλειο µπορεί να διαχειρίζεται όπως επιθυµεί τις ποσοστώσεις του, δεν υπάρχει κανένα πρόβληµα να
επιτραπεί στις τοπικές αρχές να χρησιµοποιήσουν χρηµατοδοτήσεις προκειµένου να προστατεύσουν τοπι-
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κούς κλάδους αλιείας. Η κα Murray εξέφρασε σχόλια για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων που
διατίθενται σε κάθε βρετανικό σκάφος, οι οποίες θα ήταν αντίθετες µε την κοινή οργάνωση αγοράς προϊό-
ντων αλιείας εάν το σύστηµα ΤΑΝΟ ήταν αντίθετο µε την κοινή αυτή οργάνωση.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

(25) Στην πρώτη του απάντηση, από 6ης Φεβρουαρίου 2002, το Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε µόνο σχόλια
που εκφράστηκαν από την τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων Orkney (ΤΑΝΟ) σε επιστολή προς το Scottish
Executive από 22 Ιανουαρίου 2002. Στη δεύτερη απάντησή του, από 22 Φεβρουαρίου 2002, το
Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε τα δικά του σχόλια, λέγοντας ότι θα µπορούσαν επίσης να θεωρηθούν ότι
είναι σχόλια ενός ενδιαφερόµενου µέρους όπως αναφέρεται στην πρόσκληση η οποία δηµοσιεύθηκε στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της 12ης Φεβρουαρίου.

Σχόλια της ΤΑΝΟ

(26) Στο προοίµιο των σχολίων της, η ΤΑΝΟ εκφράζει ανησυχίες σχετικά µε το γεγονός ότι η Ευρωπαϊκή Επι-
τροπή αποφάσισε να ερευνήσει το θέµα παρά το γεγονός ότι η διαδικασία της «θεωρούµενης συναίνεσης»
πραγµατοποιήθηκε σε συνεργασία και συµφωνήθηκε από τις βρετανικές αρχές.

(27) Η ΤΑΝΟ θέτει υπό αµφισβήτηση την ακρίβεια των τιµών αγοράς της FQA που δηµοσιεύθηκαν στα Fishing
News, ιδίως για το 2000. Στο χρονικό εκείνο σηµείο, η αγορά µόλις εµφανιζόταν και οι τιµές που δηµο-
σιεύθηκαν, δεν θα µπορούσαν να είναι αξιόπιστες προκειµένου να καθοριστεί ένα εύλογο µακροπρόθεσµο
έσοδο. Είναι µια πολύ ασταθής αγορά και οι πρόσφατες αξιολογήσεις έδειξαν διακυµάνσεις των τιµών σε
ποσοστό µέχρι 66 % αναφορικά µε τα ίδια προηγούµενα αλιεύµατα. Λόγω απουσίας περισσότερο αξιόπι-
στων δεικτών, ο καλύτερος τρόπος διαδικασίας και αξιολόγησης ενός εύλογου εσόδου είναι να χρησιµο-
ποιηθούν περισσότερο αξιόπιστοι εναλλακτικοί δείκτες, όπως είναι οι τιµές των εµπορικών δανειστών, τα
κέρδη χρηµατιστηρίου και τα κρατικά οµόλογα. Η ΤΑΝΟ παραθέτει παραδείγµατα ορισµένων από τις
άλλες επενδύσεις της µε µικρότερα κέρδη: προσωρινά δάνεια µε κέρδος 3 7/8 % σε άµεση διάθεση, 3 21/
32 % για ένα µήνα και 4 ¼ % για δάνεια 12 µηνών· ένα χαρτοφυλάκιο επενδύσεων αποθεµατικού ταµείου
µε κέρδος 6,3 % προ κερδών και απωλειών κεφαλαίου για το 2001.

(28) Η ΤΑΝΟ αναφέρεται στην πράξη της τοπικής αυτοδιοίκησης της κοµητείας του Orkney του 1974, η
οποία την εξουσιοδοτεί να ασκήσει λιµενική δικαιοδοσία, ιδίως δε στο τµήµα 69 παράγραφος 3 στοιχείο
ε), το οποίο επιτρέπει στην τοπική αυτοδιοίκηση να ιδρύσει αποθεµατικό ταµείο εάν τα έσοδα της διαχεί-
ρισης του λιµένα υπερβαίνουν τα δαπανηθέντα ποσά και η ίδρυση του ταµείου αυτού πραγµατοποιείται
για «οποιοδήποτε σκοπό ο οποίος, κατά τη γνώµη της τοπικής αυτοδιοίκησης, είναι αποκλειστικά προς
όφελος της κοµητείας ή των κατοίκων της». Το αποθεµατικό ταµείο, ως εκ τούτου, δεν χρησιµοποιείται για
τη χρηµατοδότηση της τήρησης εκ µέρους της τοπικής αυτοδιοίκησης των καταστατικών υποχρεώσεων
της, ούτε χρησιµοποιείται για την αντικατάσταση συνεισφορών του δηµόσιου τοµέα. Υπολογίζεται χωριστά
και διακρίνεται από τους λογαριασµούς της τοπικής αυτοδιοίκησης. Η ΤΑΝΟ αναφέρεται στο έγγραφο της
Επιτροπής «∆ίκαιο ανταγωνισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, τόµος IIB, επεξήγηση κανόνων που εφαρµό-
ζονται σε κοινοτικές ενισχύσεις», στο οποίο αναφέρεται στη σελίδα 8 ότι «βάσει αποφάσεων του ∆ικαστη-
ρίου, ένα µέτρο το οποίο προέρχεται άµεσα ή έµµεσα από το κράτος, και το οποίο ευνοεί µία ή περισσότε-
ρες συγκεκριµένες επιχειρήσεις, εµπίπτει εκτός του πεδίου εφαρµογής του άρθρου 92 [σηµερινό άρθρο
87] εάν δεν επιβάλλει επιπλέον βάρη στον κρατικό προϋπολογισµό», παραπέµποντας στις αποφάσεις του
Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση 82/77 Κάτω Χώρες κατά Van Tig-
gele [1978] ECR 25 και κοινές υποθέσεις C-72/91 και C-73/91 Sloman Neptun κατά Bodo Ziesemer
[1993] ECR I-887.

(29) Η ΤΑΝΟ αναφέρει ότι έλαβε ποσοστό εσόδων 7 % επί των επενδύσεων της από την έναρξη εφαρµογής του
συστήµατος µέχρι σήµερα και ότι η συµφωνία αυτή είχε ως στόχο να διαρκέσει µόνο ένα έτος. Για το λόγο
αυτό, επεφυλάχθη του δικαιώµατός της να προσαρµόσει το ποσοστό εσόδων προκειµένου να εξασφαλίσει
ένα εµπορικό ποσοστό. Παρά το γεγονός ότι οι συµφωνίες µίσθωσης δεν υλοποιήθηκαν λόγω της µακρο-
χρόνιας διαδικασίας που απαιτείτο προκειµένου να δοθεί η έγκριση της Επιτροπής, οι όροι τους
τηρήθηκαν. Ακόµη και αν είναι αλήθεια ότι το σύστηµα δηµιουργήθηκε λόγω του ότι ο στόλος των Νήσων
Orkney δεν µπορούσε να δανειστεί χρήµατα από εµπορικές πηγές, η τοπική αυτοδιοίκηση ήταν ενήµερη
εµπορικών δανείων που εξασφαλίζονταν έναντι προηγούµενων αλιευµάτων για εµπορικά έσοδα, αποτέλεσµα
των οποίων ήταν η στήριξη της προσέλκυσης και διατήρησης αλιευτικού στόλου στις Νήσους Orkney.
Κατά τη γνώµη της ΤΑΝΟ, από τότε που η εκµίσθωση προηγούµενων αλιευµάτων και η χορήγηση κεφα-
λαίων µε χορήγηση ασφάλειας υπό τη µορφή προηγούµενων αλιευµάτων διατίθεται ευρύτερα, οι επιχειρή-
σεις που συµµετείχαν στο σύστηµα ΤΑΝΟ δεν ωφελήθηκαν εµπορικά απαυτό.

(30) Η ΤΑΝΟ πιστεύει ότι το σύστηµα δεν εµπίπτει στο άρθρο 87 λόγω του ότι η ενίσχυση δεν είναι επιλεκτική
και δεν επηρεάζει την ισορροπία µεταξύ των επιχειρήσεων που λαµβάνουν την ενίσχυση και των άλλων επι-
χειρήσεων. Η συµµετοχή στην OFA δεν περιορίζεται σε επιχειρήσεις ενός συγκεκριµένου κράτους µέλους·
υπόκειται απλά και µόνο στην υποχρέωση κατοικίας και εγγραφής στις Νήσους Orkney. Η απαίτηση αυτή
µπορεί να τηρηθεί από οποιαδήποτε επιχείρηση ή κάτοικο της Κοινότητας και, ως εκ τούτου, δεν µπορεί
να θεωρηθεί ως όφελος ενός και µόνο κράτους µέλους.
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(31) Η ΤΑΝΟ είναι της γνώµης ότι τα αλιεύµατα του στόλου των Νήσων Orkney ο οποίος ευνοείται από το
σύστηµα, εκφορτώνονται εξ ολοκλήρου στη Σκοτία και καταναλώνονται σχεδόν εξ ολοκλήρου από την
τοπική αγορά (Σκοτία). Όπως εφαρµόστηκε, το εν λόγω σύστηµα δεν στρεβλώνει, κατά συνέπεια, τον αντα-
γωνισµό µεταξύ των κρατών µελών.

Σχόλια του Ηνωµένου Βασιλείου

(32) Το Ηνωµένο Βασίλειο υπογραµµίζει το γεγονός ότι το ποσό που χρησιµοποιήθηκε για την αγορά προηγού-
µενων αλιευµάτων (1 543 εκαττοµµυρίων GBP), διατέθηκε από το αποθεµατικό ταµείο πετρελαίου της
τοπικής αυτοδιοίκησης των Νήσων Orkney (ORF), το οποίο χρηµατοδοτήθηκε κατόπιν εθελοντικής συµ-
φωνίας από τις εταιρίες πετρελαίου που ασκούν δραστηριότητες στην περιοχή των Νήσων Orkney. ∆εδοµέ-
νου ότι οι συνεισφορές αυτές στην ORF δεν είναι υποχρεωτικές, τα κεφάλαια δεν µπορούν να θεωρηθούν
ως φορολογικά έσοδα ή κρατικοί πόροι· δεν χρησιµοποιούνται για να τηρηθούν οι καταστατικές υποχρεώ-
σεις της τοπικής αυτοδιοίκησης, ούτε αντικαθιστούν συνεισφορές του δηµόσιου τοµέα. Τηρούνται επίσης
χωριστά λογιστικά βιβλία γιαυτές. Αναφορικά µε τις αποφάσεις του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στην υπό-
θεση 82/77 (η οποία αναφέρθηκε ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 28), στις κοινές υποθέσεις C-72/91
και C-73/91 (οι οποίες αναφέρθηκαν ανωτέρω στην αιτιολογική σκέψη 28) και στην υπόθεση C-189/91
Kirsammer-Hack κατά Sidal [1993] ECR I-6185, το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι το σύστηµα δεν
πληροί ένα από τα βασικά κριτήρια προκειµένου να διαπιστωθεί η ύπαρξη ενισχύσεων.

(33) Σύµφωνα µε το Ηνωµένο Βασίλειο, βάσει της σύγκρισης µεταξύ του πραγµατικού ποσοστού εσόδων που
επιτεύχθηκε και των εκτιµήσεων που πραγµατοποιήθηκαν από έναν πράκτορα εκµίσθωσης εµπορικών
ποσοστώσεων (InterQuo Ltd), οι διαφορές µεταξύ των δύο βρίσκονται εντός των περιθωρίων που γίνονται
ανεκτά από την αποδεκτή εµπορική πρακτική, λόγω του ότι το ποσοστό εσόδων που επιτεύχθηκε στο πλαί-
σιο του συστήµατος ανέρχεται σε 8 %, από το οποίο 1 % καταβάλλεται στη SFPO για την κάλυψη διοικη-
τικών εξόδων, και οι εκτιµήσεις της InterQuo Ltd αναφέρουν ότι τα έσοδα επενδύσεων για την εµπορική
εκµίσθωση των ποσοστώσεων αυτών κατά τη διάρκεια του 1999 και 2000 θα µπορούσαν να ανέρχονται
σε 8,78 % και 8,27 % αντίστοιχα. Ως εκ τούτου, οι ποσοστώσεις εκµισθώθηκαν σε τιµές αγοράς και δεν
υφίσταται ενίσχυση σε παραγωγούς, Κατά συνέπεια, το σύστηµα ΤΑΝΟ δεν στρεβλώνει ή απειλεί να
στρεβλώσει τον ανταγωνισµό. Όσον αφορά το κόστος της εκµίσθωσης ποσοστώσεων που δηµοσιεύτηκε
στην επιθεώρηση Fishing News, το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι οι τιµές δηµοσιεύτηκαν σε τόσο
αραιά διαστήµατα ώστε να µην µπορούν να αποτελέσουν τη βάση για µία πραγµατική εκτίµηση της αστα-
θούς αυτής αγοράς.

(34) Το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι η συµµετοχή της ΤΑΝΟ στη διαχείριση της ORF δεν συνιστά διαχεί-
ριση ή εποπτεία των πληρωµών από το κράτος. ∆εδοµένου ότι η διαχείριση της ORF πραγµατοποιείται
προς όφελος της Κοινότητας, υπάρχουν λίγες εναλλακτικές λύσεις ως προς τη διαχείρισή της από την
τοπική αυτοδιοίκηση· εναλλακτικές ρυθµίσεις, όπως είναι η ανάθεση σε τρίτους, είναι δύσκολο να εφαρµο-
στούν στην πράξη λόγω του µικρού πληθυσµού των νησιών. Το Ηνωµένο Βασίλειο υπογραµµίζει ότι η
Επιτροπή έχει δεχθεί ότι οι συνεισφορές της ORF θεωρούνται ότι είναι ιδιωτικές συνεισφορές στο πλαίσιο
των δαπανών του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ). Απ' αυτό
συνάγεται ότι οι πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν στην περίπτωση αυτή δεν αντιπροσωπεύουν κρατικές
δαπάνες, ούτε αποτελούσαν αντικείµενο διαχείρισης από έναν οργανισµό ο οποίος ενεργεί µε κρατική
εξουσία. Το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι η ΤΑΝΟ είχε εύλογα υποθέσει ότι οι πληρωµές δεν εθεω-
ρούντο ως κρατικές ενισχύσεις και αυτό αποτελούσε µια θεµιτή προσδοκία εκ µέρους της τοπικής αυτο-
διοίκησης, λόγω του καθεστώτος της ORF και του γεγονότος ότι κανένα παρόµοιο σύστηµα δεν είχε
εφαρµοστεί κατά το παρελθόν στην Κοινότητα.

(35) Ακόµη και αν η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι κρατική ενίσχυση, το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι δεν επη-
ρεάστηκε το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών. Οι αλιείς ασκούν δραστηριότητες σε µία τεχνητά περιο-
ρισµένη αγορά, δεδοµένου ότι η προσφορά αλιευµάτων που αλιεύονται από κοινοτικά σκάφη ρυθµίζεται
από την κοινοτική νοµοθεσία (ποσοστώσεις) και, το σηµαντικότερο, οι ποσοστώσεις κατανέµονται στα
κράτη µέλη. Οι ρυθµίσεις για τη διαχείριση των ποσοστώσεων ανήκουν στην αρµοδιότητα του κράτους
µέλους. Η εµπορία βρετανικών ποσοστώσεων δεν είναι, εξ ορισµού, δυνατή µε άλλα κράτη µέλη. Το εµπό-
ριο θα επηρεαζόταν µόνο εάν οι αλιευτικές δυνατότητες, και όχι τα αλιεύµατα, αποτελούσαν το εµπορευό-
µενο αγαθό.

(36) Κατά τη γνώµη του Ηνωµένου Βασιλείου, η ενίσχυση αυτή δεν θα πρέπει να θεωρείται ως λειτουργική ενί-
σχυση, ή ως ενίσχυση που τίθεται σε εφαρµογή από τον κλάδο, όπως θεώρησε η Επιτροπή στην αρχική
εξέτασή της. Τα προηγούµενα αλιεύµατα και τα δικαιώµατα ποσοστώσεων θα πρέπει να θεωρηθούν ως
περιουσιακά στοιχεία. Με την επιφύλαξη της θέσεως του Ηνωµένου Βασιλείου ότι δεν υπάρχει πρόθεση για
την δηµιουργία κατάστασης «ελεύθερου εµπορίου» στην ΚΚΠ, υπήρχε πάντοτε πεδίο για µόνιµες µεταφορές
ποσοστώσεων, κάτι το οποίο αναγνωρίζεται επίσηµα µέσω της προσαρµογής του µητρώου ελεγχουσών
εταιριών ΚΚΠ. Επιπροσθέτως, παρά το γεγονός ότι η ασφάλεια για την αγορά ποσοστώσεων παρεχόταν
αρχικά από το σκάφος, οι εµπορικοί δανειστές µετέβαλαν τη θέση τους και θεώρησαν τα αγοραζόµενα
προηγούµενα αλιεύµατα ως ασφάλεια (επισυνάπτεται ως αποδεικτικό στοιχείο επιστολή της Royal Bank of
Scotland). Τα προηγούµενα αλιεύµατα περιλαµβάνονται στους ετήσιους λογαριασµούς πολλών σκαφών
και οι µόνιµες µεταφορές ποσοστώσεων θεωρούνται από τα βρετανικά τελωνεία ως κεφάλαιο για τους σκο-
πούς του φόρου κεφαλαίου. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµφωνεί µε την άποψη της Επιτροπής ότι οι
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µονάδες ΚΚΠ είναι «ακατέργαστα προϊόντα» τα οποία στη θεωρία δεν έχουν πλέον καµία αξία στο τέλος
του έτους. Οι µονάδες ΚΚΠ αντιπροσωπεύουν, από το ένα έτος στο άλλο, ένα µεταβλητό επίπεδο αλιευ-
τικών ποσοστώσεων και παραµένουν ως µόνιµο µερίδιο διαθέσιµων αλιευτικών δυνατοτήτων. Ως εκ τούτου,
εάν υφίσταται ενίσχυση, δεν θα πρέπει να θεωρείται ως λειτουργική ενίσχυση αλλά µάλλον ως ανάλογη µε
ενίσχυση επενδύσεων. ∆εδοµένου ότι η ενίσχυση επενδύσεων δεν εξετάζεται στις κατευθυντήριες γραµµές
του 1997, θα πρέπει να εξετάζεται κατά περίπτωση σύµφωνα µε το τµήµα 1.2 και να αξιολογείται εάν
συµβιβάζεται µε τους στόχους της κοινής αλιευτικής πολιτικής.

(37) Το Ηνωµένο Βασίλειο αναφέρεται στις κατευθυντήριες γραµµές, οι οποίες αναφέρουν ότι η ενίσχυση δεν
πρέπει να είναι προστατευτική ως προς τις επιπτώσεις της και πρέπει να προάγει τον εξορθολογισµό και
την αποτελεσµατικότητα της παραγωγής και της εµπορίας κατά τρόπον που να ενθαρρύνει την προσαρ-
µογή του κλάδου. Παραπέµπει επίσης στη συνθήκη ΕΚ, η οποία αναθέτει στην κοινή αλιευτική πολιτική,
όπως και στην κοινή γεωργική πολιτική, το καθήκον της διασφάλισης ενός ισότιµου επιπέδου διαβίωσης
για την Κοινότητα, ιδίως µε την αύξηση του ατοµικού κέρδους και µε την διασφάλιση της διαθεσιµότητας
του εφοδιασµού [άρθρο 33 παράγραφος 1 στοιχεία β) και δ)]. Tο σύστηµα ΤΑΝΟ είχε ως αποτέλεσµα την
εξαγορά και τη συγκέντρωση προηγούµενων αλιευµάτων σε µία περίοδο µείωσης των αποθεµάτων. Τέτοιου
είδους συγκέντρωση µπορεί να θεωρηθεί ως εξορθολογισµός µέσω της ανάπτυξης βιώσιµων αλιευτικών επι-
χειρήσεων στο πλαίσιο της µείωσης των ιχθυαποθεµάτων καθώς και της µείωσης των δικαιωµάτων
αλίευσης. Tο σύστηµα, το οποίο είχε ως αποτέλεσµα να συνεχίσουν ορισµένοι από τους µικρούς αυτούς
αλιείς την αλιεία σε περιοχές που εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό από την αλιεία και στις οποίες υπάρχουν
λίγες εναλλακτικές οικονοµικές δραστηριότητες, θα µπορούσε επίσης να θεωρηθεί ότι συµφωνεί µε την κοι-
νωνικοοικονοµική διάσταση της κοινής αλιευτικής πολιτικής που απαιτείται από το άρθρο 159 της
συνθήκης ΕΚ.

(38) Τέλος, σε περίπτωση που η Επιτροπή λάβει αρνητική απόφαση, το Ηνωµένο Βασίλειο επισηµαίνει την επι-
θυµία του να τροποποιήσει το σύστηµα προκειµένου να διασφαλίσει τη µελλοντική συµµόρφωση προς τους
κανόνες. Ωστόσο, παροτρύνει την Επιτροπή να µην προσπαθήσει να επιβάλει οποιαδήποτε ανάκτηση από
τους αλιείς τους οποίους δυνατόν να θεωρήσει ότι επωφελήθηκαν από το σύστηµα.

V. AΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

A. Ύπαρξη κρατικής ενίσχυσης

(39) Βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, «εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα
συνθήκη, ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από το κράτος µέλος ή µε κρατικούς
πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρίσεως
ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά». Πρέπει
να πληρούνται τέσσερις όροι προκειµένου να θεωρηθεί ένα µέτρο ως κρατική ενίσχυση: κατά πρώτο λόγο,
το µέτρο πρέπει να παρέχει ορισµένα πλεονεκτήµατα στις επιχειρήσεις οι οποίες επωφελούνται από αυτό·
κατά δεύτερο λόγο, η ενίσχυση πρέπει να χορηγείται από το κράτος ή µέσω κρατικών πόρων· κατά τρίτο
λόγο, πρέπει να στρεβλώνει ή να απειλεί να στρεβλώσει τον ανταγωνισµό ευνοώντας ορισµένες επιχειρήσεις·
και τέλος πρέπει να επηρεάζει το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών.

Πλεονεκτήµατα σε δικαιούχους

(40) Tο σύστηµα ΤΑΝΟ δηµιουργήθηκε λόγω του γεγονότος ότι οι πλοιοκτήτες των Νήσων Orkney δεν µπο-
ρούσαν να δανεισθούν χρήµατα προκειµένου να αγοράσουν προηγούµενα αλιεύµατα. Οι βρετανικές αρχές
το ανέφεραν σαφώς στην επιστολή τους της 9ης Αυγούστου 1999. Κατά συνέπεια, το σύστηµα είχε ως
αποτέλεσµα την χορήγηση ποσοστώσεων στην SFPO, και οι ποσοστώσεις αυτές εκµισθώνονται και χρησιµο-
ποιούνται από τους πλοιοκτήτες εκείνους οι οποίοι δεν θα µπορούσαν να τις έχουν στη διάθεσή τους δια-
φορετικά. ∆εδοµένου ότι υφίσταται ενίσχυση στην περίπτωση που η παρέµβαση είχε ως αποτέλεσµα να
ευνοηθούν συγκεκριµένοι δικαιούχοι, ανεξάρτητα από τη µορφή της παρέµβασης, θεωρείται ως δεδοµένο
ότι το σύστηµα ΤΑΝΟ είναι αντίστοιχο µε σύστηµα ενισχύσεων σε αλιείς στους οποίους εκµισθώθηκαν οι
ποσοστώσεις.

(41) Η παρούσα αξιολόγηση στηρίζεται σε µία ανάλυση που αφορά το εµπόριο προηγούµενων αλιευµάτων και
την εκµίσθωση ποσοστώσεων. ∆εν µπορεί να γίνει, όπως ισχυρίστηκε η ΤΑΝΟ, µε σύγκριση προς άλλες
επενδύσεις (5). Η αξιολόγηση πρέπει να πραγµατοποιηθεί σε σχέση µε την σχετική αγορά και µε τα
δεδοµένα που διατίθεται για την εν λόγω αγορά.
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(5) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 27.



(42) Οι αλιείς, οι οποίοι επωφελούνται από το σύστηµα ΤΑΝΟ, είναι αλιείς οι οποίοι δεν µπορούσαν να δανει-
στούν χρήµατα προκειµένου να αγοράσουν προηγούµενα αλιεύµατα. Τους βοήθησε να αλιεύσουν µε
ποσοστώσεις τις οποίες δεν θα εδικαιούντο κατ' άλλο τρόπο. Τα αποκτηθέντα αυτά προηγούµενα αλιεύ-
µατα τους βοήθησαν, ως εκ τούτου, να αυξήσουν την παραγωγή τους υπό συνθήκες στις οποίες δεν θα
µπορούσε διαφορετικά να ήταν δυνατόν. Ως εκ τούτου, το σύστηµα ευνόησε τους εν λόγω αλιείς.

(43) Η Επιτροπή δεν γνωρίζει καθόλου την τιµή των ποσοστώσεων που εκµισθώθηκαν από την SFPO στους
αλιείς των Νήσων Orkney. Οι βρετανικές αρχές διαβίβασαν µία περιληπτική κατάσταση των πληρωµών που
πραγµατοποιήθηκαν στην ΤΑΝΟ µεταξύ του Απριλίου 1999 και του Ιανουαρίου 2000. Η κατάσταση
αυτή δείχνει ότι, όπως αναµενόταν, οι πληρωµές αντιπροσώπευαν το 8 % της επένδυσης για τα προηγού-
µενα αλιεύµατα (1 543 εκατοµµυρίων GBP), αλλά δεν δείχνει τον αριθµό των ποσοστώσεων που
εκµισθώθηκαν, στις οποίες αντιστοιχούν οι πληρωµές. Παρά το γεγονός ότι η Επιτροπή ζήτησε αντίγραφα
των συµβάσεων µίσθωσης, δεν τα έλαβε ποτέ. Οι βρετανικές αρχές απάντησαν, για πρώτη φορά, πριν την
κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας, ότι οι συµβάσεις ανεστάλησαν και κατά δεύτερο λόγο στα
σχόλιά τους για την εν λόγω έρευνα, ότι οι συµβάσεις δεν είχαν υλοποιηθεί αλλά είχαν τηρηθεί οι όροι
τους. Αυτή ήταν η αιτιολογία που προβλήθηκε από τις βρετανικές αρχές για τη διαβίβαση στην Επιτροπή
αντιγράφων των συµβάσεων στα οποία δεν είχαν καταχωρηθεί στοιχεία σχετικά µε τις ποσότητες των
ποσοστώσεων που εκµισθώθηκαν καθώς και τα µισθώµατα, παρά το γεγονός ότι οι συµβάσεις είχαν υπο-
γραφεί από τους µισθωτές.

(44) Η Επιτροπή θεωρεί ότι υπάρχει έλλειψη συνοχής των στοιχείων που διαβιβάστηκαν από το Ηνωµένο
Βασίλειο. Από τη φύση της, µία συµφωνία που έχει συναφθεί από ένα συµβαλλόµενο µέρος το οποίο
δεσµεύεται να καταβάλει ένα ορισµένο ποσό, υπογράφεται µόνο µετά από την συµφωνία µεταξύ των εµπλε-
κοµένων µερών για το ύψος των εσόδων για την εκµισθωσείσα ποσότητα. ∆εδοµένου ότι οι συµφωνίες που
διαβιβάστηκαν από το Ηνωµένο Βασίλειο δεν περιέχουν τα στοιχεία αυτά, η Επιτροπή πρέπει να αξιολογή-
σει την εξέλιξη των τιµών αγοράς ποσοστώσεων, την εξέλιξη της εκµίσθωσής τους και την ύπαρξη κρατικής
ενίσχυσης µε βάση τις διαθέσιµες πληροφορίες, δηλαδή, τις πληροφορίες που έχει λάβει από άλλες πηγές.

(45) Στην πρώτη επιστολή τους προς την Επιτροπή, από 9 Αυγούστου 1999, οι βρετανικές αρχές ανέφεραν ότι
τα προηγούµενα αλιεύµατα είχαν ήδη αποκτηθεί. ∆εδοµένου ότι η απόφαση για την καθιέρωση του συ-
στήµατος ΤΑΝΟ λήφθηκε το 1998, είχε ως στόχο να τεθεί σε εφαρµογή από το πρώτο έτος εφαρµογής
του νέου συστήµατος κατανοµής ποσοστώσεων (6). Σύµφωνα µε έκθεση του Κοινοβουλίου που εκδόθηκε
κατά το χρόνο εκείνο σχετικά µε το θέµα αυτό (7), υπήρχε µεγάλη ένταση στη συγκεκριµένη αυτή αγορά
κατά τη χρονική εκείνη περίοδο: «οι ποσοστώσεις [για την ακρίβεια “προηγούµενα αλιεύµατα”] για το γάδο
ετιµολογούντο 1 800-2 000 ανά τόνο· τέλος, τα µισθώµατα για ποσοστώσεις γάδου, µπακαλιάρου και
µαύρου µπακαλιάρου ανήρχοντο σε 300 περίπου GBP ανά τόνο ετησίως».

(46) Στις παρατηρήσεις της, η Scottish Fishermen's Organisation υπέθεσε ότι οι όροι εκµίσθωσης στον στόλο
των Νήσων Orkney ήταν προτιµησιακοί, αναφέροντας το παράδειγµα του γάδου, τα προηγούµενα αλιεύ-
µατα του οποίου αποκτήθηκαν πιθανόν σε τιµή 2 000 GBP ανά τόνο για το µεγαλύτερο µέρος τους και
οι ποσοστώσεις του οποίου εκµισθώθηκαν πιθανόν στο ήµισυ περίπου της τιµής που επιβαλλόταν εκτός
των Νήσων Orkney (160 GBP αντί 350 GBP ανά τόνο) (8). Οι βρετανικές αρχές δεν εξέφρασαν οποιαδή-
ποτε σχόλια σχετικά µε τα στοιχεία αυτά.

(47) Από τον Απρίλιο µέχρι τον ∆εκέµβριο 2000, η οικονοµική εφηµερίδα Fishing News δηµοσίευε σε τακτά
διαστήµατα τις τιµές για τα προηγούµενα αλιεύµατα (µονάδες ΚΚΠ) και για την εκµίσθωση ποσοστώσεων,
και η πηγή των στοιχείων αυτών ήταν η Quota Trading Association του Fraserburgh. Επί παραδείγµατι,
το κόστος των προηγούµενων αλιευµάτων ανά τόνο ανερχόταν για το γάδο Βορείου Θαλάσσης από
1 800 GBP τον Απρίλιο µέχρι 1 500 GBP τον ∆εκέµβριο και, για τον γάδο ∆υτικής Ακτής, σε
1 450 GBP περίπου καθόλη τη διάρκεια του έτους· για τον µπακαλιάρο Βορείου Θαλάσσης, το κόστος
των προηγούµενων αλιευµάτων κυµαινόταν από 1 900 GBP έως 2 400 GBP τον Απρίλιο σε 1 700 GBP
έως 1 800 GBP τον ∆εκέµβριο και, για τον µπακαλιάρο δυτικής ακτής, από 1 700 έως 1 900 GBP τον
Απρίλιο σε 1 400 έως 1 500 GBP τον ∆εκέµβριο. Για τα είδη αυτά, η τάση ήταν σε γενικές γραµµές η
ίδια, δηλαδή, οι τιµές παρέµειναν σταθερές ή έδειχναν µικρή µείωση. Αναφορικά µε τα µισθώµατα ποσο-
στώσεων, για τον γάδο Βορείου Θαλάσσης οι τιµές κυµάνθηκαν από 250 GBP ανά τόνο από τον Απρίλιο
µέχρι τον Σεπτέµβριο σε 200 GBP τον Οκτώβριο και 100 GBP τον ∆εκέµβριο και, για τον γάδο ∆υτικής
Ακτής, από 300 GBP τον Απρίλιο και τον Μάιο, σε 230 GBP από τον Ιούνιο έως τον Αύγουστο, σε
200 GBP τον ∆εκέµβριο· για τον µπακαλιάρο Βορείου Θαλάσσης, κυµάνθηκαν από 350 GBP τον Απρί-
λιο σε 100 GBP τον ∆εκέµβριο και, για τον µπακαλιάρο ∆υτικής Ακτής από 280 έως 180 GBP· για άλλα
είδη, οι τιµές µειώθηκαν κατά τον ίδιο τρόπο καθόλη τη διάρκεια του έτους 2000.
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(6) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 7.
(7) Όγδοη έκθεση της Επιτροπής Γεωργίας του Κοινοβουλίου (1999) για τη θαλάσσια αλιεία, τόµος I· βλέπε σηµεία 77 έως 94,

και ιδίως για τις τιµές το σηµείο 83.
(8) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 20.



(48) Η ΤΑΝΟ και το Ηνωµένο Βασίλειο υπογράµµισαν ότι η εν λόγω αγορά ποσοστώσεων ήταν πολύ ασταθής
και ότι οι τιµές που δηµοσιεύθηκαν από την επιθεώρηση Fishing News δεν µπορούσαν να δώσουν µια
πραγµατική εικόνα της κατάστασης (9). Εντούτοις, τα στοιχεία αυτά επιβεβαιώνουν τις παρατηρήσεις της
έκθεσης του Κοινοβουλίου. Η εφαρµογή του νέου συστήµατος κατανοµής ποσοστώσεων στο Ηνωµένο
Βασίλειο το 1999 οδήγησε σε µεγάλη ένταση την αγορά προηγούµενων αλιευµάτων. Είναι φυσικό ότι οι
τιµές αγοράς παρέµειναν γύρω στα ίδια περίπου επίπεδα ή µειώθηκαν ελαφρά το επόµενο έτος. Όσον
αφορά την εκµίσθωσή τους, παρατηρήθηκαν υψηλά µισθώµατα στις αρχές του έτους, λόγω του ότι κατά
τη χρονική εκείνη στιγµή οι αλιείς επιθυµούν να εξασφαλίσουν τις ποσοστώσεις που θέλουν να αλιεύσουν,
γεγονός που δηµιουργεί ένταση στην εν λόγω αγορά.

(49) Οι βρετανικές αρχές δεν έδωσαν στην Επιτροπή στοιχεία που να δείχνουν ότι η καθιέρωση του συστήµατος
ΤΑΝΟ δεν οδήγησε σε προτιµησιακούς όρους εκµίσθωσης. Εάν διέθεταν τέτοιου είδους πληροφορίες, θα
µπορούσαν εύκολα να τις στείλουν. ∆εδοµένου ότι δεν έδωσαν τέτοιου είδους πληροφορίες, και επειδή η
Επιτροπή διαθέτει πληροφορίες που της επιτρέπουν να υποθέτει ότι υπήρχαν προτιµησιακοί όροι εκµίσθω-
σης (10) και οι βρετανικές αρχές δεν απέδειξαν ότι τα στοιχεία δεν ήταν αξιόπιστα, µπορεί να υποτεθεί ότι
πράγµατι υπήρχαν οι εν λόγω προτιµησιακοί όροι και ότι οι αλιείς, οι οποίοι ευνοήθηκαν από το σύστηµα
ΤΑΝΟ, διέθεταν ένα ειδικό πλεονέκτηµα.

(50) Κρατική ενίσχυση υπάρχει όταν µία παρέµβαση έχει ως αποτέλεσµα να ευνοεί συγκεκριµένους δικαιούχους,
ανεξάρτητα από τη µορφή της παρέµβασης. ∆εδοµένου ότι παρέµβαση της τοπικής αυτοδιοίκησης των
Νήσων Orkney κατά την εφαρµογή του συστήµατος ΤΑΝΟ είχε ως αποτέλεσµα να ευνοηθούν αλιευτικές
επιχειρήσεις που είναι εγκατεστηµένες στις Νήσους Orkney, ο χαρακτήρας του συστήµατος ΤΑΝΟ πρέπει
να ήταν επιλεκτικός και να ευνόησε έτσι σαφώς τις συγκεκριµένες αυτές επιχειρήσεις. Η γνώµη της ΤΑΝΟ,
όπως διαβιβάστηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο (11) και σύµφωνα µε την οποία µπορεί να συµµετάσχει στην
OFA οποιαδήποτε επιχείρηση της Κοινότητας, δεν µπορεί να γίνει αποδεκτή. Στην πράξη, η συµµετοχή θα
έπρεπε να συνεπάγεται νηολόγηση του σκάφους στο βρετανικό µητρώο αλιευτικών σκαφών, γεγονός το
οποίο υπόκειται σε συγκεκριµένες υποχρεώσεις που στηρίζονται στο εθνικό καθεστώς εισόδων και εξόδων
από τον στόλο, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2792/1999 του Συµβουλίου,
της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών όρων και ρυθµίσεων σχετικά µε κοινοτική διαρθ-
ρωτική βοήθεια στον τοµέα της αλιείας (12)· επιπροσθέτως, ο πλοιοκτήτης θα έπρεπε να συµµετέχει στην
OFA και το 50 % του πληρώµατος να κατοικεί στις Νήσους Orkney.

Κρατικοί πόροι

(51) Ως «κράτος» νοείται µία οντότητα υπό την ευρύτερη δυνατή έννοια, συµπεριλαµβανοµένων όλων των επιπέ-
δων της περιφερειακής και τοπικής κυβερνήσεως. Στην παρούσα περίπτωση, καλύπτει την ΤΑΝΟ. Καλύπτει
το Αποθεµατικό Ταµείο Πετρελαίου (ORF) που αποτελεί αντικείµενο διαχείρισης και ελέγχου της τοπικής
αυτοδιοίκησης και έχει ιδρυθεί βάσει του τµήµατος 69 της πράξης της τοπικής αυτοδιοίκησης της κοµη-
τείας του Orkney του 1974 (13). ∆εδοµένου ότι τα κεφάλαια της ORF παραµένουν υπό τον έλεγχο της
ΤΑΝΟ, βρίσκονται µονίµως υπό δηµόσιο έλεγχο και διατίθενται έτσι στην αρµόδια δηµόσια αρχή. Ως εκ
τούτου, µπορούν να θεωρηθούν ως κρατικοί πόροι. Η παράγραφος 2 του τµήµατος 69 δεν αναφέρει όντως
ότι οι ασφάλειες που απαιτούνται θα πρέπει να αποτελούν αντικείµενο διαχείρισης εκ µέρους τρίτων µερών.
Όµως, το Ηνωµένο Βασίλειο τόνισε στις παρατηρήσεις του (14), δεν υπήρξε καµία ανάθεση προς τρίτους
για το σκοπό αυτό λόγω του ότι µια τέτοια ρύθµιση θα ήταν δύσκολο να εφαρµοστεί στην πράξη.
Οπωσδήποτε όµως, εάν είχε υπάρξει ανάθεση σε τρίτους, θα είχε παραµείνει βεβαίως υπό τον έλεγχο της
ΤΑΝΟ και οι αποφάσεις των τρίτων θα εθεωρούντο ως αποφάσεις που λήφθηκαν από την ΤΑΝΟ, δηλαδή,
από το κράτος για τους σκοπούς του άρθρου 87 της συνθήκης ΕΚ.
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(9) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογικές σκέψεις 26 έως 29 και 33.
(10) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογικές σκέψεις 40 και 46.
(11) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 30.
(12) ΕΕ L 337 της 30.12.1999, σ. 10.
(13) Τµήµα 69: «1. Εάν, όσον αφορά οποιοδήποτε δηµοσιονοµικό έτος, τα ποσά που εισπράττονται από την τοπική αυτο-

διοίκηση ως έσοδα της επιχείρησης υπερβαίνουν τα ποσά που δαπανήθηκαν ή χρησιµοποιήθηκαν από την τοπική αυτο-
διοίκηση, η τοπική αυτοδιοίκηση µπορεί, σχετικά µε το εν λόγω έτος, να εξαγάγει από το ταµείο της τοπικής αυτοδιοίκησης
και να µεταφέρει σε πίστωση αποθεµατικού ταµείου για την επιχείρηση το ποσό που θεωρεί εύλογο και το οποίο δεν υπερ-
βαίνει το ύψος της εν λόγω υπέρβασης.
2. Τα χρήµατα που παραµένουν σε πίστωση του αποθεµατικού ταµείου, µπορούν να επενδυθούν σε ασφάλειες στις οποίες
οι διαχειριστές επιτρέπεται επί του παρόντος να επενδύουν κεφάλαια, συµπεριλαµβανοµένων οποιωνδήποτε οµολόγων ή
οποιασδήποτε ασφάλειας της τοπικής αυτοδιοίκησης.
3. Οποιοδήποτε αποθεµατικό ταµείο που προβλέπεται βάσει του παρόντος τµήµατος µπορεί να εφαρµοσθεί: α) για την απο-
κατάσταση στο ταµείο της τοπικής αυτοδιοίκησης οποιουδήποτε ελλείµµατος που προκύπτει καθ'οιονδήποτε χρόνο στα
έσοδα της τοπικής αυτοδιοίκησης από την επιχείρηση [λιµενική επιχείρηση] ή, β) για την αντιµετώπιση οποιασδήποτε
έκτακτης απαίτησης που θα προκύψει οποτεδήποτε κατά της τοπικής αυτοδιοίκησης όσον αφορά την επιχείρηση, ή γ) για
την καταβολή οποιωνδήποτε δαπανών σε σχέση µε την επιχείρηση ή για την παροχή χρηµάτων για την αποπληρωµή δανείων
(αλλά όχι για την διενέργεια ετήσιων πληρωµών που απαιτούνται αναφορικά µε δάνεια), ή δ) για την πληρωµή δαπανών από
καιρού εις καιρό για την επισκευή, συντήρηση, αντικατάσταση και ανανέωση οποιωνδήποτε κτιρίων, έργων, εγκαταστάσεων,
σκαφών, εξοπλισµού ή είδους που αποτελεί µέρος των επιχειρήσεων, ή ε) για οποιοδήποτε άλλο σκοπό, ο οποίος κατά τη
γνώµη της τοπικής αυτοδιοίκησης, είναι αποκλειστικά προς το συµφέρον της κοµητείας ή των κατοίκων της.»

(14) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη 34.



(52) Το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι οι πόροι της ORF είναι ιδιωτικοί και ότι πρέπει να θεωρηθούν ότι
δεν συνιστούν κρατικούς πόρους λόγω του ότι προέρχονται από εθελοντική συµφωνία και δεν χρησιµο-
ποιούνται για την χρηµατοδότηση της συµµόρφωσης της τοπικής αυτοδιοίκησης προς τις καταστατικές
υποχρεώσεις της. Επιπροσθέτως, η Επιτροπή έχει ήδη αναγνωρίσει το εν λόγω στοιχείο.

(53) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι η συµφωνία αυτή, η οποία συνάφθηκε στις 29 Απριλίου 1975 µεταξύ της
ΤΑΝΟ και της Pipeline Group (Occidental of Britain, Getty Oil, Allied Chemical Ltd and Thomson
Piper Petroleum Ltd), προβλέπει διατάξεις σχετικά µε µία ελάχιστη τριµηνιαία πληρωµή µε ρήτρα εξαί-
ρεσης στην περίπτωση ανωτέρας βίας· την επαναδιαπραγµάτευση της συµφωνίας· τη διαιτησία σε περίπτωση
διαφοράς (15). Οι διατάξεις αυτές δείχνουν ότι η υποχρέωση καταβολής των ποσών αυτών για την χρήση
των εγκαταστάσεων των νησιών υπερβαίνει αυτό που θα µπορούσε να χαρακτηριστεί ως εθελοντική συνει-
σφορά, όπως στην περίπτωση, επί παραδείγµατι, µιας φιλανθρωπικής οργάνωσης. Εάν είναι δυνατή η επανα-
διαπραγµάτευση (αναφέρεται στη σχετική παράγραφο ότι «τα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι πληρωµές που
προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία συµφωνήθηκαν ως δίκαιες και ισότιµες»), συνεπάγεται ότι η συµ-
φωνία ήταν αποτέλεσµα διαπραγµάτευσης κατά τη διάρκεια της οποίας κάθε µέρος υποστήριξε τα συµφέ-
ροντά του· η πληρωµή που πραγµατοποιήθηκε βάσει της εν λόγω συµφωνίας, δεν µπορεί να θεωρηθεί ως
δωρεά που πραγµατοποιήθηκε σε φιλανθρωπική οργάνωση. Η συµφωνία δεν µπορεί ως εκ τούτου να
θεωρηθεί ως εθελοντική συµφωνία, δηλαδή ότι απορρέει απλά και µόνο από την καλή θέληση των εταιριών
πετρελαίου έναντι της κοµητείας του Orkney και των κατοίκων της.

(54) Επιπροσθέτως, η Επιτροπή παρατηρεί ότι το περιεχόµενο της συµφωνίας δεν αφορούσε κατά κύριο λόγο
το συµφέρον µεταξύ δύο επιχειρήσεων. Το άρθρο 295 της συνθήκης εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
κανόνων των κρατών µελών που διέπουν το σύστηµα ιδιοκτησίας και ένας δηµόσιος οργανισµός µπορεί να
ενεργεί ως ιδιωτική επιχείρηση. Ωστόσο όµως, αυτό δεν συµβαίνει εδώ. Η συµφωνία αναφέρει στο προοίµιό
της ότι οι πληρωµές βάσει αυτής πραγµατοποιούνται: «α) σε σχέση µε οποιαδήποτε επιβλαβή κατάσταση,
όχληση ή υποβιβασµό της κοινότητας που προκύπτει πιθανόν να προκύψει από τη µεταφορά και εκφόρτω-
ση πετρελαίου λόγω της εγκατάστασης και λειτουργίας του τερµατικού σταθµού, β) για τη διευκόλυνση
της προαγωγής και ανάπτυξης των λιµενικών περιοχών και γ) για τη συµµετοχή στις πρόσθετες δαπάνες
και κόστος το οποίο βαρύνει την τοπική αυτοδιοίκηση για την παροχή αυξηµένων δηµόσιων υπηρεσιών
λόγω της εγκατάστασης του τερµατικού σταθµού.» Ως εκ τούτου, είναι σαφές ότι οι πληρωµές που
πραγµατοποιήθηκαν από την βιοµηχανία πετρελαίου βάσει της παρούσας συµφωνίας δεν ανταποκρίνονται
στην απόκτηση αγαθών ή την πληρωµή υπηρεσιών. Για τον λήπτη (την ΤΑΝΟ µέσω της ORF), δεν µπορούν
να θεωρηθούν ως χρήµατα που απορρέουν από εµπορική σύµβαση στην οποία συµµετείχε. Κατά συνέπεια,
οι πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν από την Pipeline Group δεν µπορούν να θεωρηθούν ως ιδιωτικά
κεφάλαια, αλλά δηµόσια κεφάλαια.

(55) Το Ηνωµένο Βασίλειο υπογράµµισε ότι, στο πλαίσιο της ΕΓΤΠΕ, η Επιτροπή είχε προηγουµένως θεωρήσει
τα κεφάλαια της ORF ως ιδιωτικά. Αυτό αναφέρθηκε σε επιστολή της Γενικής ∆ιεύθυνσης Γεωργίας από
28 Ιανουαρίου 2002 σχετικά µε την εθνική χρηµατοδότηση ενός έργου («το έργο κρέατος των Νήσων
Orkney»), το οποίο συγχρηµατοδοτήθηκε από το ΕΓΤΠΕ. Η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι η απάντηση αυτή
δόθηκε σε ένα πολύ συγκεκριµένο πλαίσιο. Το Scottish Executive επιθυµούσε να υλοποιήσει το έργο αυτό.
Πριν το πραγµατοποιήσει, ζήτησε από την αρµόδια διεύθυνση της Επιτροπής εάν µπορούσε να το πράξει
θεωρώντας την συνεισφορά της ORF ως ιδιωτικά κεφάλαια (ιδιωτική συνεισφορά απαιτείται για την
εφαρµογή του εν λόγω είδους έργων της ΕΓΤΠΕ). Το Scottish Executive διαβίβασε ορισµένες πληροφορίες
στην αρµόδια διεύθυνση της Επιτροπής, η οποία απάντησε ότι «βάσει των πληροφοριών που διαβιβάστη-
καν, … τα χρήµατα της ORF µπορούν να θεωρηθούν ότι αποτελούν ιδιωτική συνεισφορά …». Η διεύθυνση
της Επιτροπής εξέφρασε τη γνώµη της βάσει των πληροφοριών που είχαν παρασχεθεί, χωρίς να ζητήσει
περαιτέρω πληροφορίες και, ως εκ τούτου, χωρίς να προβεί σε βαθύτερη ανάλυση. Στην παρούσα υπόθεση,
ωστόσο, η Επιτροπή πραγµατοποίησε βαθύτερη ανάλυση και ζήτησε συγκεκριµένες πληροφορίες (τις οποίες
διαβίβασε στο Ηνωµένο Βασίλειο). Η Επιτροπή παρατηρεί τώρα ότι το Ηνωµένο Βασίλειο δεν είχε παράσχει
πλήρεις πληροφορίες, οι οποίες είχαν ως αποτέλεσµα την απάντηση που δόθηκε από την αρµόδια διεύ-
θυνση της Επιτροπής µε επιστολή της 28ης Ιανουαρίου 2002. Βάσει των διαθέσιµων σήµερα πληροφοριών,
κανένα από τα έγγραφα αυτά δεν δείχνει ότι η διαχείριση της ORF πραγµατοποιείται µε οποιοδήποτε
βαθµό αυτονοµίας και, ως τούτου, δεν υπάρχει καµία αµφιβολία ότι τα κεφάλαια της ORF παραµένουν
πλήρως υπό τον έλεγχό της.
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(15) «2. Πληρωµές: 2.1.… η Pipeline Group πρέπει να … καταβάλει στην τοπική αυτοδιοίκηση τα ακόλουθα ποσά: …·
4. Ανωτέρα βία: εάν λόγω οποιασδήποτε θεοµηνίας, πολέµου, … η Pipeline Group δεν µπορεί να φορτώσει από τον τερµα-
τικό σταθµό επαρκή ποσότητα βαρέως πετρελαίου κατά τη διάρκεια οποιουδήποτε τριµήνου και, ως εκ τούτου, προκύπτει
ευθύνη για ελάχιστη πληρωµή βάσει της υπο-ρήτρας 2.3, η πληρωµή … θα περιορίζεται, παρ'όλα αυτά, σε ένα ποσό που
θα υπολογίζεται σε σχέση ….
5. Επαναδιαπραγµάτευση: Tα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι πληρωµές που προβλέπονται από την παρούσα συµφωνία θεωρήθη-
καν ως δίκαιες και ισότιµες υπό το φως των περιστάσεων που είναι επί του παρόντος γνωστές ή προβλέπονται από τα µέρη.
Εάν, στο µέλλον, υπάρξει οποιαδήποτε αλλαγή των περιστάσεων... θα συναντηθούν και θα επαναδιαπραγµατευθούν τα επη-
ρεαζόµενα µέρη της παρούσας συµφωνίας µε καλή πίστη, προκειµένου να αποκαταστήσουν, όσο το δυνατόν περισσότερο,
τα µέρη που επηρεάστηκαν στην αρχική θέση τους, και στην περίπτωση που τα µέρη αποτύχουν να φθάσουν σε συµφωνία,
τα αµφισβητούµενα θέµατα µεταξύ αυτών θα παραπεµφθούν σε διαιτησία σύµφωνα µε τη ρήτρα 6.
6. ∆ιαιτησία: Οποιαδήποτε ή διαφορά µεταξύ των µερών της παρούσας συµφωνίας, τα οποία δυνατόν να προκύψουν... θα
εξετάζονται από διαιτητή που διορίζεται από τον Sheriff of the Grampians, Highlands and Islands, και η απόφαση του εν
λόγω διαιτητή θα είναι τελική και δεσµευτική επί των µερών.
7. Εφαρµοστέο δίκαιο: Η σύνταξη, ισχύς και λειτουργία θα διέπεται από το σκωτικό δίκαιο·»



(56) Επιπροσθέτως, όπως αναφέρεται στο τµήµα 69 της πράξης της τοπικής αυτοδιοίκησης της κοµητείας των
Νήσων Orkney, καθορίζεται σαφώς ο τρόπος µε τον οποίο πρόκειται να χρησιµοποιηθούν τα κεφάλαια.
Πρόκειται να χρησιµοποιηθούν προς το συµφέρον της κοινότητας των Νήσων Orkney, όπως καθορίζεται
από την τοπική αυτοδιοίκηση, και όχι να χρησιµοποιηθούν όπως θα έπραττε ένας ιδιώτης επενδυτής σε µία
οικονοµία αγοράς, µε αποκλειστικό σκοπό την απόκτηση κέρδους. Αυτό συµφωνεί µε τους λόγους που
παρατίθενται από το Ηνωµένο Βασίλειο για την ίδρυση του συστήµατος ΤΑΝΟ (16), σύµφωνα µε την οποία
το σύστηµα δηµιουργήθηκε λόγω του ότι ο στόλος των Νήσων Orkney δεν µπορούσε να δανειστεί
χρήµατα από εµπορικές πηγές. Τα κεφάλαια της ORF ανήκουν ως εκ τούτου στο κράτος για τους σκοπούς
του άρθρου 87 της συνθήκης ΕΚ.

(57) Το πόρισµα αυτό είναι σύµφωνο προς τις αποφάσεις στις υποθέσεις που αναφέρονται από το Ηνωµένο
Βασίλειο (υπόθεση 82/77, κοινές υποθέσεις C-72/91 και C-73/91 και υπόθεση C-189/91) (17), στις
οποίες το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο ανέφερε ότι µόνο τα πλεονεκτήµατα, τα οποία παρέχονται από πόρους
εκτός των κρατικών πόρων, δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής των κανόνων που αφορούν τις κρατικές
ενισχύσεις.

Στρέβλωση ή απειλή στρέβλωσης του ανταγωνισµού

(58) Οι ποσοστώσεις από τις οποίες επωφελήθηκαν οι αλιευτικές επιχειρήσεις στο πλαίσιο του συστήµατος
ΤΑΝΟ ενίσχυσαν τη θέση τους σε σχέση µε τις άλλες αλιευτικές επιχειρήσεις, είτε ήταν εγγεγραµµένες στο
Ηνωµένο Βασίλειο είτε σε άλλα κράτη µέλη. Επέτρεψαν την εκφόρτωση και την πώληση περισσότερων
αλιευτικών προϊόντων απ' όσα θα µπορούσαν να αλιεύσουν εάν δεν είχαν επωφεληθεί από τις ποσοστώσεις
αυτές.

(59) Η εφαρµογή του συστήµατος ΤΑΝΟ επηρέασε ως εκ τούτου τους όρους ανταγωνισµού. Έδωσε δικαιώµατα
αλιείας για προϊόντα τα οποία πωλούνται στην κοινοτική αγορά. Tα προηγούµενα αλιεύµατα που
αποκτήθηκαν, αφορούν είδη ψαριών όπως είναι ο γάδος, ο µπακαλιάρος, ο µαύρος µπακαλιάρος και το
νταούκι του Ατλαντικού, τα οποία είναι είδη που καλύπτονται από την κοινή οργάνωση αγοράς προϊόντων
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (18). Κατά συνέπεια, το σύστηµα αυτό επηρέασε τον ανταγωνισµό την κοινο-
τική αγορά.

(60) Επιπροσθέτως, η Scottish Fishermen's Organisation (19) υποστηρίζει ότι η καθιέρωση του συστήµατος
ΤΑΝΟ προκάλεσε την αύξηση του κόστους των ποσοστώσεων. Οι βρετανικές αρχές δεν απάντησαν σε
αυτό.

Επίπτωση στο εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών

(61) Το θέµα εάν επηρεάστηκε το εµπόριο δεν πρέπει να εξεταστεί µόνο σε σχέση µε την αγορά ποσοστών ή
προηγούµενων αλιευµάτων, όπως υποστηρίζει το Ηνωµένο Βασίλειο (20). Ένα καθεστώς ενισχύσεων πρέπει
να αξιολογείται σε σχέση µε όλες τις επιπτώσεις που θα µπορούσε να έχει στο εµπόριο της Κοινότητας.
Κατά συνέπεια, το σύστηµα ΤΑΝΟ πρέπει επίσης να αξιολογηθεί σε σχέση µε τις επιπτώσεις του στο εµπό-
ριο των σχετικών προϊόντων, δηλαδή των προϊόντων του τοµέα της αλιείας, και των προϊόντων τα οποία
ανταγωνίζονται τα προϊόντα αλιείας.

(62) Σύµφωνα µε τις επίσηµες βρετανικές στατιστικές θαλάσσιας αλιείας για το 1999 και το 2000 (21), το εµπό-
ριο προϊόντων αλιείας µεταξύ του Ηνωµένου Βασίλειου και άλλων κρατών µελών ήταν πολύ σηµαντικό. Οι
εκφορτώσεις το 2000 ανήλθαν σε ποσότητα µόλις κάτω των 500 000 τόνων. Κατά τη διάρκεια του ιδίου
έτους, οι εξαγωγές ψαριών και αλιευτικών προϊόντων ανήλθαν σε 365 000 τόνους, συµπεριλαµβανοµένων
233 000 τόνων σε άλλα κράτη µέλη, ενώ οι εισαγωγές ψαριών και παρασκευασµάτων ψαριών ανήλθαν σε
ποσότητα µόλις κάτω από 550 000 τόνους, συµπεριλαµβανοµένων 133 000 τόνων από άλλα κράτη µέλη.

(63) Η ΤΑΝΟ (22) ανέφερε ότι τα αλιεύµατα των Νήσων Orkney πιστεύεται ότι εκφορτώθηκαν και καταναλώθη-
καν σχεδόν καθ' ολοκληρία από τη σκωτική αγορά, αλλά δεν παρουσίασε οποιαδήποτε αποδεικτικά στοι-
χεία σχετικά µε αυτό. αποτελεί µόνο µία υπόθεση η οποία δεν συµβαδίζει µε την σηµαντική φύση των
εµπορικών ανταλλαγών που αναφέρθηκαν ανωτέρω. Ωστόσο, ακόµη και αν αυτό συνέβη, θα συνέχιζαν να
επηρεάζουν τις δυνατότητες εξαγωγής στο Ηνωµένο Βασίλειο προϊόντων επιχειρήσεων που είναι εγκα-
τεστηµένες σε άλλα κράτη µέλη. Tο σύστηµα ΤΑΝΟ επιτρέπει στους αλιείς οι οποίοι επωφελούνται από
αυτό να διατηρήσουν ένα µερίδιο της αγοράς το οποίο, σε διαφορετική περίπτωση, θα µπορούσαν να
καταλάβουν ανταγωνιστές. Κατά συνέπεια, επηρεάζεται το εµπόριο µεταξύ του στόλου των Νήσων Orkney
και των παραγωγών των άλλων κρατών µελών.
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(16) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 10.
(17) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογικές σκέψεις 28 και 32.
(18) Κατά τον χρόνο της καθιέρωσης του συστήµατος, η κοινή οργάνωση αγοράς διεπόταν από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3759/

92 του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1992, (ΕΕ L 388 της 31.12.1992, σ. 1), ο οποίος αντικαταστάθηκε την 1η
Ιανουαρίου 2001 από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 της 17ης ∆εκεµβρίου 1999 (ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22).

(19) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 19.
(20) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 35.
(21) ∆ιατίθενται στη δικτυακή θέση htpp://www.defra.gov.uk/
(22) Βλέπε ανωτέρω αιτιολογική σκέψη 31.



Συµπέρασµα

(64) Πληρούνται τα τέσσερα κριτήρια για την κατάταξη των µέτρων αυτών ως µέτρων κρατικών ενισχύσεων για
τους σκοπούς του άρθρου 87 της συνθήκης ΕΚ. ∆εδοµένου ότι τα µέτρα αυτά αφορούν τον τοµέα της
αλιείας, πρέπει να εξεταστούν στο πλαίσιο των κατευθυντήριων γραµµών για την εξέταση κρατικών ενι-
σχύσεων στην αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια, οι οποίες στο εξής καλούνται «κατευθυντήριες γραµµές».
Βάσει του σηµείου 3.4 των τρεχουσών κατευθυντήριων γραµµών (23), πρέπει να εξετασθούν βάσει των
ισχυουσών κατευθυντηρίων γραµµών κατά το χρόνο της χορήγησης της ενίσχυσης. Κατά συνέπεια, εξετά-
ζονται βάσει των κατευθυντηρίων γραµµών του 1997 (24).

Β. Συµβατότητα µε την κοινή αγορά

(65) Η Επιτροπή αµφιβάλει ότι η συµβατότητα του συστήµατος ΤΑΝΟ µε την κοινή αγορά στηριζόταν στην
υπόθεση ότι οι ποσοστώσεις και τα προηγούµενα αλιεύµατα είναι, εκ φύσεως, µη διαρκή αγαθά. Το
σύστηµα ενισχύσεων που καθιερώθηκε από την ΤΑΝΟ υπέρ του στόλου των Νήσων Orkney θεωρήθηκε ως
εκ τούτου από την Επιτροπή ως ενίσχυση που έχει σχέση µε λειτουργικές δαπάνες. ∆εδοµένου ότι οι ενι-
σχύσεις του τύπου αυτού δεν συµβιβάζονται κατ' αρχήν µε την κοινή αγορά και δεδοµένου ότι δεν
παρασχέθηκε καµιά αποδεκτή δικαιολογία, η Επιτροπή εξέφρασε αµφιβολίες σχετικά µε το σύστηµα.

(66) Στην απάντησή του, το Ηνωµένο Βασίλειο ανέφερε ότι «µόνιµες µεταφορές ποσοστώσεων θεωρούνται από
τα τελωνεία ως κεφάλαιο για τους σκοπούς του φόρου κεφαλαίου». Έτσι, παρά το γεγονός ότι δηλώθηκε
εν πρώτοις επίσηµα ότι δεν υπήρχε ελεύθερο εµπόριο των προηγούµενων αλιευµάτων, τώρα φαίνεται ότι οι
βρετανικές αρχές αναγνωρίζουν επίσηµα ότι τα προηγούµενα αυτά αλιεύµατα απέκτησαν αξία ως περιου-
σιακό στοιχείο. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θα µπορούσε ίσως να υιοθετήσει την προσέγγιση αυτή και να
θεωρήσει την αγορά προηγούµενων αλιευµάτων από την SFPO για λογαριασµό της ΤΑΝΟ ως επένδυση.

(67) Οποιαδήποτε και αν είναι η σωστή κατάταξη, η Επιτροπή δεν χρειάζεται να την συζητήσει. Σχετικά µε τους
αλιείς, δεδοµένου ότι η περίοδος µίσθωσης ποσοστώσεων δεν είναι µεγαλύτερη του ενός έτους (25), το
µίσθωµα αντιπροσωπεύει λειτουργικό κόστος. Μια ενίσχυση, η επίπτωση της οποίας επιδρά στο ποσό του
µισθώµατος, είναι, ως εκ τούτου, λειτουργική ενίσχυση.

(68) Σύµφωνα µε τo σηµείο 1.2, τέταρτη περίπτωση, τρίτη υποπερίπτωση, των κατευθυντήριων γραµµών, η ενί-
σχυση που έχει σχέση µε λειτουργικές δαπάνες, οι οποίες δεν επιβάλλουν οποιαδήποτε υποχρέωση εκ
µέρους των ληπτών δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, εκτός εάν το καθεστώς ενίσχυσης συνδέεται
άµεσα µε σχέδιο αναδιάρθρωσης και θεωρείται ότι συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά. ∆εδοµένου ότι το
σύστηµα ΤΑΝΟ δεν συνδέεται µε κανένα τρόπο µε σχέδιο αναδιάρθρωσης όπως ορίζεται στις κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές για κρατικές ενισχύσεις για την διάσωση και αναδιάρθρωση επιχειρήσεων που αντι-
µετωπίζουν προβλήµατα (26), δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

(69) Επιπροσθέτως, οι βρετανικές αρχές ανέφεραν ότι, εφόσον το σύστηµα ΤΑΝΟ συγκεντρώνει προηγούµενα
αλιεύµατα, θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι αποτελεί εξορθολογισµό µέσω της ανάπτυξης βιώσιµων αλιευτι-
κών επιχειρήσεων στο πλαίσιο της µείωσης των ιχθυαποθεµάτων. Ωστόσο όµως, δεδοµένου ότι η
συγκέντρωση αυτή αφορά την SFPO, η οποία δεν θεωρήθηκε ως δικαιούχος στο πλαίσιο της τρέχουσας
ανάλυσης, ο ισχυρισµός αυτός δεν είναι σχετικός ως προς την αξιολόγηση του εν λόγω συστήµατος ενίσ-
χυσης σε αλιείς.

Γ. Ανάκτηση της ενίσχυσης

(70) Βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999, στην περίπτωση που λαµβά-
νονται αρνητικές αποφάσεις σε υποθέσεις παράνοµων ενισχύσεων, η Επιτροπή αποφασίζει ότι το οικείο
κράτος µέλος πρέπει να λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα για την ανάκτηση της ενίσχυσης από τους δικαιού-
χους. Η Επιτροπή δεν απαιτεί ανάκτηση της ενίσχυσης εάν αυτή είναι αντίθετη προς µία γενική αρχή του
κοινοτικού δικαίου.
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(23) ΕΕ C 19 της 20.1.2001, σ. 1.
(24) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 4.
(25) Όπως προσδιορίζεται στο σηµείο 4.2 της συµφωνίας µεταξύ ΤΑΝΟ και OFA. Βλέπε ανωτέρω σηµείο 14.
(26) ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2.



Η αρχή της προστασίας των θεµιτών προσδοκιών αποτελεί µία γενική αρχή του κοινοτικού δικαίου. Η Επι-
τροπή θεωρεί ότι, στην παρούσα περίπτωση, η αρχή αποκλείει την ανάκτηση για τους ακόλουθους λόγους:

Ενώ δεν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσµός µεταξύ των ενεργειών και των αποφάσεων της Επιτροπής σχε-
τικά µε τη χρήση των κοινοτικών διαρθρωτικών ταµείων στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
1999 (27) και των αποφάσεων της Επιτροπής σχετικά µε κρατικές ενισχύσεις, στις συγκεκριµένες περισ-
τάσεις της παρούσας υπόθεσης, ίσως να δηµιουργήθηκαν θεµιτές προσδοκίες ως προς την ιδιωτική φύση
των κεφαλαίων µέσω του συνδυασµού ενός αριθµού γεγονότων.

Πράγµατι, τόσο η κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασίλειου όσο και η Επιτροπή ενήργησαν σταθερά κατά τρόπο
ώστε να µπορούσε εύλογα να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι το ταµείο είναι ιδιωτικό από την άποψη των
κανόνων που διέπουν τα κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία. Από νοµικής απόψεως, ακόµη και εάν δεν υπάρχει
κανένας αυτόµατος δεσµός µεταξύ των δύο θεµάτων, το γεγονός αυτό ίσως να οδήγησε στην εύλογη υπό-
θεση, εκ µέρους των εθνικών αρχών και των αλιέων, ότι οι επιχορηγήσεις ενός τέτοιου ταµείου δεν εµπί-
πτουν στους κανόνες των κρατικών ενισχύσεων, δηµιουργώντας µια θεµιτή προσδοκία σχετικά µε το θέµα
αυτό.

(71) Κατά πρώτο λόγο, υπάρχει στενός δεσµός µεταξύ των Νήσων Orkney και των Shetlands. Πράγµατι, οι
αλιείς των Νήσων Orkney και των Νήσων Shetland ανήκουν στην ίδια οργάνωση παραγωγών. Οι αρχές
και οι δικαιούχοι των Νήσων Orkney ίσως να ήταν ενήµεροι ότι ένα επεξηγηµατικό φυλλάδιο του Scottish
Executive για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1986, για κοινοτικά µέτρα για τη βελτίωση και προσαρµογή των διαρθρώσεων στον τοµέα της
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας (28) ορίζει ρητά ότι οι επιχορηγήσεις και τα δάνεια από το παράλληλο
ταµείο της τοπικής αυτοδιοίκησης των Νήσων Shetland (SICCT — βλέπε για την υπόθεση της κρατικής
αυτής ενίσχυσης C-88/2001) δεν θα θεωρηθούν ως επιχορήγηση που προέρχεται από το δηµόσιο ταµείο,
γεγονός το οποίο δικαιολόγησε το συµπέρασµα ότι θεωρήθηκαν ως ιδιωτική συνεισφορά.

Κατά δεύτερο λόγο, από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (EΤΠΑ), στο πλαίσιο του
προγράµµατος του στόχου αριθ. 1 1994-1996 των Highlands και των Islands, η χρηµατοδότηση της
Shetland Leasing and Property Ltd (SLAP), η οποία ανήκει εξ ολοκλήρου στην SICCT, θεωρήθηκε ως
ιδιωτική συνεισφορά. Και πάλι, είναι πολύ πιθανόν να γνώριζαν το γεγονός αυτό οι αρχές των Νήσων
Orkney.

Κατά τρίτο λόγο, ο χαρακτήρας του ίδιου του αποθεµατικού ταµείου Orkney εθεωρείτο επίσης στην
πράξη από τις βρετανικές αρχές και την Επιτροπή ότι ήταν ιδιωτικός, επιτρέποντας έτσι την παροχή ιδιω-
τικής συγχρηµατοδότησης στο πλαίσιο της χρηµατοδότησης του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσα-
νατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (29).

(72) Η Επιτροπή θεωρεί ότι όλα τα στοιχεία αυτά µαζί δηµιούργησαν µια θεµιτή προσδοκία εκ µέρους των
αρχών των Νήσων Orkney και των εµπλεκοµένων οργανισµών, καθώς επίσης και εκ µέρους των οργα-
νισµών, καθώς επίσης και εκ µέρους των αλιέων. Θα µπορούσαν να υποθέσουν ότι εµπλέκονταν µόνο ιδιω-
τικά κεφάλαια στην περίπτωση που το ταµείο παρείχε συγχρηµατοδότηση σε κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία.
Ενόψει των ανωτέρω, ίσως υπέθεσαν εσφαλµένα ότι δεν εφαρµόζονται οι κανόνες κρατικών ενισχύσεων της
συνθήκης, ακόµη και εάν, από νοµικής πλευράς, δεν υπάρχει αυτόµατος δεσµός µεταξύ των δύο θεµάτων.

Για τους λόγους αυτούς και µε βάση το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999,
λόγω του ότι η αρχή της προστασίας των θεµιτών προσδοκιών αποτελεί µία γενική αρχή του κοινοτικού
δικαίου, δεν θα απαιτηθεί ανάκτηση της ενίσχυσης την οποία έχουν ήδη λάβει οι αλιείς.

(73) Ωστόσο όµως, ορίστηκε στην παρούσα απόφαση ότι τα σχετικά κεφάλαια πρέπει να θεωρηθούν ως κρατικοί
πόροι βάσει των κανόνων των κρατικών ενισχύσεων. Ως εκ τούτου, το σύστηµα αποτελεί µια λειτουργική
ενίσχυση η οποία υφίσταται προς όφελος των αλιέων στους οποίους εκµισθώνονται ετήσιες ποσοστώσεις.
Λόγω του ότι η ενίσχυση αυτή δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, πρέπει να καταργηθεί. Για το σκοπό
αυτό, όλες οι διατάξεις των συµφωνιών που συνάφθηκαν µεταξύ της ΤΑΝΟ, της OFA και της SFPO, οι
οποίες έχουν ως αποτέλεσµα την εφαρµογή προτιµησιακών όρων εκµίσθωσης πρέπει να καταργηθούν και
να αντικατασταθούν από διατάξεις οι οποίες να αποδεικνύουν ότι η εκµίσθωση πραγµατοποιείται υπό κανο-
νικούς όρους αγοράς. Ταυτόχρονα, πρέπει να διασφαλιστεί ότι, βάσει των νέων αυτών ρυθµίσεων, ούτε η
SFPO ούτε η ΤΑΝΟ λαµβάνουν κρατικές ενισχύσεις.
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(27) Κανονισµός (EΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για τα ∆ιαρθρωτικά
Ταµεία (ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1).

(28) ΕΕ L 376 της 31.12.1986, σ. 7.
(29) Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 34 και 35.



VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(74) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το Ηνωµένο Βασίλειο έχει εφαρµόσει, κατά παράβαση του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, το καθεστώς ενισχύσεων µε τίτλο «Σύστηµα καταγραφής προηγούµενων
αλιευµάτων της τοπικής αυτοδιοίκησης των Νήσων Orkney».

(75) Υπό το φως της αξιολόγησης που πραγµατοποιείται στο τµήµα V, το καθεστώς αυτό ενίσχυσης δεν συµ-
βιβάζεται µε την κοινή αγορά. Ωστόσο, δεν απαιτείται ανάκτηση της ενίσχυσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Tο καθεστώς ενίσχυσης µε τίτλο «Σύστηµα καταγραφής προηγούµενων αλιευµάτων της τοπικής αυτοδιοίκησης
των Νήσων Orkney», το οποίο εφαρµόστηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

Το Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να καταργήσει το καθεστώς ενίσχυσης που αναφέρεται στο προηγούµενο εδάφιο.

Άρθρο 2

Το Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να ενηµερώσει την Επιτροπή, εντός διµήνου από τη λήψη της παρούσας απόφασης,
σχετικά µε τα µέτρα που έλαβε προκειµένου να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε δάνεια για την αγορά αλιευτικών ποσοστώσεων στις Νήσους Shetland (Ηνωµένο Βασίλειο)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1687]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/612/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το πρώτο εδάφιο του άρθρου 88 παράγραφος
2,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας Mαρτίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (1), και ιδίως το άρθρο 14,

Έχοντας καλέσει τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τα σχόλιά τους, σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο του άρθρου
88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το Φεβρουάριο του 1999 η Επιτροπή πληροφορήθηκε από ένα µέλος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχε-
τικά µε ένα σύστηµα, το οποίο αφορά την αγορά αλιευτικών ποσοστώσεων στις οποίες εµπλέκονται οι
αρχές των Νήσων Shetland, το οποίο στο εξής καλείται «σύστηµα», βάσει του οποίου οι αποκτηθείσες
ποσοστώσεις εκµισθώθηκαν σε αλιείς. Με επιστολή της 25ης Μαρτίου 1999, η Επιτροπή ζήτησε από τις
αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου, οι οποίες στο εξής καλούνται «βρετανικές αρχές», να παράσχουν πληροφο-
ρίες σχετικά µε το σύστηµα. Ύστερα από υποµνηστική επιστολή, οι βρετανικές αρχές έδωσαν απάντηση µε
επιστολή της 9ης Αυγούστου 1999.

(2) Η Επιτροπή ζήτησε περαιτέρω πληροφορίες µε επιστολές της 1ης Σεπτεµβρίου 1999, της 12ης Απριλίου
2000 και της 22ας Ιουνίου 2000. Οι βρετανικές αρχές διαβίβασαν πληροφορίες µε επιστολές της 6ης
Μαρτίου 2000, της 16ης Μαου 2000, της 17ης Οκτωβρίου 2000 και της 8ης ∆εκεµβρίου 2000.

(3) Η Επιτροπή πληροφόρησε το Ηνωµένο Βασίλειο µε επιστολή της 28ης Νοεµβρίου 2001 σχετικά µε την
απόφαση να κινήσει σχετικά µε το σύστηµα την επίσηµη διαδικασία έρευνας που προβλέπεται στο άρθρο
88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ. Ύστερα από αµοιβαία συµφωνία για την παράταση της προθεσµίας
για την αποστολή απάντησης, η οποία επιβεβαιώθηκε στις βρετανικές αρχές µε επιστολή της Επιτροπής της
20ής ∆εκεµβρίου 2001, το Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε τα σχόλιά του σχετικά µε την υπόθεση µε επι-
στολές της 6ης Φεβρουαρίου και της 8ης Μαρτίου 2002.

(4) Η απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας έρευνας δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 12 Φεβρουαρίου 2002 (2). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη να εκφράσουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την υπόθεση. Λήφθηκαν σχόλια από την
Scottish Fishermen's Organisation Ltd (επιστολές 27ης Φεβρουαρίου και της 18ης Μαρτίου 2002), την
κα Sheryll Murray του Torpoint, Cornwall, (επιστολή της 7ης Μαρτίου 2002), από την Aberdeen Fish
Producers' Organisation Ltd (επιστολή της 11ης Μαρτίου 2002) και του Shetland Development Trust
(επιστολή της 12ης Μαρτίου 2002). Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999 του Συµβουλίου, όλα τα σχόλια που λήφθηκαν, διαβιβάστηκαν στις βρετανικές αρχές προκειµέ-
νου να τους δώσουν τη δυνατότητα να εκφράσουν στην Επιτροπή τα δικά τους σχόλια σχετικά µε τις
παρατηρήσεις αυτές. Οι βρετανικές αρχές απάντησαν µε επιστολή της 3ης Μαΐου 2002, λέγοντας ουσια-
στικά ότι τα θέµατα που τέθηκαν, είχαν ήδη εξετασθεί στις προηγούµενες απαντήσεις τους.
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(1) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ C 38 της 12.2.2002, σ. 7.



(5) Με επιστολή της 7ης Αυγούστου 2002, η Επιτροπή ζήτησε τα έγγραφα, τα οποία αναφέρονται στην επι-
στολή της 12ης Μαρτίου 2002 του Shetland Development Trust. Tα εν λόγω έγγραφα λήφθηκαν στις
27 Αυγούστου 2002.

II. ΓΕΓΟΝΟΤΑ

(6) Στο Ηνωµένο Βασίλειο, οι εθνικές αλιευτικές ποσοστώσεις χορηγούνται σε τρεις οµάδες αλιέων: i) στον
«κλάδο», ο οποίος αποτελείται από οργανώσεις παραγωγών στον τοµέα της αλιείας (ΟΠ) για λογαριασµό
των µελών τους που διαθέτουν σκάφη άνω των δέκα µέτρων, ii) στο «µη κλάδο», ο οποίος αποτελείται από
αλιείς µε σκάφη µήκους άνω των δέκα µέτρων, οι οποίοι ωστόσο δεν είναι µέλη οργάνωσης παραγωγής και
iii) στο «στόλο κάτω των δέκα µέτρων».

(7) Ποσοστώσεις χορηγούνται κατ' έτος στις τρεις οµάδες µε βάση τα προηγούµενα αλιεύµατά τους (τα
επίπεδα αλιευµάτων κάθε σκάφους σε µία ορισµένη περίοδο). Πριν από το 1999, τα προηγούµενα αλιεύ-
µατα στηρίζονται σε αλιεύµατα που αλιεύθηκαν από αλιευτικά σκάφη κατά τη διάρκεια των τριών ετών
που προηγούνται κάθε έτους ποσόστωσης. Ωστόσο, από την 1η Ιανουαρίου 1999, τα προηγούµενα αλιεύ-
µατα στηρίχθηκαν στην περίοδο από το 1994 έως το 1996. Tο σύστηµα αυτό είναι γνωστό ως «κατανοµή
καθορισµένων ποσοστώσεων» (ΚΚΠ). Μία µονάδα ΚΚΠ αντιπροσωπεύει µία µονάδα προηγούµενων αλιευµά-
των 100 kg σε σχέση µε την οποία χορηγούνται ετήσιες ποσοστώσεις.

(8) Τα προηγούµενα αλιεύµατα, ή µονάδες ΚΚΠ, µπορούν να πωληθούν από ένα σκάφος σε άλλο υπό ορισµέ-
νους όρους. Η κατάσταση αυτή συναντάται ιδιαίτερα στο Ηνωµένο Βασίλειο. Eκτός από τις Κάτω Χώρες,
όπου εφαρµόζεται ένα σύστηµα ατοµικών µεταβιβάσιµων ποσοστώσεων, οι αλιευτικές ποσοστώσεις, ή τα
προηγούµενα αλιεύµατα που δίνουν πρόσβαση στις ποσοστώσεις αυτές, δεν είναι συνήθως µεταβιβάσιµες.
Βάσει του συστήµατος αυτού, αναπτύχθηκε µια συγκεκριµένη αγορά για προηγούµενα αλιεύµατα στο
Ηνωµένο Βασίλειο. Οι αγοραστές µπορεί να είναι αλιείς ή ΟΠ.

(9) ∆εδοµένου ότι τα προηγούµενα αλιεύµατα στηρίζονται σε αλιεύµατα που αλιεύθηκαν από αλιευτικά σκάφη
από το 1994 έως το 1996 και δεν υπολογίζονται τώρα πλέον εκ νέου από το ένα έτος στο άλλο, οι αλιείς
δεν είναι υποχρεωµένοι να αλιεύουν όλες τις ποσοστώσεις που δικαιούνται βάσει των προηγούµενων
αλιευµάτων τους και µπορούν µε τον τρόπο αυτό να διατηρήσουν τα προηγούµενα αλιεύµατά τους συνο-
λικά για τα επόµενα έτη. Μπορούν να τα εκµισθώσουν πλήρως ή εν µέρει σε άλλους αλιείς ή ΟΠ. Κατά
τον ίδιο τρόπο, οι αλιείς και οι ΟΠ, οι οποίες έχουν αγοράσει τέτοια προηγούµενα αλιεύµατα, επιτρέπεται
να τα εκµισθώσουν.

(10) Οι αρχές των Νήσων Shetland αποφάσισαν το 1998 να καθιερώσουν το σύστηµα. Σύµφωνα µε τις βρετα-
νικές αρχές, το εν λόγω σύστηµα αγοράς ποσοστώσεων καθιερώθηκε προκειµένου να εξασφαλιστούν
ποσοστώσεις προς όφελος αλιευτικών σκαφών στην περιοχή των Νήσων Shetland που εξαρτώνται από την
αλιεία, δεδοµένου ότι, λόγω του αυξανόµενου κόστους, ο στόλος των Νήσων Shetland αντιµετώπιζε µεγά-
λες δυσκολίες να εξεύρει πόρους εµπορικής χρηµατοδότησης για την αγορά ποσοστώσεων και, επίσης,
λόγω του ότι οι ποσοστώσεις ήταν άυλα περιουσιακά στοιχεία τα οποία δεν µπορούσαν πάντοτε να χρησι-
µοποιηθούν ως εγγύηση.

(11) Οι οργανισµοί που εµπλέκονται στο σύστηµα είναι:

— η τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων Shetland (SIC),

— το Shetland Development Trust (SDT), το οποίο είναι «τραστ» το οποίο διαθέτει διακριτική ευχέρεια
διαχείρισης. Το SDT ιδρύθηκε για την προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης των Νήσων Shetland και
λειτουργεί µε χρηµατοδότηση της SIC. Οι διαχειριστές της SDT είναι µέλη του διοικητικού συµβου-
λίου της SIC το οποίο συµπληρώνεται µε δύο ανεξάρτητους διαχειριστές. Η κύρια πηγή χρηµατο-
δότησης είναι το αποθεµατικό ταµείο, το οποίο έχει ιδρυθεί και λειτουργεί υπό την εποπτεία της SIC·
το αποθεµατικό ταµείο χρηµατοδοτείται από επιπλέον έσοδα της λιµενικής επιχείρησης της τοπικής
αυτοδιοίκησης,

— η Shetland Leasing and Property Ltd (SLAP), η οποία είναι κερδοσκοπική εταιρεία περιορισµένης
ευθύνης. Τα µερίδια της εταιρείας ανήκουν καθ' ολοκληρία στη Shetland Islands Council Charitable
Trust (SICCT), οι διαχειριστές της οποίας είναι επίσης µέλη του διοικητικού συµβουλίου της SIC, το
οποίο συµπληρώνεται από δύο άλλα άτοµα. Tα κεφάλαια του εν λόγω «τραστ» προέρχονται από εται-
ρείες πετρελαίου,

— η Shetland Fish Producers' Organisation Ltd (SFPO), η οποία είναι οργάνωση παραγωγών όπως
ορίζεται στην κοινοτική νοµοθεσία (3).
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(3) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3759/92 του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς προϊόντων
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (ΕΕ L 388 της 31.12.1992, σ. 1). Ο εν λόγω κανονισµός έχει τώρα αντικατασταθεί από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 της 17ης ∆εκεµβρίου 1999 (ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22).



(12) Το σύστηµα αγοράς ποσοστώσεων λειτουργεί κατά τον ακόλουθο τρόπο. Προκειµένου να βοηθήσει τη
SLAP στην αγορά προηγούµενων αλιευµάτων, η SDT χορήγησε το 1998 δάνειο 2 εκατοµµυρίων λιρών
στερλινών (GBP) στη SLAP µε επιτόκιο ίσο προς τα έσοδα που απαιτούντο εκ µέρους της SLAP από τη
SFPO για την εκµίσθωση ποσοστώσεων σε αλιείς (9 % κατά µέσο όρο). Οι αγορές πραγµατοποιήθηκαν
κατά τη διάρκεια των ετών 1998 και 1999. Tα προηγούµενα αλιεύµατα που απαιτούντο, κόστισαν συνο-
λικά 2 εκατοµµύρια GBP.

(13) Στις 11 Σεπτεµβρίου 1998, συνάφθηκε συµφωνία µεταξύ της SLAP και της SFPO. Βάσει της συµφωνίας
αυτής, η SFPO ενεργεί για λογαριασµό της SLAP, τόσο για την απόκτηση όσο και για την εκµίσθωση
προηγούµενων αλιευµάτων. Η συµφωνία αυτή προβλέπει τα ακόλουθα:

— η «SFPO κοινοποιεί στη SLAP από καιρού εις καιρό τα προηγούµενα αλιεύµατα ή ποσοστώσεις τις
οποίες η SFPO θεωρεί ότι θα ήταν κατάλληλες για απόκτηση από τη SFPO για λογαριασµό της SLAP
…» (σηµείο 2.1),

— «κατόπιν πληρωµής της τιµής αγοράς … και της απόκτησης για λογαριασµό της SLAP των σχετικών
προηγούµενων αλιευµάτων, η κυριότητα όλων των εν λόγω προηγούµενων αλιευµάτων … περιέρχεται
στη SLAP και η SFPO µεταβιβάζει στη SLAP το σύνολο των δικαιωµάτων της όσον αφορά τα προη-
γούµενα αλιεύµατα κατά τρόπο ώστε τα εν λόγω αλιεύµατα να περιέρχονται πλήρως στη SLAP και,
στο βαθµό που τα προηγούµενα αλιεύµατα δεν περιέλθουν στην πραγµατικότητα στη SLAP όπως
προβλέπεται ανωτέρω, η SFPO θα διαχειρίζεται το περιουσιακό στοιχείο ως καταπίστευµα προς όφελος
της SLAP» (σηµείο 2.4),

— «η SFPO … δικαιούται διαχειριστικής αµοιβής για όλα τα έσοδα εκµίσθωσης που εισπράχθηκαν από
αυτήν» (σηµείο 5),

— «η SFPO εκµισθώνει µόνο τα προηγούµενα αλιεύµατα, ή µέρος αυτών, σύµφωνα µε σύµβαση µίσθωσης,
οι όροι της οποίας έχουν προηγουµένως εγκριθεί από τη SLAP και δεν θα συνάπτεται καµία εκµίσθωση
προηγούµενων αλιευµάτων µε ένα µέλος το οποίος δεν µέλος της SFPO ή δεν είναι ΟΠ» (σηµείο 3.9),

— «προκειµένου να καθορίζει σε ποιον θα εκµισθώνονται προηγούµενα αλιεύµατα, η SFPO θα τηρεί την
κάτωθι σειρά προτεραιότητας κατά τη σύναψη συµβάσεων µίσθωσης: i): θα δίδεται προτεραιότητα σε
πρόσωπα, συνεταιρισµούς ή εταιρείες που έχουν πρόσφατα ιδρυθεί και ασκούν δραστηριότητες στον
κλάδο της αλιείας των Νήσων Shetland ή σε πρόσωπα ή συνεταιρισµούς που ασκούν ήδη δραστη-
ριότητες στον κλάδο αλιείας των Νήσων Shetland, ii): θα δίδεται προτεραιότητα σε πρόσωπα, συνεται-
ρισµούς ή εταιρείες οι οποίες έχουν στην κυριότητά τους και διαχειρίζονται αλιευτικά σκάφη που είναι
νηολογηµένα σε λιµένα των Νήσων Shetland, iii): πρόσωπα, συνεταιρισµούς ή εταιρείες που έχουν ήδη
εγκατασταθεί και ασκούν δραστηριότητες στον κλάδο αλιείας των Νήσων Shetland, θα έχουν προτε-
ραιότητα έναντι των ΟΠ» (σηµείο 3.10),

— «η SFPO θα ασκεί προσπάθειες προκειµένου να επιτύχει µέσω του µισθώµατος ελάχιστα καθαρά έσοδα
(δηλαδή ύστερα από αφαίρεση της διαχειριστικής αµοιβής) ύψους 9 % ετησίως επί των πληρωµών που
πραγµατοποιούνται από τη SLAP» (σηµείο 3.14).

(14) Κατά τον τρόπο αυτό, βάσει του συστήµατος, η SFPO, η οποία διαχειρίζεται τα προηγούµενα αλιεύµατα,
εξουσιοδοτήθηκε να επιβάλει επιπλέον επιβάρυνση 1 % προκειµένου να αντιµετωπίσει τα έξοδα λειτουργίας
της. Το µέσο ελάχιστο µίσθωµα έπρεπε να ανέρχεται σε 10 % έτσι ώστε να µπορούν να επιτυγχάνονται
έσοδα 9 %. Εντούτοις, στην επιστολή τους της 17ης Οκτωβρίου 2000, οι βρετανικές αρχές πληροφόρησαν
την Επιτροπή ότι, µε απόφαση που λήφθηκε σε συνεδρίαση του διοικητικού συµβουλίου της SFPO στις 30
Ιανουαρίου 1999, το κόστος αυτό µισθώµατος έπρεπε να αντικατασταθεί για τα µέλη της SFPO µε
πρόσθετη εισφορά στην κανονική εισφορά των µελών. Η κανονική αυτή εισφορά των µελών ανέρχεται σε
1 % των ακαθάριστων εσόδων του σκάφους· η πρόσθετη εισφορά ανερχόταν σε 4 % κατά την έναρξη εφαρ-
µογής του συστήµατος και αυξήθηκε έως 5 % από τον Οκτώβριο του 1999. Η πρόσθετη αυτή εισφορά
εξαρτάται από την ποσότητα των ποσοστώσεων που εκµισθώθηκαν από ένα σκάφος από τις ποσοστώσεις
που κατανεµήθηκαν σε σχέση µε τα προηγούµενα αλιεύµατα που αποκτήθηκαν βάσει του συστήµατος. Συ-
ντελεστής ύψους 5 % εφαρµόζεται για σκάφη µε µηδενικά προηγούµενα αλιεύµατα και ένας προοδευτικά
µειούµενος συντελεστής εφαρµόζεται για σκάφη τα οποία δεν έχουν πλήρη προηγούµενα αλιεύµατα. Τα µη
πλήρη αυτά προηγούµενα αλιεύµατα µετρώνται σε σχέση µε κανονικά κριτήρια συµµετοχής σε προηγού-
µενα αλιεύµατα.

(15) Σύµφωνα µε τις βρετανικές αρχές, για τα προηγούµενα αλιεύµατα που αποκτήθηκαν βάσει του συστήµατος
(2 εκατοµµύρια GBP), τα ελάχιστα έσοδα 9 % της SLAP επιτεύχθηκαν από την εκµίσθωση ποσοστώσεων
σε σκάφη εκτός εκείνων που συµµετείχαν στην SFPO. Το 1999, το 77 % των ελάχιστων εσόδων
αποκτήθηκε κατά τον τρόπο αυτό.
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Λόγοι διενέργειας της επίσηµης διαδικασίας έρευνας

(16) Η Επιτροπή θεώρησε ότι το δάνειο που χορηγήθηκε από την SDT στη SLAP για την αγορά προηγούµενων
αλιευµάτων πραγµατοποιήθηκε µε προτιµησιακούς όρους, ιδίως λόγω του γεγονότος ότι οι πλοιοκτήτες
δεν µπορούσαν να δανειστούν χρήµατα µε τους ισχύοντες όρους, λόγω του ότι τα προηγούµενα αλιεύµατα
δεν µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν ως εγγύηση. Επιπροσθέτως, η λειτουργία του συστήµατος είχε ως
επίπτωση τη µείωση του κόστους εκµίσθωσης των ποσοστώσεων που κατανέµονταν σε σχέση µε τα προη-
γούµενα αλιεύµατα, σε σύγκριση µε το κανονικό κόστος εκµίσθωσης υπό κανονικούς όρους αγοράς. Μέσω
του συστήµατος πρόσθετων εισφορών, οι όροι που προσεφέροντο σε σκάφη που συµµετείχαν στην SFPO
ήταν προτιµησιακοί σε σύγκριση µε τους όρους που προσφέρονταν σε σκάφη που δεν συµµετείχαν στην
SFPO. Για τους λόγους αυτούς, η Επιτροπή θεώρησε ότι το σύστηµα είχε ως αποτέλεσµα να ευνοήσει οικο-
νοµικά τις αλιευτικές επιχειρήσεις που επωφελήθηκαν από αυτό.

(17) ∆εδοµένου ότι το σύστηµα καθιερώθηκε το 1998, αξιολογήθηκε υπό το φως των κατευθυντήριων
γραµµών του 1997 για την εξέταση κρατικών ενισχύσεων στον τοµέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέρ-
γειας (4). Η Επιτροπή θεώρησε ότι οι ποσοστώσεις και τα προηγούµενα αλιεύµατα είναι εκ φύσεως µη
διαρκή αγαθά. Παρά το γεγονός ότι µπορούν να αγορασθούν, στη θεωρία δεν έχουν καµία πλέον αξία στο
τέλος του ηµερολογιακού έτους. Η ενίσχυση για την αγορά τους, ως εκ τούτου, φαίνεται ότι είναι ενί-
σχυση που έχει σχέση µε λειτουργικές δαπάνες για τη λειτουργία των σκαφών τα οποία επωφελούνται από
αυτές. ∆εδοµένου ότι οι λειτουργικές δαπάνες στον τοµέα της αλιείας επιτρέπονται µόνο σε ιδιαίτερες
περιστάσεις που δεν υφίστανται στην περίπτωση αυτή, η ενίσχυση αυτή δεν φαίνεται να συµβιβάζεται µε
την κοινή αγορά. Επιπροσθέτως, η Επιτροπή θεώρησε ότι το σύστηµα δεν θα µπορούσε να θεωρηθεί ως
σύστηµα που τέθηκε σε εφαρµογή από τα µέλη του κλάδου, πράγµα που επιτρέπεται βάσει του σηµείου
2.7 των κατευθυντήριων γραµµών, λόγω του ότι η επίπτωσή του να εξασφαλίζει προηγούµενα αλιεύµατα
παρά να αφήνει τις δυνάµεις της αγοράς να λειτουργήσουν, είναι προστατευτική και δεν συµβάλει στην
επίτευξη των στόχων της κοινής αλιευτικής πολιτικής.

III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ ΜΕΡΩΝ

The Scottish Fishermen's Organisation Ltd (SFO)

(18) Η Scottish Fishermen's Organisation Ltd (SFO) καλωσορίζει την απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη
διαδικασία επίσηµης έρευνας και είναι της γνώµης ότι το σύστηµα προκαλεί από τη φύση του διακρίσεις
και αντιβαίνει προς τους κανόνες που διέπουν τις κρατικές ενισχύσεις. Θεωρεί ότι το σύστηµα χρηµατο-
δοτήθηκε από τις τοπικές αρχές παρά από τις οργανώσεις παραγωγών, λόγω του γεγονότος ότι δεν θα
µπορούσε να χορηγηθεί εµπορική χρηµατοδότηση από τις τράπεζες για τη χρηµατοδότηση των εν λόγω
αγορών, όχι µόνο λόγω του γεγονότος ότι τα προηγούµενα αλιεύµατα είναι άυλα περιουσιακά στοιχεία,
αλλά επίσης λόγω του ότι η περιουσιακή βάση της τοπικής ένωσης αλιέων δεν θα µπορούσε να δικαιο-
λογήσει το δανεισµό εκ µέρους της 2 εκατοµµυρίων GBP. Η SFO απευθύνθηκε σε εµπορικά χρηµατοδο-
τικά ιδρύµατα προκειµένου να δανειστεί κεφάλαια για την αγορά ποσοστώσεων, αλλά θα έπρεπε να υποθη-
κεύσει τα περιουσιακά της στοιχεία ή να βρει τα χρήµατα στο κεφάλαιο λειτουργίας της. Ως εκ τούτου,
είναι σαφές ότι οι τοπικές αρχές των Νήσων Shetland ευνόησαν τους τοπικούς αλιείς από οικονοµικής
απόψεως.

(19) Η SFO αναφέρει επίσης ότι η παρέµβαση των αρχών των Νήσων Shetland προκάλεσε την αύξηση του
κόστους των ποσοστώσεων και την ανάπτυξη της αγοράς ποσοστώσεων. Επιπροσθέτως, πιστεύει ότι το
ελάχιστο καθαρό ποσοστό εσόδων 9 % ετησίως δεν είναι δεσµευτικό από νοµικής απόψεως. Πολλοί στον
κλάδο πιστεύουν ότι το δάνειο των 2 εκατοµµυρίων GBP ήταν δάνειο χωρίς επιτόκιο και ενδεχοµένως θα
διαγραφεί.

(20) Η SFO υποστηρίζει ότι το σύστηµα έχει σχεδιαστεί από τη βάση του προκειµένου να ωφελήσει τους αλιείς
των Νήσων Shetland. Πραγµατοποιήθηκαν έρευνες προκειµένου να διαπιστωθεί εάν οι αλιείς της ηπειρω-
τικής χώρας µπορούσαν να συµµετέχουν στην οργάνωση παραγωγών των Νήσων Shetland και, µέχρι
σήµερα, δεν έχει γίνει δεκτό κανένα σκάφος εκτός των Νήσων Shetland· για την SFO, αυτό αποτελεί σαφή
ένδειξη ότι το δάνειο συνάφθηκε προς όφελος µόνο των αλιέων των Νήσων Shetland. Επιπροσθέτως, στην
περίπτωση εκµίσθωσης ποσοστώσεων σε αλιείς εκτός των Νήσων Shetland, οι εκµισθώσεις αυτές πραγµατο-
ποιούντο στις επικρατούσες τιµές αγοράς, οι οποίες ήταν ασφαλώς υψηλότερες απ' ό,τι οι τιµές που απαι-
τούντο προκειµένου να επιτευχθούν έσοδα 10 %. Στην πραγµατικότητα, οι αλιείς εκτός των Νήσων She-
tland επιδοτούν τους αλιείς των Νήσων Shetland καταβάλλοντας υψηλότερες τιµές και βοηθώντας την
οργάνωση αλιείας των Νήσων Shetland να επιτύχει ποσοστό εσόδων 10 %, χάνοντας ωστόσο µέρος της
ανταγωνιστικότητάς τους. Επί παραδείγµατι, στην περίπτωση του γάδου, είναι πιθανόν η SFPO να µπο-
ρούσε να αγοράζει ποσοστώσεις γάδου σε τιµές που κυµαίνονταν από 1 000 έως 2 000 GBP ανά τόνο,
ενώ µία τιµή εκµίσθωσης όχι υψηλότερη από 200 GBP θα αρκούσε προκειµένου να επιτευχθεί το κριτήριο
επίτευξης εσόδων 10 %. Συγκριτικά, το έτος 2001, η τιµή που καταβλήθηκε για την εκµίσθωση ποσο-
στώσεων γάδου δεν ήταν χαµηλότερη από 350 GBP ανά τόνο, ενώ η µέση τιµή στην περιοχή ανερχόταν
σε 450 GBP ανά τόνο.
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(21) Τα ανωτέρω αποτελούν σαφώς στρέβλωση του ανταγωνισµού. Λόγω του ότι τα έσοδα που απαιτούνται για
τα ψάρια που εκµισθώνονται είναι σηµαντικά χαµηλότερα απ' ό,τι οπουδήποτε αλλού στην ηπειρωτική Βρε-
τανία, λόγω της απουσίας εµπορικών θεωρήσεων, το σύστηµα αποτελεί σαφώς ενίσχυση για τη µείωση του
λειτουργικού κόστους των σκαφών που συµµετέχουν σε αυτό· πράγµατι, η SFO δηλώνει ότι το σύστηµα
οδήγησε σε σηµαντική επέκταση της αλιευτικής ικανότητας του στόλου των Νήσων Shetland.

The Aberdeen Fish Producers' Organisation Ltd (AFPO)

(22) Με την επιστολή της, η AFPO εξηγεί ότι θεώρησε σκόπιµο να ενηµερώσει την Επιτροπή σχετικά µε την
εµπειρία που απέκτησε σε σχέση µε την αγορά ποσοστώσεων. Η AFPO ανέφερε ότι, εξ όσων αντιλαµβάνε-
ται από την κατάσταση, στην περίπτωση που οι αλιείς ενδιαφέρονται να πωλήσουν το δικαίωµα που αφορά
τις ποσοστώσεις τους, έρχονται σε επαφή µε την ΟΠ των Νήσων Shetland. Ένα από τα µέλη της πρόσφερε
την AFPO τη δυνατότητα αγοράς του δικαιώµατος ποσοστώσεών του στη Βόρειο Θάλασσα και στη ∆υτική
Ακτή για το 2001 µε βάση πέντε ετήσιες πληρωµές χωρίς τόκο, αλλά η AFPO δεν διέθετε οικονοµική
δυνατότητα να αποδεχθεί την προσφορά αυτή, και εντός ολίγων ηµερών, το εν λόγω δικαίωµα ποσο-
στώσεων πωλήθηκε στις Νήσους Shetland. Επιπροσθέτως, η AFPO αναφέρει ότι είχε συναντήσεις µε την
τοπική αυτοδιοίκηση και ζήτησε προτιµησιακά δάνεια προκειµένου να µπορέσει να αγοράσει δικαιώµατα
ποσοστώσεων και της δόθηκε η απάντηση ότι τέτοιου είδους βοήθεια ήταν αντίθετη προς τους κοινοτικούς
κανόνες.

Κα Sherryl Murray, Torpoint, Cornwal

(23) Η κα Murray είναι µέλος της τοπικής αυτοδιοίκησης της Cornwall και αναφέρει ότι ένα παρόµοιο ζήτηµα
συζητήθηκε από την αρχή αυτή τον Ιανουάριο του 2001. Κατά τη γνώµη της, δεδοµένου ότι το Ηνωµένο
Βασίλειο µπορεί να διαχειρίζεται όπως επιθυµεί τις ποσοστώσεις του, δεν υπάρχει κανένα πρόβληµα να
επιτραπεί στις τοπικές αρχές να χρησιµοποιήσουν χρηµατοδοτήσεις προκειµένου να προστατεύσουν τοπι-
κούς κλάδους αλιείας. Η κα Murray εκφράζει σχόλια για τον καθορισµό των αλιευτικών δυνατοτήτων που
διατίθενται σε κάθε βρετανικό σκάφος, οι οποίες θα ήταν αντίθετες µε την κοινή οργάνωση αγοράς προϊό-
ντων αλιείας εάν το σύστηµα ήταν αντίθετο µε την κοινή αυτή οργάνωση.

The Shetland Development Trust (SDT)

(24) Με την επιστολή της, η SDT διαβίβασε πληροφορίες σχετικά µε τους οργανισµούς που συµµετέχουν στο
σύστηµα, σχετικά µε το καθεστώς τους, τους στόχους και τα καθήκοντά τους.

(25) Η SDT ιδρύθηκε το 1997 προκειµένου να χορηγεί χρηµατοδοτήσεις επενδύοντας στην τοπική βιοµηχανία
µε τη χρήση κεφαλαίων ενός ταµείου που ήταν γνωστό ως αποθεµατικό ταµείο, το οποίο ιδρύθηκε στις
αρχές της δεκαετίας του 1980. Tο αποθεµατικό ταµείο εισέπραττε πλεονάζοντα κεφάλαια µετά την
επίτευξη κερδοφορίας από τη λιµενική επιχείρηση του Sullom Voe. Στόχος του «τραστ» ήταν να βοηθήσει
τις τοπικές επιχειρήσεις των Νήσων Shetland. Σύµφωνα µε το SDT, το trust αυτό µπορεί να θεωρηθεί,
σύµφωνα µε το σκοτικό δίκαιο, ως δηµόσιο «τραστ», όχι υπό την έννοια ότι εκτελεί καθήκοντα δηµόσιας
αρχής, αλλά λόγω του ότι οι εν δυνάµει δικαιούχοι συνδέονται γεωγραφικά µε τις Νήσους Shetland.
Εντούτοις, η ιδιωτική πηγή της χρηµατοδότησης και η υποχρέωση λογοδοσίας σε ιδιώτες δικαιούχους και
τρίτα µέρη δείχνουν τον ανεξάρτητο και διακριτικό χαρακτήρα των δραστηριοτήτων του «τραστ». Έτσι, το
εµπορικό δάνειο της SDT στη SLAP για την αγορά ποσοστώσεων αποτελεί ιδιωτική πράξη χωρίς συµµε-
τοχή κρατικής ενίσχυσης. Η SDT αναφέρεται σε πρόσφατη απόφαση που εκδόθηκε από τη Γενική ∆ιεύ-
θυνση Γεωργίας της Επιτροπής, η οποία θεώρησε ένα παρόµοιο ταµείο που είχε τεθεί σε λειτουργία από
την τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων Orkney ότι µπορούσε να θεωρηθεί ως ιδιωτική συνεισφορά.

(26) Η SICCT, η οποία είναι ο αποκλειστικός µέτοχος της SLAP, ιδρύθηκε το 1976. Το πρώτο καθήκον της
ήταν η είσπραξη και η κατοχή για λογαριασµό της κοινότητας των Νήσων Shetland εισφορών όχλησης τις
οποίες η πετρελαιοβιοµηχανία συµφώνησε να καταβάλει σε εθελοντική βάση. Η πληρωµή αυτή προγραµ-
µατίστηκε να καταβάλλεται για αρχική περίοδο έως τις 31 Αυγούστου 2000. Οι πληρωµές έπαυσαν την
ηµεροµηνία εκείνη. Η επιστολή υποστηρίζει ότι η SICCT ήταν τόσο φιλανθρωπικό όσο και δηµόσιο
«τραστ», και, όπως στην περίπτωση της SDT, ο όρος «δηµόσιο τραστ» πρέπει να γίνει αντιληπτός όχι υπό
την έννοια ότι ένα τέτοιο trust εκτελεί τα καθήκοντα δηµόσιας αρχής αλλά ότι δείχνει ότι οι εν δυνάµει
δικαιούχοι συνδέονται γεωγραφικά µε τις Νήσους Shetland. Η επιστολή της SDT αναφέρεται επίσης στα
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έργα που εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ) στο πλαίσιο το στόχου
αριθ. 1 του προγράµµατος για τα Highlands και Islands 1994-1996, στο οποίο η χρηµατοδότηση της
SLAP θεωρήθηκε ότι αποτελεί ιδιωτική συνεισφορά. Επιπροσθέτως, ένα επεξηγηµατικό φυλλάδιο, το οποίο
επισυνάπτεται στην επιστολή της SICCT και συντάχθηκε από το Scottish Executive για τη διευκόλυνση
της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1986, για
κοινοτικά µέτρα µε στόχο τη βελτίωση και προσαρµογή διαρθρώσεων στον τοµέα της αλιείας και της υδα-
τοκαλλιέργειας (5), δείχνει σαφώς ότι οι επιδοτήσεις και τα δάνεια της SICCT δεν καταλογίζονται ως
εθνικές επιδοτήσεις, γεγονός που σηµαίνει ότι εθεωρείτο ως ιδιωτική συνεισφορά.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

(27) Στην πρώτη του απάντηση, της 6ης Φεβρουαρίου 2002, το Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε σχόλια που
εκφράστηκαν από την SDT σε επιστολή προς το Scottish Executive τις 31ης Ιανουαρίου 2002, η οποία
συνοδευόταν από προσαρτήµατα, συµπεριλαµβανοµένων ιδίως των εγγράφων που ήταν συνηµµένα στην
επιστολή των βρετανικών αρχών που διαβιβάστηκε στην Επιτροπή στις 17 Oκτωβρίου 2000. Στη δεύτερη
απάντησή του της 8ης Μαρτίου 2002, το Ηνωµένο Βασίλειο διαβίβασε τα δικά του σχόλια, λέγοντας ότι
θα µπορούσαν επίσης να θεωρηθούν ότι είναι σχόλια ενός ενδιαφερόµενου µέρους όπως αναφέρεται στην
πρόσκληση η οποία δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα της 12ης Φεβρουαρίου 2002.

Σχόλια της Shetland Development Trust (SDT)

(28) Η SDT υπογραµµίζει ότι επενδύει κεφάλαια σε τιµές εµπορίου, σε ένα εµπορικό σύστηµα αγοράς ποσο-
στώσεων που έχει αναπτυχθεί από τη SLAP, κύριος σκοπός του οποίου ήταν η επίτευξη εµπορικών εσόδων
για τη SLAP, ενώ, ταυτόχρονα, θα επέτρεπε στον αλιευτικό στόλο την πρόσβαση σε ποσοστώσεις σε εµπο-
ρικές τιµές. Το σύστηµα δεν ευνοεί τους τοπικούς αλιείς έναντι άλλων· καθένας από αυτούς απαιτείται να
καταβάλει τα ίδια εµπορικά έσοδα στη SLAP.

(29) Στα δικαιολογητικά που ήταν συνηµµένα στην επιστολή της, η SDT περιγράφει τον τρόπο µε τον οποίο
λειτουργεί το σύστηµα, τόσο στην περίπτωση σκαφών που συµµετέχουν στην SFPO µέσω του συστήµατος
της επιπλέον εισφοράς εκτός από την κανονική εισφορά των µελών (6) όσο και στην περίπτωση που δεν
συµµετέχουν. Στα δικαιολογητικά αυτά, περιλαµβάνεται ένας πίνακας στον οποίο συγκρίνονται οι οικονο-
µικές επιπτώσεις για ένα σκάφος α) εάν το εν λόγω σκάφος µίσθωσε το σύνολο των ποσοστώσεών του
εκτός των Νήσων Shetland στις επικρατούσες τιµές αγοράς, και β) εάν προµηθεύτηκε τις ποσοστώσεις του
µέσω της SFPO βάσει ενός συστήµατος εισφορών, ο οποίος δείχνει ότι τα σκάφη στο πλαίσιο του συ-
στήµατος εισφορών θα πλήρωναν στην πραγµατικότητα ελαφρώς περισσότερα ετησίως απ' ό, τι θα πλήρω-
ναν εάν κατέφευγαν στην αγορά προκειµένου να µισθώσουν τις ποσοστώσεις τους. Πραγµατοποιείται
σύγκριση για ένα σκάφος που ψαρεύει µε γρίπο και τράτα µήκους 22 m, το οποίο συµµετέχει στην SFPO,
του οποίου τα προηγούµενα αλιεύµατα µισθώθηκαν από τη SFPO και του οποίου ο κύκλος εργασιών
ανήλθε σε 385 000 GBP το 1999. Η σύγκριση δείχνει ότι το σκάφος αυτό θα κατέβαλε 2,2 % ετησίως
περισσότερο βάσει του συστήµατος εισφορών απ' ό,τι εάν µίσθωνε ποσοστώσεις στην ελεύθερη αγορά. Η
SDT δίδει επίσης το παράδειγµα το οποίο, κατά την άποψή της, δεν αποτελεί µεµονωµένη περίπτωση, σχε-
τικά µε την εκµίσθωση 232 τόνων µπακαλιάρου στις 2 Ιουλίου 1999 σε µία αγγλική ΟΠ, ενώ, έως το
Σεπτέµβριο, η SFPO είχε ήδη εξαντλήσει το είδος αυτό και έπρεπε να εισαγάγει πολύ αυστηρές ποσοσ-
τώσεις για τα δικά µέλη. Στην περίπτωση αυτή, οι αλιείς των Νήσων Shetland τέθηκαν σε µειονεκτική θέση
σε σύγκριση µε τους άλλους βρετανούς αλιείς.

Σχόλια του Ηνωµένου Βασιλείου

(30) Το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι η SDT θα έπρεπε να εθεωρείτο ως ιδιωτικός οργανισµός. Αµφισβητεί
οποιαδήποτε υπόδειξη ότι η exofficio θέση των µελών του διοικητικού συµβουλίου της SIC ως διαχειριστών
της SDT θα µπορούσε από µόνη της να έχει ως αποτέλεσµα εξοµοίωση των δράσεων της SDT µε τις
δράσεις ενός δηµόσιου οργανισµού. Σύµφωνα µε το Ηνωµένο Βασίλειο, η SDT, ως οργανισµός που έθεσε
σε εφαρµογή το σύστηµα, υπέθεσε εύλογα ότι δεν θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι έθετε σε εφαρµογή ένα
σύστηµα κρατικών ενισχύσεων.
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(5) ΕΕ L 376 της 31.12.1986, σ. 7.
(6) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη.



(31) Το Ηνωµένο Βασίλειο σηµειώνει ότι διετίθετο ήδη εµπορικός δανεισµός για την αγορά αλιευτικών ποσο-
στώσεων κατά το χρόνο της καθιέρωσης του συστήµατος. Αντίγραφο της επιστολής της 7ης Μαρτίου
2002 της Royal Bank of Scotland στην SFPO, το οποίο επισυνάπτεται στα σχόλια, δείχνει ότι το επιτόκιο
που εφαρµοζόταν στη χορήγηση δανείων εξ ονόµατος της SFPO µεταξύ της 5ης Noεµβρίου 1998 και του
τέλους του ιδίου έτους ήταν υψηλότερο κατά 2 % σε σύγκριση µε το βασικό επιτόκιο δανείων της τράπε-
ζας. Η σύµβαση δανείων µεταξύ της SDT και της SLAP µε επιτόκιο 9 % συνάφθηκε το Νοέµβριο του
1998, όταν το βασικό επιτόκιο ανερχόταν σε 6,75 %. Για το λόγο αυτό, το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει
ότι δεν περιλαµβάνεται κανένα στοιχείο ενίσχυσης στο δάνειο που χορηγήθηκε από την SDT στη SLAP το
Νοέµβριο του 1998.

(32) Το Ηνωµένο Βασίλειο απέστειλε συνηµµένως πίνακα για τη σύγκριση του κόστους µίσθωσης ποσοστώσεων
για σκάφη τα οποία υπόκεινται σε άµεση διαδικασία χρέωσης και για τα ίδια σκάφη, στην περίπτωση που
υπόκεινται σε χρέωση επί ποσοστού του κύκλου εργασιών. Από τα τρία παραδείγµατα που δόθηκαν (ένα
ξύλινο σκάφος αλιείας µε γρίπους και τράτες µήκους 24 m, ένα χαλύβδινο σκάφος µε διπλή εξάρτυση
18,25 m και µία χαλύβδινη µηχανότρατα µήκους 24 m), συµπεραίνει ότι δεν υπήρχε τεκµήριο υπέρ των
σκαφών που υπόκεινται σε χρέωση βάσει ποσοστού του κύκλου εργασιών· πράγµατι, τα στοιχεία δείχνουν
ότι θα πλήρωναν ελαφρώς περισσότερα ετησίως βάσει του συστήµατος εισφορών απ' ό,τι εάν είχαν προµη-
θευτεί τις ποσοστώσεις τους στην αγορά.

(33) Ωστόσο, το Ηνωµένο Βασίλειο αναγνωρίζει ότι η ύπαρξη δύο χωριστών συστηµάτων χρέωσης ίσως να
κατέστησε δυσκολότερο να αξιολογηθεί εάν είχε διαφυλαχθεί προτιµησιακή µεταχείριση στα µέλη της
SFPO. Το Ηνωµένο Βασίλειο αναφέρει ότι η SFPO έχει ήδη λάβει τα πρώτα µέτρα για την εισαγωγή ενός
συστήµατος βάσει του οποίου τα σκάφη της SFPO θα χρεώνονταν µε τη χρήση της ίδιας µεθόδου όπως
εκείνη που εφαρµόζεται στα σκάφη που δεν συµµετέχουν στην ΟΠ, δηλαδή, βάσει τιµής ανά τόνο. Επι-
προσθέτως, το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι οι επιβαρύνσεις των µισθωµάτων δεν αντιπροσώπευαν
προτιµησιακή µεταχείριση σε σύγκριση µε άλλες τιµές που χρεώνονταν από άλλους εκµισθωτές ποσοσ-
τώσεων κατά την ίδια χρονική περίοδο. Ως εκ τούτου, το σύστηµα δεν προκάλεσε στρέβλωση, ούτε
απείλησε να στρεβλώσει τον ανταγωνισµό και, ως εκ τούτου, δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του
άρθρου 87 της συνθήκης. Επιπροσθέτως, σύµφωνα µε το Ηνωµένο Βασίλειο, το κόστος της εκµίσθωσης
ποσοστώσεων που δηµοσιευόταν από καιρού εις καιρό στην επιθεώρηση Fishing News δεν µπορεί να
θεωρηθεί ως χρήσιµο πρότυπο για τη µέτρηση του κόστους εκµίσθωσης ποσοστώσεων· οι τιµές δηµο-
σιεύθηκαν σε τόσο αραιά διαστήµατα ώστε να µην µπορούν να αποτελέσουν τη βάση για µια πραγµατική
εκτίµηση της ασταθούς αυτής αγοράς.

(34) Το Ηνωµένο Βασίλειο θεωρεί ότι, προκειµένου η Επιτροπή να µπορέσει να εξαγάγει το συµπέρασµα ότι επη-
ρεάζεται το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών, το εµπόρευµα θα έπρεπε να ήταν οι αλιευτικές δυνατότητες
παρά ψάρια. ∆εδοµένου ότι το εµπόριο βρετανικών αλιευτικών δυνατοτήτων δεν είναι, εξ ορισµού, δυνατό
µε άλλα κράτη µέλη, το σύστηµα δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 της συνθήκης.

(35) Σύµφωνα µε το Ηνωµένο Βασίλειο, τα δικαιώµατα προηγούµενων αλιευµάτων και ποσοστώσεων θα πρέπει
να θεωρούνται ως περιουσιακά στοιχεία. Οι εµπορικοί δανειστές θεωρούν τώρα τα προηγούµενα αλιεύµατα
που αγοράστηκαν ως εγγυήσεις. Τα προηγούµενα αλιεύµατα περιλαµβάνονται στους ετήσιους λογαρια-
σµούς πολλών σκαφών και οι µόνιµες µεταφορές ποσοστώσεων θεωρούνται από τα βρετανικά τελωνεία ως
κεφάλαιο για τους σκοπούς του φόρου κεφαλαίου. Το Ηνωµένο Βασίλειο δεν συµφωνεί µε την άποψη της
Επιτροπής ότι οι µονάδες ΚΚΠ είναι «ακατέργαστα προϊόντα». Οι µονάδες ΚΚΠ αντιπροσωπεύουν, από το
ένα έτος στο άλλο, ένα µεταβλητό επίπεδο αλιευτικών ποσοστώσεων και παραµένουν ως µόνιµο µερίδιο
διαθέσιµων αλιευτικών δυνατοτήτων. Ως εκ τούτου, οποιαδήποτε χορηγηθείσα ενίσχυση, δεν θα πρέπει να
θεωρείται ως λειτουργική ενίσχυση αλλά µάλλον ως ανάλογη µε ενίσχυση επενδύσεων. ∆εδοµένου ότι η
ενίσχυση επενδύσεων δεν εξετάζεται στις κατευθυντήριες γραµµές του 1997, θα πρέπει να εξετάζεται κατά
περίπτωση σύµφωνα µε το σηµείο 1.2 των κατευθυντηρίων γραµµών.

(36) Το σύστηµα είχε ως αποτέλεσµα την εξαγορά και τη συγκέντρωση προηγούµενων αλιευµάτων σε µία
περίοδο µείωσης των αποθεµάτων. Τέτοιου είδους συγκέντρωση µπορεί να θεωρηθεί ως εξορθολογισµός
µέσω της ανάπτυξης βιώσιµων αλιευτικών επιχειρήσεων στο πλαίσιο της µείωσης των ιχθυαποθεµάτων
καθώς και της µείωσης των δικαιωµάτων αλίευσης. Το σύστηµα, το οποίο είχε ως αποτέλεσµα να συνεχί-
σουν ορισµένοι από τους µικρούς αυτούς αλιείς την αλιεία σε περιοχές που εξαρτώνται σε µεγάλο βαθµό
από την αλιεία και στις οποίες υπάρχουν λίγες εναλλακτικές οικονοµικές δραστηριότητες, θα µπορούσε
επίσης να θεωρηθεί ότι συµφωνεί µε την κοινωνικοοικονοµική διάσταση της κοινής αλιευτικής πολιτικής
που απαιτείται από το άρθρο 159 της συνθήκης ΕΚ.
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(37) Τέλος, σε περίπτωση που η Επιτροπή λάβει αρνητική απόφαση, το Ηνωµένο Βασίλειο επισηµαίνει την επι-
θυµία του να τροποποιήσει το σύστηµα προκειµένου να διασφαλίσει τη µελλοντική συµµόρφωση προς τους
κανόνες. Ωστόσο, παροτρύνει την Επιτροπή να µην προσπαθήσει να επιβάλει οποιαδήποτε ανάκτηση από
τους αλιείς τους οποίους δυνατόν να θεωρήσει ότι επωφελήθηκαν από το σύστηµα.

V. AΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

Α. Ύπαρξη κρατικής ενίσχυσης

(38) Βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, «εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα
συνθήκη, ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από το κράτος µέλος ή µε κρατικούς
πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρίσεως
ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων παραγωγής είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά». Πρέπει
να πληρούνται τέσσερις όροι προκειµένου να θεωρηθεί ένα µέτρο ως κρατική ενίσχυση: κατά πρώτο λόγο,
το µέτρο πρέπει να παρέχει ορισµένα πλεονεκτήµατα στις επιχειρήσεις οι οποίες επωφελούνται από αυτό·
κατά δεύτερο λόγο, η ενίσχυση πρέπει να χορηγείται από το κράτος ή µέσω κρατικών πόρων· κατά τρίτο
λόγο, πρέπει να στρεβλώνει ή να απειλεί να στρεβλώσει τον ανταγωνισµό ευνοώντας ορισµένες επιχειρήσεις·
και τέλος πρέπει να επηρεάζει το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών.

Πλεονεκτήµατα σε δικαιούχους

(39) Το σύστηµα δηµιουργήθηκε λόγω του γεγονότος ότι, σύµφωνα µε το Ηνωµένο Βασίλειο, ο στόλος των
Νήσων Shetland είχε δυσκολίες να εξεύρει πηγές εµπορικής χρηµατοδότησης λόγω του αυξανόµενου
κόστους των ποσοστώσεων. Τα αποκτηθέντα προηγούµενα αλιεύµατα βοήθησαν τα σκάφη του στόλου των
Νήσων Shetland να αλιεύσουν ποσοστώσεις τις οποίες δεν θα µπορούσαν άλλως να δικαιούνται. Κατά
συνέπεια, εκ πρώτης όψεως, το σύστηµα βοήθησε τα σκάφη αυτά να αυξήσουν την παραγωγή τους υπό
συνθήκες υπό τις οποίες διαφορετικά θα ήταν αδύνατο. ∆εδοµένου ότι µία ενίσχυση υφίσταται στην περί-
πτωση που µία παρέµβαση έχει ως αποτέλεσµα να ευνοεί συγκεκριµένους δικαιούχους, ανεξάρτητα από τη
µορφή της παρέµβασης, υπάρχει τεκµήριο ότι το σύστηµα αντιστοιχεί σε σύστηµα ενισχύσεων σε αλιείς
στους οποίους εκµισθώνονται ποσοστώσεις. Και, εφόσον υφίσταται η ενίσχυση, το σύστηµα έχει ευνοήσει
τους εν λόγω αλιείς.

(40) Σύµφωνα µε το Ηνωµένο Βασίλειο, καθώς επίσης και σύµφωνα µε τα στοιχεία που παρασχέθηκαν από την
SDT και διαβιβάστηκαν µέσων των βρετανικών αρχών, η ύπαρξη δύο χωριστών συστηµάτων χρέωσης δεν
έχει ως αποτέλεσµα την ύπαρξη προτιµησιακών όρων που να ευνοούν τους αλιείς που συµµετέχουν στην
SFPO (7).

(41) Η Επιτροπή θεωρεί ότι τα στοιχεία που δόθηκαν στις πληροφορίες αυτές δεν είναι επακριβή. Στην περί-
πτωση του σκάφους αλιείας µε γρίπο και τράτα µήκους 22 m, που αναφέρθηκε από την SDT (8), αναφέρε-
ται ότι θα καταβάλλονταν 10 680 GBP για την εκµίσθωση ποσοστώσεων σε τιµές αγοράς, ενώ θα
καταβάλλονταν 19 250 GBP βάσει του συστήµατος πρόσθετων εισφορών. Tο ποσό αυτό υπολογίζεται
για ποσοστώσεις διαφορετικών ειδών για µια συνολική ποσότητα 350 τόνων, οι τιµές εκµίσθωσης των
οποίων ανέρχονται σε 34 GBP ανά τόνο για τον µπακαλιάρο, 13 GBP ανά τόνο για το προσφυγάκι,
38 GBP ανά τόνο για το γάδο, 11 GBP ανά τόνο για το µαύρο µπακαλιάρο, 61 GBP ανά τόνο για την
πεσκαντρίτσα και 63 GBP ανά τόνο για τα άλλα είδη. Μια συνολική ποσότητα 350 τόνων που χρειάζεται
ένα τέτοιο σκάφος να αλιεύσει κατά τη διάρκεια ενός ολόκληρου έτους φαίνεται κανονική. Ωστόσο, από
τα αντίγραφα τιµολογίων που απεστάλησαν σε σκάφη που δεν συµµετέχουν στην SFPO για τις ποσο-
στώσεις που µίσθωσαν (9), φαίνεται ότι οι πραγµατικές τιµές µίσθωσης ήταν δέκα φορές περίπου υψηλότε-
ρες από εκείνες που παρουσιάζονται στο παράδειγµα του σκάφους αλιείας µε γρίπο και τράτα µήκους
22 m, δηλαδή 300 GBP ανά τόνο για τον µπακαλιάρο τον Απρίλιο του 2000, 260 GBP και 300 GBP
ανά τόνο για τον µπακαλιάρο τον Ιούνιο και τον Ιούλιο του 2000, και 450 GBP ανά τόνο για την πεσ-
καντρίτσα τον Ιούλιο του 2000. Οι τιµές που δηµοσιεύθηκαν στην επιθεώρηση Fishing News βρίσκονται
σε συγκρίσιµα επίπεδα: 350 GBP ανά τόνο για τον µπακαλιάρο τον Απρίλιο του 2000, 250 GBP ανά
τόνο για το γάδο τον Ιούνιο και τον Ιούλιο του 2000 και 400 GBP ανά τόνο πεσκαντρίτσας τον Ιούλιο
του 2000 (10). Κατά συνέπεια, τα στοιχεία που παρασχέθηκαν δεν είναι ακριβή· δεν δείχνουν ότι τα σκάφη
που συµµετείχαν στην SFPO κατέβαλαν περισσότερα χρήµατα για την εκµίσθωση ποσοστώσεων στο
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(7) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογικές σκέψεις 29 και 32.
(8) Στο προσάρτηµα 3 της επιστολής της SDT που διαβιβάστηκε µέσω της επιστολής του Ηνωµένου Βασιλείου της 6ης Φε-

βρουαρίου 2002.
(9) Στο προσάρτηµα 2α) έως 2ε) της ιδίας επιστολής.
(10) Tο γεγονός ότι οι τιµές που δηµοσιεύθηκαν στην επιθεώρηση Fishing News και οι τιµές που αναφέρονται στα τιµολόγια

είναι συγκρίσιµες δείχνει ότι οι τιµές που δηµοσιεύθηκαν στην επιθεώρηση Fishing News µπορούν να θεωρηθούν ως
χρήσιµο στοιχείο αναφοράς, αντίθετα µε αυτά που υποστηρίζουν οι βρετανικές αρχές (βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη
33).



πλαίσιο του συστήµατος πρόσθετων εισφορών απ' ό,τι θα πλήρωναν σε τιµές αγοράς, όπως υποστήριξε το
Ηνωµένο Βασίλειο· στην πραγµατικότητα δείχνουν ότι, εάν ληφθούν υπόψη οι πραγµατικές τιµές εκµίσ-
θωσης (µε τον πολλαπλασιασµό των τιµών που αναφέρθηκαν επί 10), τα σκάφη που συµµετείχαν στην
SFPO πρέπει να καταβάλουν πολύ λιγότερα από εκείνα που δεν συµµετείχαν στην SFPO· επί παραδείγµατι,
το συνολικό µίσθωµα ποσοστώσεων για το σκάφος αλιείας µε γρίπο και τράτα µήκους 22 m, εφόσον δεν
συµµετείχε στην SFPO, δεν θα κόστιζε 10 680 GBP αλλά 106 800 GBP, δηλαδή πολύ περισσότερο από
το κόστος της µίσθωσης στο πλαίσιο του συστήµατος πρόσθετων εισφορών (19 250 GBP).

(42) Η ίδια κριτική ισχύει και για τα άλλα στοιχεία που αναφέρθηκαν από το Ηνωµένο Βασίλειο. Στον
πίνακα (11) σχετικά µε ένα σκάφος που απαιτεί ποσοστώσεις για 365 τόνους διαφόρων ειδών και τη
σύγκριση των οικονοµικών επιπτώσεων α) εάν µισθώσει τις ποσοστώσεις του εκτός των Νήσων Shetland
στις επικρατούσες τιµές αγοράς ή β) εάν τις αποκτήσει µέσω της SFPO µέσω του συστήµατος εισφορών, οι
τιµές µίσθωσης που αναφέρθηκαν είναι επίσης ανακριβείς: εκτός από την περίπτωση του µπακαλιάρου, για
τον οποίο η τιµή µίσθωσης που αναφέρεται θα µπορούσε να είναι ακριβής παρά το γεγονός ότι είναι χα-
µηλότερη από την προαναφερόµενη τιµή (240 GBP ανά τόνο), οι άλλες τιµές δεν είναι αξιόπιστες
(10 GBP ανά τόνο για το γάδο, 70 GBP ανά τόνο για το µαύρο µπακαλιάρο, 10 GBP ανά τόνο για το
προσφυγάκι, 10 GBP ανά τόνο για την πεσκαντρίτσα και 10 GBP ανά τόνο για µεικτά είδη). Tα στοιχεία
που παρατίθενται στον πίνακα ο οποίος επισυνάφθηκε στην επιστολή του Ηνωµένου Βασιλείου της 8ης
Μαρτίου 2002 είναι ανακριβή· για το έτος 1999, οι τιµές µίσθωσης ανήρχοντο σε 200 GBP ανά τόνο για
τον µπακαλιάρο και σε 200 GBP ανά τόνο για το γάδο, αλλά σε 10 GBP ανά τόνο για το προσφυγάκι,
10 GBP ανά τόνο για την πεσκαντρίτσα και σε 10 GBP ανά τόνο για τα λοιπά είδη. Κατά συνέπεια, λόγω
της ανακρίβειας των στοιχείων που παρασχέθηκαν, το Ηνωµένο Βασίλειο δεν µπόρεσε να παρουσιάσει
κανένα αποδεικτικό στοιχείο ότι δεν ευνοούνται οι αλιείς οι οποίοι αποκτούν ποσοστώσεις µέσω του συ-
στήµατος πρόσθετων εισφορών· αντιθέτως µάλιστα, τέτοια έλλειψη αποδεικτικών στοιχείων δείχνει ότι
πράγµατι ευνοήθηκαν οι εν λόγω αλιείς.

(43) H ύπαρξη του εν λόγω πλεονεκτήµατος επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι, όπως αναφέρθηκε από τις βρε-
τανικές αρχές στην επιστολή τους της 6ης Mαρτίου 2000, η SFPO µπορούσε να δηµιουργεί, το 1998, το
100 % του ελάχιστου ποσοστού 9 % των απαιτούµενων εσόδων για τη SLAP από την εκµίσθωση ποσο-
στώσεων σε σκάφη που δεν συµµετέχουν στην SFPO. Κατά συνέπεια, η εκµίσθωση αυτή των ποσοστώσεων
είχε ως αποτέλεσµα την απόκτηση εσόδων από την SFPO τα οποία δεν αφορούσαν τις ποσοστώσεις που
εκµισθώθηκαν µέσω του συστήµατος πρόσθετων εισφορών σε σκάφη που συµµετείχαν σε αυτήν. Κατά
αυτόν τον τρόπο, η επίπτωση του συστήµατος είναι ότι υφίστατο ενίσχυση για το έτος 1998 υπέρ των
σκαφών που συµµετείχαν στην SFPO. Για το έτος 1999, το 77 % περίπου του ελάχιστου ποσοστού 9 %
προερχόταν από ποσοστώσεις που εκµισθώνονταν σε σκάφη που δεν συµµετείχαν στην SFPO. Κατά
συνέπεια, προκειµένου να µην είναι προτιµησιακοί οι όροι που προσεφέροντο σε εκείνους που συµµετείχαν
στην SFPO, η αναλογία των ποσοστώσεων των οποίων η απόκτηση πραγµατοποιείτο στο πλαίσιο του συ-
στήµατος και εκµισθωνόταν σε αλιείς που δεν συµµετείχαν στην SFPO, θα έπρεπε να ανερχόταν σε ποσοστό
µεγαλύτερο από 77 %, και το ποσοστό που εκµισθώθηκε στα µέλη της σε ποσοστό µικρότερο από 23 %.
Η Επιτροπή δεν γνωρίζει την αναλογία των ποσοστώσεων που εκµισθώθηκαν σε σκάφη που συµµετείχαν
στην SFPO και την αναλογία που εκµισθώθηκε σε σκάφη που δεν συµµετείχαν σε αυτή. Ωστόσο, δεδοµένου
ότι το σύστηµα θεσπίστηκε µε στόχο την εξεύρεση ποσοστώσεων για σκάφη της SFPO, η Επιτροπή υποθέ-
τει ότι η αναλογία που εκµισθώθηκε σε σκάφη που συµµετείχαν στην SFPO ήταν σίγουρα µεγαλύτερη από
23 % και, ως εκ τούτου, υφίστατο ενίσχυση υπέρ αυτών των σκαφών για το έτος 1999.

(44) Οι αλιείς που επωφελούνται από το σύστηµα είναι αλιείς οι οποίοι δεν µπορούσαν να δανειστούν χρήµατα
προκειµένου να αγοράσουν προηγούµενα αλιεύµατα. Το σύστηµα τους βοήθησε να αλιεύουν ποσοστώσεις
τις οποίες αλλιώς δεν θα δικαιούντο. Τα αποκτηθέντα προηγούµενα αλιεύµατα τους βοήθησαν κατά τον
τρόπο αυτό να αυξήσουν την παραγωγή τους υπό όρους που δεν θα µπορούσε να ήταν διαφορετικά δυνα-
τόν. Tο σύστηµα, του οποίου ο χαρακτήρας είναι επιλεκτικός, ευνόησε τους εν λόγω αλιείς.

(45) Στην προκαταρκτική εξέτασή της, η Επιτροπή εξέφρασε αµφιβολίες ως προς τη συµβατότητα του συστήµα-
τος µε την κοινή αγορά λόγω του επιτοκίου του δανείου που χορηγήθηκε από την SDT στην SLAP (9 %)
για την αγορά προηγούµενων αλιευµάτων. Η Επιτροπή, αναφερόµενη στο σηµείωµά της σχετικά µε τη
µέθοδο καθορισµού των επιτοκίων αναφοράς και των προεξοφλητικών επιτοκίων (12), λόγω του ότι το βρε-
τανικό επιτόκιο αναφοράς για το έτος 1998 ανερχόταν σε 7,77 % και δεδοµένου ότι, σύµφωνα µε τις
πληροφορίες που διέθετε η Επιτροπή κατά το χρόνο εκείνο, τα προηγούµενα αλιεύµατα δεν µπορούσαν να
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(11) Στο προσάρτηµα 2 της ίδιας επιστολής της SDT που διαβιβάστηκε µε την επιστολή του Ηνωµένου Βασιλείου της 6ης Φε-
βρουαρίου 2002.

(12) ΕΕ C 273 της 9.9.1997, σ. 2.



χρησιµοποιηθούν ως εγγυήσεις, η Επιτροπή θεώρησε ότι πρέπει να προστεθεί ποσοστό 4 %. Έτσι, το επιτό-
κιο 9 % δεν θα έπρεπε να συγκρίνεται µε το 7,77 % αλλά µε το 11,77 %. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή
υπέθεσε ότι υφίστατο ενίσχυση 2,77 % για την αγορά προηγούµενων αλιευµάτων. Ωστόσο, µε τα στοιχεία
που παρασχέθηκαν στη συνέχεια (13), και σύµφωνα µε τα οποία το επιτόκιο που εφαρµόζονταν από τη
Royal Bank of Scotland για την αγορά αυτή ήταν κατά 2 % περισσότερο από το βασικό επιτόκιο δανειο-
δότησης της τράπεζας και λαµβανοµένου υπόψη επίσης του γεγονότος ότι η αγορά προηγούµενων
αλιευµάτων µόλις άρχιζε να λειτουργεί, η Επιτροπή µπορεί να δεχθεί ότι το επιτόκιο του 9 % δεν συνεπά-
γεται κρατική ενίσχυση. Έτσι, δεν υφίσταται κανένα πλεονέκτηµα της SLAP ή της SFPO όταν ενεργεί για
λογαριασµό της SLAP για την απόκτηση προηγούµενων αλιευµάτων.

Κρατικοί πόροι

(46) Το Ηνωµένο Βασίλειο υποστηρίζει ότι η SDT θα έπρεπε να θεωρείται ως ιδιωτικός οργανισµός (14). Αυτό
δεν αποδεικνύει ότι δεν υφίσταται κρατική ενίσχυση. Το άρθρο 87 της συνθήκης αναφέρει ότι υφίσταται
ενίσχυση όταν χορηγείται είτε από το κράτος είτε από κρατικούς πόρους. Κατά συνέπεια, κρατική ενίσχυση
θα µπορούσε επίσης να υφίσταται στην περίπτωση που ένα µέτρο ενίσχυσης τίθεται σε εφαρµογή από έναν
οργανισµό ο οποίος µπορεί να καταταγεί ως ιδιωτικός. Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή δεν χρειάζεται να
εξετάσει τη φύση, δηµόσια ή ιδιωτική, της SDT. Η προέλευση των πόρων, ο τρόπος χρήσης τους και η
επίπτωση που έχουν στον τοµέα του ανταγωνισµού, την κατατάσσουν ως µέτρο κρατικής ενίσχυσης.

(47) Το σύστηµα τέθηκε σε εφαρµογή όταν η SDT έλαβε δάνειο 2 εκατοµµυρίων GBP για τη SLAP. Η SDT
χρηµατοδοτείται από το αποθεµατικό ταµείο που έχει ιδρυθεί από την τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων
Shetland (SIC). Tο εν λόγω αποθεµατικό ταµείο χρηµατοδοτείται από συµφωνία που συνάφθηκε στις 12
Ιουλίου 1974 µεταξύ της SIC και εταιρειών πετρελαίου που χρησιµοποιούν τις λιµενικές εγκαταστάσεις
του Sullom Voe. Η συµφωνία αναφέρει ότι καταβάλλονται τέλη από τις εταιρείες αυτές «για την εισαγωγή
ακατέργαστου πετρελαίου και ως αποζηµίωση για την όχληση που προκαλείται από τις εισαγωγές αυτές».
Βάσει της συµφωνίας αυτής, η SIC πρέπει να παρέχει προβλήτες και λιµενικές εγκαταστάσεις. Υπάρχει
ρήτρα διαιτησίας στην περίπτωση διαφοράς µεταξύ των µερών. Υπάρχει µια άλλη συµφωνία, της 15ης
Μαρτίου 1978, µεταξύ της SIC και των ιδίων εταιρειών, η οποία αφορά την παροχή προβλητών και την
συντήρησή τους.

(48) Η συµφωνία του 1974 θα µπορούσε να συγκριθεί µε συµφωνία που συνάφθηκε µεταξύ δύο επιχειρήσεων,
δεδοµένου ότι η SIC συµφώνησε «να παρέχει προβλήτες και κατάλληλες λιµενικές εγκαταστάσεις» (ρήτρα
6) έναντι τελών που καταβάλλονται από εταιρείες πετρελαίου. ∆εδοµένου ότι το άρθρο 295 της συνθήκης
ισχύει µε την επιφύλαξη των κανόνων των κρατών µελών που διέπουν το σύστηµα ιδιοκτησίας, µια δηµόσια
αρχή µπορεί να ενεργεί ως ιδιωτική εταιρεία. Έτσι, εκ πρώτης όψεως, εφόσον ασχολείται µε τη διαχείριση
λιµενικών εγκαταστάσεων, η SIC θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι ενεργεί ως ιδιωτική εταιρεία και τα έσοδα
που προσκοµίζει ως ιδιωτικά έσοδα.

(49) Ωστόσο όµως, από την άλλη πλευρά, η Επιτροπή παρατήρησε δύο πράγµατα: πρώτον, τα τέλη που ει-
σπράττονταν βάσει της συµφωνίας αντιστοιχούν επίσης σε «αποζηµίωση για όχληση», δηλαδή την όχληση
που προκαλείται στην κοινότητα των Νήσων Shetland και, δεύτερον, υπάρχει η ίδια ρήτρα στη συµφωνία
του 1978, δεδοµένου ότι και οι δύο ασχολούνται µε το θέµα των προβλητών. Τα έγγραφα που δια-
βιβάστηκαν στην Επιτροπή δεν αποκαλύπτουν επακριβώς τον τρόπο µε τον οποίο λειτουργεί αυτή η επικά-
λυψη. Παρ' όλα αυτά, η Επιτροπή παρατηρεί ότι η συµφωνία του 1974 διαβιβάστηκε από το Ηνωµένο
Βασίλειο, στις 23 Αυγούστου 2002, ως «συµφωνία όχλησης». Έτσι, η συµφωνία αυτή φαίνεται να αφορά
ειδικά την όχληση που προκαλείται από εταιρείες πετρελαίου· αυτό αντιστοιχεί προς τη δήλωση του
Ηνωµένου Βασιλείου στην επιστολή του της 6ης Μαρτίου 2000: «Οι εταιρείες πετρελαίου όσον αφορά την
όχληση, την οποία προκάλεσε η χρήση από αυτές των Νήσων και των πόρων τους, καταβάλλουν δωρεά
στην τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων Shetland» (σηµείο 5). Έτσι, εισπράττοντας τα χρήµατα αυτά, τα
οποία συνδέονται άµεσα µε τις οχλήσεις που προκαλούνται στον πληθυσµό των Νήσων Shetland και όχι
την παροχή λιµενικών εγκαταστάσεων, η SIC δεν ενεργεί ως ιδιωτική εταιρεία υπό κανονικές συνθήκες
αγοράς. Ενεργεί για το γενικό συµφέρον του πληθυσµού που επηρεάζεται από τις οχλήσεις.
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(13) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογικές σκέψεις 31 και 35.
(14) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη 30.



(50) Η συµφωνία δείχνει ότι τα εισπραχθέντα χρήµατα δεν µπορούν να θεωρηθούν ως πραγµατική δωρεά προς
τον εν λόγω πληθυσµό. Η συµφωνία αυτή προβλέπει διατάξεις που αφορούν την πληρωµή τελών, την ανα-
θεώρησή τους και την παραποµπή τους σε διαιτησία σε περίπτωση διαφοράς (15). Οι διατάξεις αυτές δεί-
χνουν ότι η υποχρέωση καταβολής των ποσών αυτών υπερβαίνει αυτό που θα µπορούσε να θεωρηθεί ως
εθελοντική συνεισφορά. Εφόσον είναι δυνατή η επαναδιαπραγµάτευση της συµφωνίας, συνάγεται ότι η συµ-
φωνία αποτέλεσε αντικείµενο διαπραγµάτευσης κατά τη διάρκεια της οποίας κάθε συµβαλλόµενο µέρος
υποστήριξε τα συµφέροντά του· οι πληρωµές που πραγµατοποιήθηκαν βάσει της συµφωνίας αυτής δεν
µπορούν να θεωρηθούν ως πραγµατική δωρεά. Η συµφωνία αυτή δεν µπορεί να θεωρηθεί ως εθελοντική
συµφωνία και ότι υπήρξε απλά και µόνο αποτέλεσµα της καλής θέλησης των εταιρειών πετρελαίου προς
την τοπική αυτοδιοίκηση των Νήσων Shetland και των κατοίκων της. Ως εκ τούτου, τα κεφάλαια αυτά δεν
µπορούν να θεωρηθούν ως ιδιωτικά κεφάλαια, αλλά δηµόσια κεφάλαια. Πρέπει να θεωρηθούν ως κρατικοί
πόροι για τους σκοπούς του άρθρου 87 της συνθήκης ΕΚ.

(51) Επιπροσθέτως, οι διαχειριστές των δύο εµπλεκόµενων στο σύστηµα «τραστ» (η SDT και η SICCT, η οποία
είναι το µητρικό τραστ της SLAP) είναι µέλη του διοικητικού συµβουλίου της SIC (16) (υπάρχουν µόνο
δύο άλλοι διαχειριστές οι οποίοι δεν είναι σύµβουλοι). Παρά το γεγονός ότι οι σύµβουλοι ενεργούν exoffi-
cio ως διαχειριστές, το ότι διορίζονται από την SIC σηµαίνει ότι η SIC δεν µπορεί πράγµατι να ασκήσει
κυρίαρχη επιρροή στα «τραστ» και στην SLAP καθώς και στα κεφάλαια που είναι στη διάθεσή της. Υπάρχει
ως εκ τούτου µια σειρά δεικτών που δείχνουν ότι οι αποφάσεις για τη λειτουργία του συστήµατος δεν µπο-
ρούν να λαµβάνονται χωρίς να λαµβάνονται υπόψη οι απαιτήσεις της δηµόσιας αρχής.

(52) Είναι σαφές από τα προηγούµενα ότι οι πόροι που χρησιµοποιήθηκαν για το σύστηµα πρέπει να θεωρηθούν
ως κρατικοί πόροι για τους σκοπούς του άρθρου 87 της συνθήκης.

(53) Το πόρισµα αυτό δεν τίθενται εν αµφιβόλω από το γεγονός ότι η χρηµατοδότηση της SLAP θεωρήθηκε ως
ιδιωτική συνεισφορά για έργα που έχουν εγκριθεί από Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (ΕΤΠΑ)
στο πλαίσιο του στόχου αριθµός 1 του προγράµµατος των Highlands και Islands του 1994-1996 (17)·
πρώτον, δεδοµένου ότι η SLAP είναι εταιρεία περιορισµένης ευθύνης, το γεγονός ότι αναφέρεται πάντοτε
ως εταιρεία περιορισµένης ευθύνης στα έγγραφα της ΕΤΠΑ οδήγησε την Επιτροπή να υποθέσει ότι η SLAP
λάµβανε χρηµατοδότηση από κρατικούς πόρους· δεύτερον, δεδοµένου ότι το άρθρο 295 της συνθήκης
ισχύει υπό την επιφύλαξη των κανόνων των κρατών µελών που διέπουν το σύστηµα ιδιοκτησίας, η SLAP
θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι προβαίνει σε ιδιωτική συνεισφορά σε ένα έργο, εφόσον ενήργησε ως ιδιώτης
επενδυτής υπό κανονικές συνθήκες οικονοµίας της αγοράς· το θέµα που πρέπει να εξεταστεί στην περί-
πτωση αυτή δεν αφορούσε την προέλευση των κεφαλαίων που χρησιµοποιήθηκαν αλλά τον τρόπο που
χρησιµοποιήθηκαν, δηλαδή, εάν ενήργησε ως ιδιώτης επενδυτής. Ούτε µπορεί να αµφισβητηθεί ότι το
σύστηµα χρηµατοδοτείται από κρατικούς πόρους από την παραποµπή, σε ένα επεξηγηµατικό φυλλάδιο,
άνευ ηµεροµηνίας, σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 του Συµβουλίου (18),
ότι οι χρηµατοδοτήσεις της SICCT δεν ήταν «εθνικές επιδοτήσεις» και ότι θα έπρεπε, ως εκ τούτου, να θεω-
ρούνται ως ιδιωτικές χρηµατοδοτήσεις· κατά πρώτο λόγο, δεν φαίνεται ότι η Επιτροπή γνώριζε το φυλλά-
διο αυτό και, κατά δεύτερο λόγο, όπως στην περίπτωση της ΕΤΠΑ και της SLAP, δεν µπορούσε να υποθέ-
σει ότι η SICCT ελάµβανε χρηµατοδότηση από κρατικούς πόρους.
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(15) «Ρήτρα 1: Γενικά… β) Η παρούσα συµφωνία καθορίζει τα τέλη που πρέπει να καταβάλλονται όσον αφορά την εισαγωγή
ακατέργαστου πετρελαίου στις Νήσους Shetland µέσω αγωγού και ως αποζηµίωση για την όχληση που προκαλείται από
την εισαγωγή αυτή.
Ρήτρα 5: Αναθεώρηση: Tα µέρη αναγνωρίζουν ότι οι πληρωµές που προβλέπονται στην παρούσα συµφωνία συµφωνήθηκαν
ως δίκαιες και ισότιµες υπό το φως των περιστάσεων που είναι µέχρι σήµερα γνωστές ή προβλέπονται από τα µέρη, συµπερι-
λαµβανοµένων των περιστάσεων κατά τις οποίες ο τερµατικός σταθµός πρόκειται να χρησιµοποιηθεί όσο το δυνατόν περισ-
σότερο για όλες τις εισαγωγές ακατέργαστου πετρελαίου µέσω αγωγού στις Νήσους Shetland. Εάν στο µέλλον υπάρξει
καµιά αλλαγή στις περιστάσεις αυτές, οι οποίες µεταβάλουν ουσιαστικά τις οικονοµικές επιπτώσεις των ρυθµίσεων µεταξύ
των µερών, τα εν λόγω µέρη συναντώνται και επαναδιαπραγµατεύονται τα θιγέντα τµήµατα της συµφωνίας µε καλή πίστη,
προκειµένου να αποκαταστήσουν όσο το δυνατόν περισσότερο τα τµήµατα αυτά στην αρχική κατάστασή τους και, σε περί-
πτωση που τα µέρη δεν επιτύχουν συµφωνία, τα θέµατα της διαφοράς µεταξύ αυτών παραπέµπονται σε διαιτησία σύµφωνα
µε την ρήτρα 9.
Ρήτρα 9: ∆ιαιτησία: Οποιαδήποτε διαφορά µεταξύ των µερών που αφορά τη δοµή, την έννοια ή τις επιπτώσεις της συµφω-
νίας αυτής, ή τα δικαιώµατα ή ευθύνες των µερών που απορρέουν από αυτήν, ή οποιοδήποτε θέµα απορρέει από αυτήν ή
συνδέεται µε αυτή, παραπέµπεται σε διαιτητή που συµφωνείται από τα συµβαλλόµενα µέρη ή, ελλείψει τέτοιας συµφωνίας,
ορίζεται κατόπιν αιτήσεως ενός των συµβαλλόµενων µερών από τον ασκούντα την προεδρία της Law Society of Scotland.
Οποιαδήποτε τέτοια παραποµπή θεωρείται ως παραποµπή σε διαιτησία κατά την έννοια των διατάξεων του νόµου περί
διαιτησίας της Σκοτίας του 1894 ή οποιασδήποτε καταστατικής τροποποίησής του η οποία ισχύει κατά τη στιγµή εκείνη.
Ρήτρα 10: Ισχύον δίκαιο: Η δοµή, εγκυρότητα και λειτουργία της παρούσας συµφωνίας διέπεται από το σκοτικό δίκαιο.»

(16) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη 11.
(17) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη 26.
(18) Ο κανονισµός αυτός αντικαταστάθηκε το 1994 από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3699/93 (ΕΕ L 346, 31.12.1993).



Στρέβλωση ή απειλή στρέβλωσης του ανταγωνισµού

(54) Οι ποσοστώσεις από τις οποίες επωφελήθηκαν οι αλιευτικές επιχειρήσεις στο πλαίσιο του συστήµατος ενί-
σχυσαν τη θέση τους σε σχέση µε τις άλλες αλιευτικές επιχειρήσεις, είτε ήταν εγγεγραµµένες στο Ηνωµένο
Βασίλειο είτε σε άλλα κράτη µέλη. Κατέστησαν δυνατή την εκφόρτωση και την πώληση περισσότερων
αλιευτικών προϊόντων απ' όσα θα µπορούσαν να αλιεύσουν εάν δεν είχαν επωφεληθεί από τις ποσοστώσεις
αυτές.

(55) Η εφαρµογή του συστήµατος επηρέασε ως εκ τούτου τους όρους ανταγωνισµού. Έδωσε δικαιώµατα
αλιείας για προϊόντα τα οποία πωλούνται στην κοινοτική αγορά. Tα προηγούµενα αλιεύµατα που
αποκτήθηκαν, αφορούν είδη ψαριών όπως είναι ο γάδος, ο µπακαλιάρος, ο µαύρος µπακαλιάρος και το
νταούκι του Ατλαντικού, τα οποία είναι είδη που καλύπτονται από την κοινή οργάνωση αγοράς προϊόντων
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας (19). Κατά συνέπεια, το σύστηµα αυτό επηρέασε τον ανταγωνισµό στην κοι-
νοτική αγορά.

(56) Επιπροσθέτως, τα σχόλια της Scottish Fishermen's Organisation (20) δείχνουν ότι η παρέµβαση των αρχών
των Νήσων Shetland για την καθιέρωση του συστήµατος προκάλεσε την αύξηση του κόστους των ποσο-
στώσεων. Οι βρετανικές αρχές δεν απάντησαν σε αυτό.

Επιπτώσεις στο εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών

(57) Οι επιπτώσεις στο εµπόριο δεν πρέπει να εξεταστούν µόνο σε σχέση µε τις αλιευτικές δυνατότητες, όπως
υποστηρίζει το Ηνωµένο Βασίλειο (21). Ένα καθεστώς ενισχύσεων πρέπει να αξιολογείται σε σχέση µε όλες
τις επιπτώσεις που θα µπορούσε να έχει στο εµπόριο της Κοινότητας. Κατά συνέπεια, το σύστηµα πρέπει
επίσης να αξιολογηθεί σε σχέση µε τις επιπτώσεις του στο εµπόριο των σχετικών προϊόντων, δηλαδή των
προϊόντων του τοµέα της αλιείας, και των προϊόντων τα οποία ανταγωνίζονται τα προϊόντα αλιείας.

(58) Σύµφωνα µε τις επίσηµες βρετανικές στατιστικές θαλάσσιας αλιείας για το 1999 και το 2000 (22), το εµπό-
ριο προϊόντων αλιείας µεταξύ του Ηνωµένου Βασίλειου και άλλων κρατών µελών ήταν πολύ σηµαντικό. Οι
εκφορτώσεις το 2000 ανήλθαν σε ποσότητα ελαφρώς κάτω από 500 000 τόνους. Κατά τη διάρκεια του
ιδίου έτους, οι εξαγωγές ψαριών και αλιευτικών προϊόντων ανήλθαν σε 365 000 τόνους, συµπεριλαµβα-
νοµένων 233 000 τόνων σε άλλα κράτη µέλη, ενώ οι εισαγωγές ψαριών και παρασκευασµάτων ψαριών
ανήλθαν σε ποσότητα µόλις κάτω από 550 000 τόνους, συµπεριλαµβανοµένων 133 000 τόνων από άλλα
κράτη µέλη. Tα στοιχεία αυτά δείχνουν σαφώς το µέγεθος του εµπορίου αλιευτικών προϊόντων µεταξύ του
Ηνωµένου Βασιλείου και των άλλων κρατών µελών.

(59) ∆εδοµένου ότι το σύστηµα ενίσχυσε τη θέση των δικαιούχων αλιευτικών επιχειρήσεων σε σύγκριση µε τη
θέση άλλων αλιευτικών επιχειρήσεων, οι τελευταίες επιχειρήσεις πρέπει να θεωρηθούν ότι επηρεάστηκαν
από το σύστηµα αυτό. Το σύστηµα επέτρεψε στις δικαιούχους αλιευτικές επιχειρήσεις να διατηρήσουν ένα
µερίδιο της αγοράς, το οποίο, σε διαφορετική περίπτωση, θα µπορούσαν να καταλάβουν ανταγωνιστές.
Κατά συνέπεια, επηρεάζεται το εµπόριο µεταξύ του στόλου των Νήσων Shetland και των παραγωγών των
άλλων κρατών µελών.

Συµπέρασµα

(60) Πληρούνται τα τέσσερα κριτήρια για την κατάταξη του εν λόγω συστήµατος ως µέτρου κρατικών ενι-
σχύσεων για τους σκοπούς του άρθρου 87 της συνθήκης ΕΚ. ∆εδοµένου ότι το σύστηµα αυτό αφορά τον
τοµέα της αλιείας, πρέπει να εξεταστούν στο πλαίσιο των κατευθυντήριων γραµµών για την εξέταση κρα-
τικών ενισχύσεων στην αλιεία και την υδατοκαλλιέργεια, οι οποίες στο εξής καλούνται «κατευθυντήριες
γραµµές». Βάσει του σηµείου 3.4 των τρεχουσών κατευθυντήριων γραµµών (23), πρέπει να εξετασθούν βάσει
των ισχυουσών κατευθυντηρίων γραµµών κατά το χρόνο της χορήγησης της ενίσχυσης. Κατά συνέπεια,
εξετάζονται βάσει των κατευθυντηρίων γραµµών του 1997 (24).

(61) Αντιθέτως, όπως αναφέρθηκε ανωτέρω (25), δεν υφίσταται καµία κρατική ενίσχυση στο δάνειο που
χορηγήθηκε από την SDT για την αγορά προηγούµενων αλιευµάτων.
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(19) Κατά το χρόνο της καθιέρωσης του συστήµατος, η κοινή οργάνωση αγοράς διεπόταν από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3759/
92 του Συµβουλίου (ΕΕ L 388 της 31.12.1992, σ. 1), ο οποίος αντικαταστάθηκε την 1η Ιανουαρίου 2001 από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 104/2000 (ΕΕ L 17 της 21.1.2000, σ. 22).

(20) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη 19.
(21) Βλέπε ανωτέρω, αιτιολογική σκέψη 34.
(22) ∆ιατίθενται στη δικτυακή θέση htpp://www.defra.gov.uk/
(23) ΕΕ C 19 της 20.1.2001, σ. 1.
(24) Βλέπε ανωτέρω, υποσηµείωση 4.
(25) Βλέπε την αιτιολογική σκέψη 45.



Β. Συµβατότητα µε την κοινή αγορά

(62) Η Επιτροπή αµφιβάλλει για το ότι η συµβατότητα του συστήµατος µε την κοινή αγορά στηριζόταν στην
υπόθεση ότι οι ποσοστώσεις και τα προηγούµενα αλιεύµατα είναι, εκ φύσεως, µη διαρκή αγαθά. Οι ενι-
σχύσεις που χορηγήθηκαν στο πλαίσιο του συστήµατος φαίνονται, ως εκ τούτου, ως ενίσχυση που έχει
σχέση µε λειτουργικές δαπάνες. ∆εδοµένου ότι οι ενισχύσεις του τύπου αυτού δεν συµβιβάζονται κατ'
αρχήν µε την κοινή αγορά και δεδοµένου ότι δεν παρασχέθηκε καµιά αποδεκτή δικαιολογία, η Επιτροπή
εξέφρασε αµφιβολίες σχετικά µε το σύστηµα.

(63) Στην απάντησή του, το Ηνωµένο Βασίλειο ανέφερε ότι «µόνιµες µεταφορές ποσοστώσεων θεωρούνται από
τα τελωνεία ως κεφάλαιο για τους σκοπούς του φόρου κεφαλαίου». Έτσι, παρά το γεγονός ότι δηλώθηκε
εν πρώτοις επίσηµα ότι δεν υπήρχε ελεύθερο εµπόριο των προηγούµενων αλιευµάτων, τώρα φαίνεται ότι οι
βρετανικές αρχές αναγνωρίζουν επίσηµα ότι τα προηγούµενα αυτά αλιεύµατα απέκτησαν αξία ως περιου-
σιακό στοιχείο. Ως εκ τούτου, η Επιτροπή θα µπορούσε ίσως να υιοθετήσει την προσέγγιση αυτή και να
θεωρήσει την αγορά προηγούµενων αλιευµάτων ως επένδυση.

(64) Οποιαδήποτε και αν είναι η σωστή κατάταξη, η Επιτροπή δεν χρειάζεται να την συζητήσει. Σχετικά µε τους
αλιείς, δεδοµένου ότι η περίοδος µίσθωσης ποσοστώσεων δεν είναι µεγαλύτερη του ενός έτους, το µίσθωµα
αντιπροσωπεύει οπωσδήποτε λειτουργικό κόστος. Μια ενίσχυση, η επίπτωση της οποίας επιδρά στο ποσό
του µισθώµατος, είναι, ως εκ τούτου, λειτουργική ενίσχυση.

(65) Σύµφωνα µε τo σηµείο 1.2 τέταρτη περίπτωση τρίτη παύλα των κατευθυντήριων γραµµών, η ενίσχυση που
έχει σχέση µε λειτουργικές δαπάνες, οι οποίες δεν επιβάλλουν οποιαδήποτε υποχρέωση εκ µέρους των
ληπτών δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, εκτός εάν το καθεστώς ενίσχυσης συνδέεται άµεσα µε σχέδιο
αναδιάρθρωσης και θεωρείται ότι συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά. ∆εδοµένου ότι το σύστηµα δεν συνδέ-
εται µε κανένα τρόπο µε σχέδιο αναδιάρθρωσης όπως ορίζεται στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για
κρατικές ενισχύσεις για την διάσωση και αναδιάρθρωση επιχειρήσεων που αντιµετωπίζουν προβλήµατα (26),
δεν µπορεί να θεωρηθεί ότι συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

(66) Επιπροσθέτως, οι βρετανικές αρχές ανέφεραν ότι, εφόσον το σύστηµα συγκεντρώνει προηγούµενα αλιεύ-
µατα, θα µπορούσε να θεωρηθεί ότι αποτελεί εξορθολογισµό µέσω της ανάπτυξης βιώσιµων αλιευτικών επι-
χειρήσεων στο πλαίσιο της µείωσης των ιχθυαποθεµάτων. Ωστόσο όµως, δεδοµένου ότι η συγκέντρωση
αυτή αφορά την SFPO, η οποία δεν θεωρήθηκε ως δικαιούχος στο πλαίσιο της τρέχουσας ανάλυσης, ο
ισχυρισµός αυτός δεν είναι σχετικός ως προς την αξιολόγηση του εν λόγω συστήµατος ενίσχυσης σε
αλιείς.

Γ. Ανάκτηση της ενίσχυσης

(67) Βάσει του άρθρου 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999, στην περίπτωση που λαµβά-
νονται αρνητικές αποφάσεις σε υποθέσεις παράνοµων ενισχύσεων, η Επιτροπή αποφασίζει ότι το οικείο
κράτος µέλος πρέπει να λάβει όλα τα αναγκαία µέτρα για την ανάκτηση της ενίσχυσης από τους δικαιού-
χους. Η Επιτροπή δεν απαιτεί ανάκτηση της ενίσχυσης εάν αυτή είναι αντίθετη προς µια γενική αρχή του
κοινοτικού δικαίου.

Η αρχή της προστασίας των θεµιτών προσδοκιών αποτελεί γενική αρχή του κοινοτικού δικαίου. Η Επιτροπή
θεωρεί ότι, στην παρούσα περίπτωση, η αρχή αποκλείει την ανάκτηση για τους ακόλουθους λόγους:

Ενώ δεν υπάρχει κανένας αναγκαίος δεσµός µεταξύ των ενεργειών και των αποφάσεων της Επιτροπής σχε-
τικά µε τη χρήση των κοινοτικών διαρθρωτικών ταµείων στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
1999 (27) και των αποφάσεων της Επιτροπής σχετικά µε κρατικές ενισχύσεις, στις συγκεκριµένες περι-
στάσεις της παρούσας υπόθεσης, ίσως να δηµιουργήθηκαν θεµιτές προσδοκίες ως προς την ιδιωτική φύση
των κεφαλαίων µέσω του συνδυασµού ενός αριθµού γεγονότων.
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(26) ΕΕ C 288 της 9.10.1999, σ. 2.
(27) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για τα διαρθρωτικά

ταµεία (ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1).



Πράγµατι, τόσο η κυβέρνηση του Ηνωµένου Βασίλειου όσο και η Επιτροπή ενήργησαν σταθερά κατά τρόπο
ώστε να µπορούσε εύλογα να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι το ταµείο είναι ιδιωτικό από την άποψη των
κανόνων που διέπουν τα κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία. Από νοµικής απόψεως, ακόµη και εάν δεν υπάρχει
κανένας αυτόµατος δεσµός µεταξύ των δύο θεµάτων, το γεγονός αυτό ίσως να οδήγησε στην εύλογη υπό-
θεση, εκ µέρους των εθνικών αρχών και των αλιέων, ότι οι επιχορηγήσεις ενός τέτοιου ταµείου δεν εµπί-
πτουν στους κανόνες των κρατικών ενισχύσεων, δηµιουργώντας µια θεµιτή προσδοκία σχετικά µε το θέµα
αυτό.

(68) Κατά πρώτο λόγο, ένα επεξηγηµατικό φυλλάδιο του Scottish Executive για την εφαρµογή του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 4028/86 για κοινοτικά µέτρα για τη βελτίωση και προσαρµογή των διαρθρώσεων στον τοµέα
της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας ορίζει ρητά ότι οι επιχορηγήσεις και τα δάνεια από το παράλληλο
ταµείο της τοπικής αυτοδιοίκησης των Νήσων Shetland (SICCT) δεν θα καταλογιστούν ως εθνική επι-
χορήγηση, γεγονός το οποίο δικαιολόγησε το συµπέρασµα ότι θεωρήθηκαν ως ιδιωτική συνεισφορά.

Κατά δεύτερο λόγο, από το Ευρωπαϊκό Ταµείο Περιφερειακής Ανάπτυξης (EΤΠΑ), στο πλαίσιο του
προγράµµατος του στόχου αριθ. 1 1994-1996 των Highlands και των Islands, η χρηµατοδότηση της
Shetland Leasing and Property Ltd (SLAP), η οποία ανήκει εξ ολοκλήρου στην SICCT, θεωρήθηκε ως
ιδιωτική συνεισφορά.

Κατά τρίτο λόγο, λόγω των στενών δεσµών µεταξύ των Νήσων Orkney και Shetland, οι αρχές των Νήσων
Shetland ήταν πιθανώς ενήµερες του γεγονότος ότι το παράλληλο αποθεµατικό ταµείο των Νήσων
Orkney (βλέπε την υπόθεση κρατικής ενίσχυσης C-87/2001) εθεωρείτο επίσης στην πράξη από τις βρετα-
νικές αρχές και την Επιτροπή ότι ήταν ιδιωτικός, επιτρέποντας έτσι την παροχή ιδιωτικής συγχρηµατο-
δότησης στο πλαίσιο της χρηµατοδότησης του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολισµού και
Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ).

(69) Η Επιτροπή θεωρεί ότι όλα τα στοιχεία αυτά µαζί δηµιούργησαν µια θεµιτή προσδοκία εκ µέρους των
αρχών των Νήσων Shetland και των εµπλεκόµενων οργανισµών, καθώς επίσης και εκ µέρους των οργα-
νισµών, καθώς επίσης και εκ µέρους των αλιέων. Θα µπορούσαν να υποθέσουν ότι εµπλέκονταν µόνο ιδιω-
τικά κεφάλαια στην περίπτωση που το ταµείο παρείχε συγχρηµατοδότηση σε κοινοτικά διαρθρωτικά ταµεία.
Ενόψει των ανωτέρω, ίσως υπέθεσαν εσφαλµένα ότι δεν εφαρµόζονται οι κανόνες κρατικών ενισχύσεων της
συνθήκης, ακόµη και εάν, από νοµικής πλευράς, δεν υπάρχει αυτόµατος δεσµός µεταξύ των δύο θεµάτων.

(70) Για τους λόγους αυτούς και µε βάση το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999,
λόγω του ότι η αρχή της προστασίας των θεµιτών προσδοκιών αποτελεί µια γενική αρχή του κοινοτικού
δικαίου, δεν θα απαιτηθεί ανάκτηση της ενίσχυσης την οποία έχουν ήδη λάβει οι αλιείς.

(71) Ωστόσο όµως, ορίστηκε στην παρούσα απόφαση ότι τα σχετικά κεφάλαια πρέπει να θεωρηθούν ως κρατικοί
πόροι βάσει των κανόνων των κρατικών ενισχύσεων. Ως εκ τούτου, το σύστηµα αποτελεί µια λειτουργική
ενίσχυση η οποία υφίσταται προς όφελος των αλιέων στους οποίους εκµισθώνονται ετήσιες ποσοστώσεις
στο πλαίσιο του συστήµατος πρόσθετων εισφορών. Λόγω του ότι η ενίσχυση αυτή δεν συµβιβάζεται µε την
κοινή αγορά, πρέπει να καταργηθεί. Για το σκοπό αυτό, όλες οι διατάξεις των συµφωνιών οι οποίες έχουν
ως αποτέλεσµα την εφαρµογή προτιµησιακών όρων εκµίσθωσης πρέπει να καταργηθούν και να αντικατα-
σταθούν από διατάξεις οι οποίες να αποδεικνύουν ότι η εκµίσθωση πραγµατοποιείται υπό κανονικούς
όρους αγοράς, όπως συµβαίνει µε την περίπτωση σκαφών που δεν συµµετέχουν στο σύστηµα. Ταυτόχρονα,
πρέπει να διασφαλιστεί ότι, βάσει των νέων αυτών ρυθµίσεων, η SFPO δεν πρέπει να δικαιούται κρατικών
ενισχύσεων.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(72) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το Ηνωµένο Βασίλειο έχει εφαρµόσει, κατά παράβαση του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, το καθεστώς ενισχύσεων µε τίτλο «∆άνεια για την αγορά αλιευτικών ποσο-
στώσεων στις Νήσους Shetland».

(73) Υπό το φως της αξιολόγησης που πραγµατοποιείται στο τµήµα V, η Επιτροπή θεωρεί ότι το καθεστώς
αυτό ενίσχυσης δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά, στο βαθµό που αφορά την εκµίσθωση ποσοστώσεων
σε σκάφη τα οποία συµµετέχουν στην SFPO. Αντιθέτως, η Επιτροπή θεωρεί ότι δεν υφίσταται κρατική ενί-
σχυση στο δάνειο της SDT προς την SLAP,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Tο καθεστώς ενίσχυσης µε τίτλο «∆άνεια για την αγορά αλιευτικών ποσοστώσεων στις Νήσους Shetland», το
οποίο εφαρµόστηκε από το Ηνωµένο Βασίλειο, δεν συµβιβάζεται µε την κοινή αγορά.

Το Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να καταργήσει το καθεστώς ενίσχυσης που αναφέρεται στην πρώτη παράγραφο.

Άρθρο 2

Το Ηνωµένο Βασίλειο πρέπει να ενηµερώσει την Επιτροπή, εντός διµήνου από τη λήψη της παρούσας απόφασης,
σχετικά µε τα µέτρα που έλαβε προκειµένου να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 3 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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